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До­ро­гие бра­тья и сес­т­ры! 

Хрис­тос Спа­си­тель, при­дя на зем­лю, воз­вес­тил 
че­ло­ве­чес­т­ву, как дол­жен жить че­ло­век, что­бы быть 
дос­той­ным не­ба. Уче­ние Хрис­та за­пе­чат­ле­лось в 
Свя­том Еван­ге­лии. Каж­дый, кто хо­чет уз­нать во­лю 
Бо­жию, дол­жен прис­ту­пить к этой веч­ной Кни­ге 
жиз­ни, и в ней най­дет он ис­ти­ну, сле­дуя ко­то­рой 
мо­жет унас­ле­до­вать бла­жен­с­т­во. Же­ла­ю­щий най­ти 
Хрис­та мо­жет най­ти Его в Еван­ге­лии. 
Язык – это ду­ша на­ро­да, его осо­бая связь с ок

ру­жа­ю­щим ми­ром. Текст на язы­ке пред­ков вос­п­ри
ни­ма­ет­ся со­вер­шен­но ина­че, чем на лю­бом дру­гом. 
Это от­но­сит­ся в пер­вую оче­редь к Свя­щен­но­му Пи
са­нию. Каж­дый на­род дол­жен иметь воз­мож­ность 
об­ра­ща­ть­ся к Свя­щен­но­му Пи­са­нию на род­ном 
язы­ке, Бо­гом ему дан­ном. Этим пра­ви­лом ру­ко
вод­с­т­во­ва­лись на­ши мис­си­о­не­ры, про­све­щав­шие 
Све­том Хрис­то­вой Ис­ти­ны не­о­бъят­ные прос­то­ры 
на­шей Ро­ди­ны. И в их чис­ле – бу­ду­щий вла­ды­ка 
Нес­тор (Ани­си­мов), не­за­дол­го до 1917 го­да пе­ре­вед
ший на ко­ряк­с­кий язык Бо­жес­т­вен­ную Ли­тур­гию, 
от­де­ль­ные час­ти Еван­ге­лия и не­ко­то­рые мо­лит­вы. 



Бра­тья и сес­т­ры! Вы дер­жи­те в ру­ках вто­рое 
из­да­ние Еван­ге­лия от Лу­ки на ко­ряк­с­ком язы­ке. 
В по­мощь чи­та­те­лю под­го­тов­ле­на ауди­о­за­пись 
пе­ре­во­да на оп­ти­чес­ком но­си­те­ле CD. Пос­ко­ль­ку 
биб­лей­с­кие по­ня­тия в пов­сед­нев­ном ко­ряк­с­ком язы
ке прак­ти­чес­ки не упот­реб­ля­ют­ся, зву­ча­ние этих 
слов по­мо­жет Вам адап­ти­ро­вать их в сво­ей ре­чи. 
Ду­маю, бла­го­да­ря ауди­о­за­пи­си бу­дет про­ис­хо­дить 
обо­га­ще­ние Ва­шей ак­тив­ной лек­си­ки. 
Осо­бую бла­го­дар­ность хо­тел бы вы­ра­зить со­труд

ни­кам Ин­с­ти­ту­та пе­ре­во­да Биб­лии и всем, кто имел 
от­но­ше­ние к это­му из­да­нию. 
Бла­гос­ло­ве­ние Гос­под­не да бу­дет со все­ми Ва­ми! 

Епис­коп Пет­ро­пав­лов­с­кий и Кам­чат­с­кий Ар­те­мий.
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Пре­дис­ло­вие ко вто­ро­му из­да­нию 

До­ро­гие чи­та­те­ли! 

Пе­ред ва­ми вто­рое из­да­ние Еван­ге­лия от Лу­ки 
на ко­ряк­ском язы­ке. Пер­вое из­да­ние, вы­шед­шее в 
2005 г., ста­ло пер­вым пе­ре­во­дом пол­но­го Еван­ге­лия 
на ко­ряк­ский язык. Эта кни­га бы­ла од­ной из не
мно­гих, из­да­вав­ших­ся в пер­вое де­ся­ти­ле­тие XXI в. 
на ко­ряк­ском язы­ке. Спу­стя семь лет по­сле вы­хо­да 
Еван­ге­лия от Лу­ки со­труд­ни­ки Ин­с­ти­ту­та пе­ре­во­да 
Биб­лии бы­ли ра­ды ус­лы­шать, что кни­га во­с­т­ре­бо
ва­на, и есть необходимость в новом издании. В этот 
раз бы­ло при­ня­то ре­ше­ние опуб­ли­ко­вать корякский 
перевод с па­рал­лель­ным рус­ским Си­но­даль­ным 
пе­ре­во­дом. 
Ис­то­рия пред­став­ле­ния биб­лей­ско­го тек­ста на двух 

и бо­лее язы­ках име­ет дав­нюю тра­ди­цию, ко­то­рая 
на­чи­на­ет­ся с ру­ко­пис­ных тек­стов так на­зы­ва­е­мой 
Гек­зап­лы, под­го­тов­лен­ной Ори­ге­ном в сер. III в. н.э. 
Эта кни­га вклю­ча­ла в се­бя древ­не­ев­рей­ский текст, 
его транс­крип­цию гре­че­ски­ми бук­ва­ми и че­ты­ре 
гре­че­ских пе­ре­во­да. Пер­вое пе­чат­ное из­да­ние па­рал
лель­ных тек­стов Биб­лии на гре­че­ском, ла­тин­ском 
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и древ­не­ев­рей­ском язы­ках – Ком­п­лу­тен­ская по­ли
глот­та (лат. Complutum) – по­я­ви­лось в 1514–1517 гг. 
Се­год­ня вы­хо­дит боль­шое ко­ли­че­ст­во из­да­ний с 
па­рал­лель­ны­ми тек­ста­ми Биб­лии, пред­наз­на­чен­ных 
для раз­ных це­лей и ауди­то­рий. 
За по­след­нее вре­мя Ин­с­ти­тут пе­ре­во­да Биб­лии 

по­лу­чил сра­зу не­сколь­ко за­ка­зов на пуб­ли­ка­цию 
пе­ре­во­дов на язы­ках ма­ло­чис­лен­ных на­ро­дов Рос
сии с па­рал­лель­ным рус­ским тек­стом. При­чи­на 
это­го по­нят­на: эти на­ро­ды пло­хо зна­ют свой язык 
и по­рой не име­ют на­вы­ка чте­ния на нем. 
Имен­но по­э­то­му мы пуб­ли­ку­ем Еван­ге­лие от 

Лу­ки на двух язы­ках – ко­ряк­ском и рус­ском. Чи­та
те­лям эти два пе­ре­во­да вза­им­но по­мо­гут. У тех, кто 
пло­хо чи­та­ет по‑ко­ряк­ски, бу­дет воз­мож­ность для 
луч­ше­го по­ни­ма­ния об­ра­щать­ся к рус­ско­му тек­сту. 
Кто‑то, воз­мож­но, бу­дет ис­поль­зо­вать рус­ский текст. 
Па­рал­лель­ные тек­сты мо­гут быть ис­поль­зо­ва­ны 
в учеб­ных це­лях: при пло­хом зна­нии (и да­же при 
пол­ном не­зна­нии) род­но­го язы­ка рус­ский текст даст 
воз­мож­ность хо­тя бы ча­с­тич­но про­ник­нуть в струк
ту­ру «за­бы­то­го» язы­ка, ак­ти­ви­зи­ро­вать его зна­ние. 
В из­да­нии при­во­дит­ся рус­ский текст Еван­ге­лия 

от Лу­ки, взя­тый из Си­но­даль­но­го пе­ре­во­да Биб
лии – об­ще­при­ня­то­го и ши­ро­ко из­ве­ст­но­го в Рос­сии. 
Не­об­хо­ди­мо от­ме­тить, что Си­но­даль­ный пе­ре­вод и 
пе­ре­вод Еван­ге­лия от Лу­ки на ко­ряк­ский язык не 
всег­да пол­но­стью сов­па­да­ют, так как эти пе­ре­во­ды 
име­ют раз­ные тек­сты‑ис­точ­ни­ки. Но­вый За­вет был 



на­пи­сан на древ­не­гре­че­ском язы­ке и мно­го раз пе­ре
пи­сы­вал­ся от ру­ки, в си­лу это­го меж­ду раз­лич­ны­ми 
гре­че­ски­ми ру­ко­пи­ся­ми су­ще­ст­ву­ют раз­но­чте­ния. 
Кро­ме то­го, рас­хож­де­ния не­из­беж­ны для пе­ре­во­дов 
на раз­ные язы­ки: каж­дый язык име­ет свою струк­ту­ру 
и су­ще­ст­ву­ет в кон­тек­сте куль­ту­ры и об­ра­за жиз­ни 
то­го или ино­го на­ро­да. Для то­го что­бы об­лег­чить 
чи­та­те­лям па­рал­лель­ное чте­ние двух тек­стов, в Си
но­даль­ный пе­ре­вод вве­де­ны под­за­го­лов­ки, ко­то­рые 
со­от­вет­ст­ву­ют под­за­го­лов­кам в ко­ряк­ском тек­сте. 
Пер­вое из­да­ние Еван­ге­лия от Лу­ки на ко­ряк

ском язы­ке вы­шло в ком­п­лек­те с ауди­о­за­писью на 
кас­се­тах. И на этот раз, для об­лег­че­ния по­ни­ма­ния 
ко­ряк­ско­го тек­ста мы вы­пу­ска­ем Еван­ге­лие от Лу­ки 
с ауди­о­за­писью на CD. 
Мы бла­го­да­рим всех, кто при­ни­мал уча­стие в 

под­го­тов­ке это­го из­да­ния и ауди­о­за­пи­си, в рас­про
ст­ра­не­нии кни­ги и тех, чья фи­нан­со­вая по­мощь 
по­зво­ли­ла это из­да­ние вы­пу­стить. 

Со­труд­ни­ки Ин­с­ти­ту­та пе­ре­во­да Биб­лии 
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Янот­ты­въён 
Янот­ты­въён 

Ту­йык Егат­пы­ӈыл Лу­ка­нин – ын­нэн ка­ли­кал 
ӈы­ян­ка­лэӈ­ӄо Той­та­вэт­гыӈ­кэн. Той­та­вэт­гы­ӈын – 
рос­с­кэ­е­лыч­гэ­наӈ «Но­вый За­вет». Ын­кы­еп­та­вэт­гы
ӈын – рос­с­кэ­е­лыч­гэ­наӈ «Вет­хий За­вет». 
Той­та­вэт­гы­ӈа то Ын­кы­еп­та­вэт­гы­ӈа ома­каӈ кон

тоӈ­вав­ӈы­нэн Эвынкалэкал (гре­къе­лыч­гэ­наӈ «Биб
лия»). Биб­лия ӄон­пыӈ, ын­кы­еп то эч­ги, ки­тыӈ 
мык­ка­лэ­йыл­ӈат­кэн ну­тэ­йив­вик. 
Той­та­вэт­гы­ӈык ӈы­яӄ Егат­пыӈ­ло, ын­кы га­твы

лэ­нав йы­гъё­лав­гый­ӈын то ны­йиӈ­ты­ӄи­нэв тай
кы­гый­ӈо Иисус Хрис­то­сын, Ынин вэ­гы­гый­ӈын 
то аёгый­ӈын. 
Га­ка­ли­ли­нав Егат­пыӈ­лык эт­гый­ӈо га­тва­лэ­нав 

лы­ги­ын­кы­еп* Па­лес­ти­нак. Ӈан­кал­га­тык Па­лес­ти­на 
ги­нэл­лэй­выл­гэл­лин рим­кин им­пе­ра­то­ры­йык. Анам
гат ев­ре­йыл­га, ны­мыт­вал­га ӈан­ко, ан­тым­ӈэв­ка 
гил­ли­нэв чи­нин­кин лы­ма­лав­гый­ӈын, миӈ­кэ­кин 
эвын­чеч­кэ­юӈ – За­кон – йыл­нин ый­кыӈ Аӈа­ӈа, то 
Мо­и­сей­нак га­ка­ли­лин. Ам­кы­ка эна­нэч­гы­па­выл­га 
* Муч­гин гэ­вэ‑эна­йыл­ӈат­гый­ӈын га­ӈво­лэн Иисус это­гэ­вэ
гый­ӈыӈ­ӄо. 



Мо­и­сей­нак явал га­твы­лэн, ыно еетыӈ Йи­чич­гын 
Аӈа­ӈэн, Мик­нэк ян­ни­май­тань­ӈы­нэн гу­ем­тэ­вил­гу 
ак­мэт­гый­ӈыӈ­ӄо га­ӄат­ват­гый­ӈэн то вэ­гы­гый­ӈэн. 
То во­то гай­то­лэн Па­лес­ти­на ып­пы­лю­ным­ны­мык 
Виф­ле­е­мык юлэӄ угэ­тыл­гын Хрис­тос* – Иисус. 
Егат­пы­ӈыл – ӈа­но энян­ни­май­та­ты­къет пы­ӈыл. 

Егат­пы­ӈыл гам­га­го­ям­та­вэл­гый­кыӈ, ӄэй миӈ­кы 
ны­мыт­вал­гый­кыӈ то ӄэй еӄ­йи­лэ ва­ня­ва­тыл­гый­кыӈ. 
Вуч­чин Егат­пы­ӈыл га­ка­ли­лин Лу­ка­нак. Ын­но 

вит­ку‑гат языч­ни­ку гил­лин то вы­га­ёк гэн­гэл­лин 
лы­ма­ла­выл­го Хрис­то­сы­наӈ. Лу­ка­нак га­я­ва­лэ­нав 
вит­ку­ки­нэв ка­лив­ви то гэ­лэ­гу­ли­нэв па­нэ­нат­во 
ӈа­нэ­нэт­гый­ӈы­кэ­нав. Ынин ка­ли­кал гэ­йи­лыл­гэл
лин мы­кыс­то­кэн елый­кыӈ. То во­то экин‑гат вит­ку 
Егат­пы­ӈыл Лу­ка­нин ки­тыӈ чав­чы­ва­е­лыч­гэ­наӈ. 
Муч­гин елыл­гат­гый­ӈын гэ­тэй­кы­лин лы­ги­ын

кы­еп­кин грек­йи­лы­кин ка­лэй­пыӈ. 
Тит ныплепгав йылӈык Егат­пы­ӈыл, накояваӈнав 

иыяӈйыгавгыйӈо инэнгыйивэту текстакэнав. Ыч
чу уй­ӈэ ат­ва­ка ка­лик Библияк. 
Ву­тин­ка­лик мыт­йы­лын нэ­нян­не­ё­лат­ӄэн ва

няв­ка­лэ­кал. 
Ин­с­ти­ту­та Биб­лия‑йилылгаткината кив­ӈы­нин 

ӄай­лём елыл­га­тыл­гы­наӈ то ре­дак­то­ры­наӈ то вэн
ня­тыл­гый­кыӈ тэй­кык вуч­чин ка­ли­кал той­кыӈ 
чав­чы­ва­е­лыч­гэ­наӈ. 

Ин­с­ти­тут Биб­лия‑йи­лыл­гат­кин 

* Хрис­тос – Аӈа­ӈэн йи­чич­гын (грек.). 
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ЕВАН­ГЕ­ЛИЕ ОТ ЛУ­КИ 

1  1 Как уже мно­гие на­ча­ли со­став­лять по­ве­ст­во­вания о со­вер­шен­но из­ве­ст­ных меж­ду на­ми со­бы
ти­ях, 2 как пе­ре­да­ли нам тó быв­шие с са­мо­го на­ча­ла 
оче­вид­ца­ми и слу­жи­те­ля­ми Сло­ва, 3 то рас­су­ди­лось 
и мне, по тща­тель­ном ис­с­ле­до­ва­нии все­го сна­ча­ла, 
по по­ряд­ку опи­сать те­бе, до­сто­поч­тен­ный Фе­о­фил, 
4 что­бы ты уз­нал твер­дое ос­но­ва­ние то­го уче­ния, в 
ко­то­ром был на­став­лен. 

Весть о рож­де­нии ­
Иоан­на Кре­сти­те­ля 

5 Во дни Иро­да, ца­ря Иудей­ско­го, был свя­щен­ник 
из Ави­е­вой чре­ды, име­нем За­ха­рия, и же­на его из 
ро­да Ааро­но­ва, имя ей Ели­са­ве­та. 6 Оба они бы­ли 
пра­вед­ны пред Бо­гом, по­сту­пая по всем за­по­ве
дям и ус­та­вам Гос­под­ним бес­по­роч­но. 7 У них не 
бы­ло де­тей, ибо Ели­са­ве­та бы­ла не­плод­на, и оба 
бы­ли уже в ле­тах пре­клон­ных. 8 Од­наж­ды, ког­да 
он в по­ряд­ке своей чре­ды слу­жил пред Бо­гом, 9 по 
жре­бию, как обык­но­вен­но бы­ло у свя­щен­ни­ков, до
ста­лось ему вой­ти в храм Гос­по­день для каж­де­ния, 
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ЕГАТ­ПЫ­ӇЫЛ ЛУ­КА­НИН 
чывипыт

1  1 Эмэч ӈын­выч­гая гу­ем­тэ­вил­гэ наӈ­вон тэй­кык па­нэ­нат­вы­гый­ӈын эт­гый­ӈы­къет, му­йык ну­тэк 
итыл­гык­йит. 2 То гоп­та нат­вын мой­кыӈ, ми­кы­йык 
ӈы­во­гый­ӈыӈ­ӄо че­нэн­лы­ла­та инел­гул­гэ, то Ва
няв‑вэ­тыл­га. 3 Ӄи­нам ты­чеч­кэ­ю­ӈык гым­мо, ныт­гым
гав яно­тыӈ­ӄо инэй­гу­лэ­тыл­ги­гым гоп­ты­мыӈ, ам
мэт­гаӈ ка­лик гын­кыӈ, мэ­лу лы­ӈыл­ги­ги Фе­о­фи­лэ­гэ, 
4 тит гы­нан ӄый­гу­лэт – ныл­гэ­гом­йы­ӄэн ӈа­ей йы­гъё
лав­гый­ӈын, миӈ­кые гыч­чи га­тан­вэт­гав­ӈыл­га­тэ­гэ. 

Эна­нэч­гы­пав­гый­ӈын ­
Иоанн‑это­гый­ӈы­къет 

5 Ай­ӈон, Ирод ва­ма царь Иуде­я­кин, гил­лин аӈаӈ
вэ­тыл­гын Авий‑ич­чет­кин, нын­ныл­гын За­ха­рия, то 
ӈэв­гэн ынин Аарон‑ям­кы­йыч­гин, нын­ны ынин 
Ели­за­ве­тан. 6 Ыч­чи гил­ли­нэт ӄэй­лы вал­гыт Аӈа
ӈыӈ, ӄон­поӈ кэнь­ӈы­во­ӈэ, еӄин на­кэв­ӈы­воӈ­нат 
Аӈаӈ‑кы­тэв­гый­ӈа. 7 Ыч­чи уй­ӈэ ак­ми­ӈы­ка гил­ли­нэт, 
мы­ев Ели­за­ве­тан уй­ӈэ эӈын­ӄэт­кыл­гин гил­лин, 
гам ыч­чи эмэч гэн­пэв­ли­нэт. 

8 Ын­нэн­чеӈ За­ха­рия ынык­вэт­выт­гы­йык, 9 тэ
ӄын ӄон­пыӈ аӈаӈ­вэ­тыл­го гил­ли­нэв, же­ре­бей­пыӈ 
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10 а всё мно­же­ст­во на­ро­да мо­ли­лось вне во вре­мя 
каж­де­ния, – 11 тог­да явил­ся ему Ан­гел Гос­по­день, 
стоя по пра­вую сто­ро­ну жер­т­вен­ни­ка ка­диль­но­го. 
12 За­ха­рия, уви­дев его, сму­тил­ся, и страх на­пал на 
не­го. 13 Ан­гел же ска­зал ему: не бой­ся, За­ха­рия, ибо 
ус­лы­ша­на мо­лит­ва твоя, и же­на твоя Ели­са­ве­та 
ро­дит те­бе сы­на, и на­ре­чешь ему имя: Иоанн; 14 и 
бу­дет те­бе ра­дость и ве­се­лие, и мно­гие о рож­де­нии 
его воз­ра­ду­ют­ся, 15 ибо он бу­дет ве­лик пред Гос­по
дом; не бу­дет пить ви­на и си­ке­ра, и Ду­ха Свя­то­го 
ис­пол­нит­ся еще от чре­ва ма­те­ри своей; 16 и мно­гих 
из сы­нов Из­ра­и­ле­вых об­ра­тит к Гос­по­ду Бо­гу их; 
17 и пред­ыдет пред Ним в ду­хе и си­ле Илии, что­бы 
воз­вра­тить сер­д­ца от­цов де­тям, и не­по­ко­ри­вым 
об­раз мыс­лей пра­вед­ни­ков, да­бы пред­ста­вить Гос
по­ду на­род при­го­тов­лен­ный. 18 И ска­зал За­ха­рия 
Ан­ге­лу: по че­му я уз­нáю это? ибо я стар, и же­на 
моя в ле­тах пре­клон­ных. 19 Ан­гел ска­зал ему в от
вет: я Гав­ри­ил, пред­сто­я­щий пред Бо­гом, и по­слан 
го­во­рить с то­бою и бла­го­ве­стить те­бе сие; 20 и вот, 
ты бу­дешь мол­чать и не бу­дешь иметь воз­мож­но
сти го­во­рить до то­го дня, как это сбу­дет­ся, за то, 
что ты не по­ве­рил сло­вам мо­им, ко­то­рые сбу­дут­ся 
в свое вре­мя. 21 Меж­ду тем на­род ожи­дал За­ха­рию 
и ди­вил­ся, что он мед­лит в хра­ме. 22 Он же, вый­дя, 
не мог го­во­рить к ним; и они по­ня­ли, что он ви­дел 
ви­де­ние в хра­ме; и он объ­яс­нял­ся с ни­ми зна­ка­ми, 
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ял­ӄэв­ӈы­вой аӈа­ӈъя­яӈ, тит энал­ват­ӈы­лыӈ­то­вык 
Аӈа­ӈыӈ. 10 Гам гоп­ты­мыӈ ва­ят ка­ӈаӈ­ва­ня­ва­тыт
коӈ ӈай­ӈын энал­ват­ӈы­лыӈ­тов­ма. 

11 Ӈан­ӄо гу­е­ви ынык­тай­нык ан­гел* Этын­вэн, вэл
лат­вал­гын мал­ӈы­лыӈ­то‑энал­ва­тын­вык мы­яӈ­ӄал. 
12 За­ха­ри­я­нак лы­гу­нин ын­но то ун­мык ча­ӈэ­та­тэ 
За­ха­рия. 13 Гам ан­ге­ла ын­но ив­нин: «Кы­тыл ача
ӈэ­тат­ка, За­ха­рия, мы­ев га­ва­лом­лэн Аӈа­ӈа гы­нин 
ван­ла­гый­ӈын. То гы­нык ӈэв­гэ­ны­нэк Ели­за­ве­та­нак 
яй­тоӈ­нэн кы­ми­ӈын‑акык гын­кыӈ то етэ­нын­ныӈ­нин 
ын­но Иоан­на­но. 14 То йи­тыӈ гын­кыӈ ны­мэ­йыӈ­ӄин 
егат­гый­ӈын, то ӈын­выч­гаё, ва­ло­мыл­го ынык это
гый­ӈы­къет, яегал­лаӈ. 15 Мы­ев ын­но йи­тыӈ май­ӈы
вэ­тыл­гын Этын­вэн, ӄы­йым ны­гэ­ӄэ­ив­ви­чий­ки то 
Аӈаӈ‑Вый­и­вый йи­тыӈ ынык, еп­пы ай­то­ка гыл
ла­гы­нак. 16 То ӈын­выч­гаё Из­ра­иль­ки­нав гу­ем­тэ
вил­гу ян­лэӄ­тань­ӈы­нэн ыйык Этын­выӈ Аӈа­ӈыӈ. 
17 То ын­но еетыӈ Этын­вык янот гай­ӄы­кат­го­гый­ӈа 
то гай­ӄы­чач­ка­ёӈ­гый­ӈа тэ­ӄын Илия, тит эна­лэӄ­та
тык энь­пи­чи­нэв лиӈ­ли­ӈу кы­мэ­ӈы­йы­кыӈ то йы­лык 
ӄэй­лы вал­го чат­ка­ёӈ­гый­ӈо ава­лом­кыл­гэ­наӈ, то тит 
йы­гу­е­вэ­тык Этын­выӈ йы­чоч­чы­ма­выл­гын ва­ят». 

18 То иви За­ха­рия ан­ге­лыӈ: «Еӄин гам гым­нан 
ты­ей­гу­лэнь­ӈын во­то? Мы­ев гэн­пэ­ви­гым то гым
нин ӈэв­гэн нын­пы­ӄин». 

19 Ан­ге­ла га­ӈъя­лэн ын­но: «Гым­мо Гав­ри­и­ли
гым, Аӈа­ӈык вал­гэ­гым, то гань­ӈи­ви­гым гы­нык 

*  1:11  Ан­гел – гре­кыч­гэ­наӈ «энан­пыӈ­ла­выл­гын». 
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и ос­та­вал­ся нем. 23 А ког­да окон­чи­лись дни служ­бы 
его, воз­вра­тил­ся в дом свой. 24 По­сле сих дней за­ча
ла Ели­са­ве­та, же­на его, и та­и­лась пять ме­ся­цев и 
го­во­ри­ла: 25 так со­тво­рил мне Гос­подь во дни сии, 
в ко­то­рые при­зрел на ме­ня, что­бы снять с ме­ня 
по­но­ше­ние меж­ду людь­ми. 

Бла­го­ве­ще­ние о рож­де­нии ­
Иису­са Хри­ста 

26 В ше­с­той же ме­сяц по­слан был Ан­гел Гав­ри­ил 
от Бо­га в го­род Га­ли­лей­ский, на­зы­ва­е­мый На­за­рет, 
27 к Де­ве, об­ру­чен­ной му­жу, име­нем Иоси­фу, из до
ма Да­ви­до­ва; имя же Де­ве: Ма­рия. 28 Ан­гел, вой­дя к 
ней, ска­зал: ра­дуй­ся, Бла­го­дат­ная! Гос­подь с То­бою; 
бла­го­сло­вен­на Ты меж­ду же­на­ми. 29 Она же, уви­дев 
его, сму­ти­лась от слов его и раз­мыш­ля­ла, чтó бы 
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ва­ня­ва­тык то ты­вык гын­кыӈ вуч­чин егат­пы­ӈыл. 
20 Во­то, гыч­чи эмэв­йич­вын ят­вай­кэ то яп­ка­вэ­кэ 
ява­ня­вав­ӈык ӈа­нэн­гыл­вы­ей­тыӈ, ти­тэ пы­че йи­тыӈ 
вуч­чин эт­гый­ӈын. Мы­ев ӈа­но гыч­чи ал­ма­лав­ка 
ит­ти гы­мык пыӈ­лык, то гым­нин ты­выл­гын пы­ӈыл 
йи­тыӈ ӈа­нэн­гыл­вы­ек». 

21 Гам ва­ят, угэ­тыл­гын За­ха­ри­я­наӈ, пав­чи­ӈа­ти, 
ку­е­ӄыӈ За­ха­рия юлэӄ ки­тыӈ аӈа­ӈъя­я­чы­ко. 22 Гам 
ын­но ӈы­той ый­кыӈ то коп­ка­выӈ ва­ня­ва­тык. То 
ыч­чу еёлай, мы­ев ынан лы­гу­нин выч­чат­гый­ӈын 
етыл­гын аӈа­ӈъя­я­чы­ко, то ын­но конь­не­ё­лав­ӈы­нин 
мын­га, тэ­ӄын эйи­лы­ки, то кот­ваӈ эмэв­йич­вын. 
23 Гам ти­тэ плыт­ко­лай ӈа­нэн­гыл­вы­ев ынин аӈа
ӈъя­як вэт­гый­ӈо, ын­но яй­тэ. 

24 Ӈан­ӄо ӈын­ӄэ­ти Ели­за­ве­тан, ӈэв­гэн ынин, 
то винвэ ит­ти ымыӈ мыл­лы­ӈэн йы­гил­гу то иви: 
25 «Ынь­ӈы­ган тэй­кы­нин гым­кыӈ Этын­ва ӈа­нэн 
гыл­вы­ек, ти­тэ чет­кэ­ю­ӈи гым­кэк­йит, пы­йы­нин 
гым­каӈ­ӄо ӄэв­ва‑эв­гый­ӈо гу­ем­тэ­вил­гыч­гин». 

Гэ­на­нэч­гы­пав­лэн ­
Иисус гай­то­лэн 

26 Гам ын­нан­мыл­лыӈ­ӄав‑йы­гил­гык ган­ӈи­вы
лин ан­гел Гав­ри­ил Аӈа­ӈыӈ­ӄо Га­ли­ле­я­кэ­най­тыӈ 
май­ӈы­ным­ны­мэ­тыӈ – На­за­ре­тэ­тыӈ, 27 ля­ӈэ­наӈ, 
ма­та­ё­наӈ ӄла­во­ла нын­ныл­га Иосиф, Да­видъ­я­йыч
гыӈ­ӄо. Нын­ны ля­ӈэн – Ма­рия. 28 Ял­ӄэв­ма ын­кыӈ, 
ан­гел иви: «Ӄы­йи­гэ­ти­ки, пыӈ­йыл­гэ­гэ мал­гый­ӈа, 
Эты­ны гы­нык ома­каӈ». 
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это бы­ло за при­вет­ст­вие. 30 И ска­зал Ей Ан­гел: не 
бой­ся, Ма­рия, ибо Ты об­ре­ла бла­го­дать у Бо­га; 31 и 
вот, за­чнешь во чре­ве, и ро­дишь Сы­на, и на­ре­чешь 
Ему имя: Иисус. 32 Он бу­дет ве­лик и на­ре­чет­ся Сы
ном Все­выш­не­го, и даст Ему Гос­подь Бог пре­стол 
Да­ви­да, от­ца Его; 33 и бу­дет цар­ст­во­вать над до­мом 
Иако­ва во­ве­ки, и Цар­ст­ву Его не бу­дет кон­ца. 34 Ма
рия же ска­за­ла Ан­ге­лу: кáк бу­дет это, ког­да Я му­жа 
не знаю? 35 Ан­гел ска­зал Ей в от­вет: Дух Свя­той най
дет на Те­бя, и си­ла Все­выш­не­го осе­нит Те­бя; по­се
му и рож­да­е­мое Свя­тое на­ре­чет­ся Сы­ном Бо­жи­им. 
36 Вот и Ели­са­ве­та, род­ст­вен­ни­ца Твоя, на­зы­ва­е­мая 
не­плод­ною, и она за­ча­ла сы­на в ста­ро­сти своей, 
и ей уже ше­с­той ме­сяц, 37 ибо у Бо­га не ос­та­нет­ся 
бес­силь­ным ни­ка­кое сло­во. 38 Тог­да Ма­рия ска­за­ла: 
се, Ра­ба Гос­под­ня; да бу­дет Мне по сло­ву тво­е­му. И 
ото­шел от Нее Ан­гел. 

Ма­рия по­се­ща­ет Ели­са­ве­ту 
39 Встав же Ма­рия во дни сии, с по­спеш­но­стью 

по­шла в на­гор­ную стра­ну, в го­род Иудин, 40 и вош­ла 
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29 Ынан эмэн лы­гу­нин ын­но, ун­мык йиӈ­тэ­ви 
ыны­кэв­гый­ӈык то чет­кэ­ю­ӈи: «Йын­ны‑ӄи ына ын
нин ит­ти яӄ аӈъя­ком­ӈат­гый­ӈын вуч­чин». 

30 Ив­нин ын­но ан­ге­ла: «Кы­тыл ача­ӈэ­тат­ка, Ма­рия, 
мы­ев гы­нык ки­тыӈ мал­гый­ӈын Аӈа­ӈыӈ­ӄо. 31 Ӄы­гит, 
во­то еӈын­ӄэ­тыӈ то яй­то­ӈын Акык то етэ­нын­ны­ӈын 
Ын­но Иису­сы­ну. 32 Ын­но йи­тыӈ ынан­май­ӈыч­го то 
етэ­нын­ны­ӈын Ак­ка­но Гыч­гол‑Этын­вэн то ейыл
ӈы­нин Ын­кыӈ Аӈаӈ‑Этын­ва май­ӈыч­гат­гый­ӈын 
Да­ви­да­нин, Ынык пэ­ни­нэл­гин. 33 То яӈ­воӈ ӄон­поӈ 
царь­л­га­тык Из­ра­иль‑ва­я­тык то Ынин Энан­ля­ва
гый­ӈын ӄы­ём ти­тэ ныт­кун». 

34 Гам Ма­рия иви ан­ге­лыӈ: «Миӈ­кые йи­тыӈ вуч
чин, мы­ев гым­мо еп­пы аӄ­ла­вол­кыл­гэ­гым?» 

35 То ан­ге­ла аӈъя­нэн ын­но: «Аӈаӈ‑Вый­и­вый 
етэ­къе­тыӈ гын­кыӈ то Гыч­гол‑Этын­вэн кат­го­гый
ӈын йи­тыӈ гын­кыӈ, ӈан­ка­къет этол­гын, итыл­гын 
Аӈа­ӈыӈ, етэ­нын­ны­ӈын Ак­ка­но Аӈа­ӈэн. 36 Во­то ӄун, 
ӄы­гит, Ели­за­ве­тан, гы­нин ӈав­ӄай­тум­гын, эӈын
ӄэв­кыл­гин янот, ын­но ӈын­ӄэ­ви ын­пы­ӈэ­ву ва­ма, то 
ынин эмэч ын­нан­мыл­лыӈ­ӄав­кэн йи­гыл­гын, 37 мы
ев Аӈаӈ‑ва­няв ӄы­ём ти­тэ ни­тын экэт­гу­кыл­гин». 

38 Ма­рия иви: «Гым­мо Этын­вэ­най­гым ва­ло­мыл­гэ
гым, эмэл­кэ ны­ги­тын гым­кыӈ еӄин гыч­чи ки­выӈ». 
То ӄы­ти ын­каӈ­ӄо ан­гел. 

Ма­ри­я­нак кэ­ня­я­чеӈ­нэн Ели­за­ве­та 
39 Ӈа­нэн гыл­вы­ек Ма­рия гай­ӄы­йык­ча­ва ӄы­ти 

Иуде­я­кэ­най­тыӈ май­ӈы­ным­ны­мэ­тыӈ, ӈэй­ӈэй‑ну­тэк 
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в дом За­ха­рии, и при­вет­ст­во­ва­ла Ели­са­ве­ту. 41 Ког­да 
Ели­са­ве­та ус­лы­ша­ла при­вет­ст­вие Ма­рии, взыг­рал 
мла­де­нец во чре­ве ее; и Ели­са­ве­та ис­пол­ни­лась 
Свя­то­го Ду­ха, 42 и во­с­к­лик­ну­ла гром­ким го­ло­сом, 
и ска­за­ла: бла­го­сло­вен­на Ты меж­ду же­на­ми, и бла
го­сло­вен плод чре­ва Тво­е­го! 43 И от­ку­да это мне, 
что при­шла Ма­терь Гос­по­да мо­е­го ко мне? 44 Ибо 
ког­да го­лос при­вет­ст­вия Тво­е­го до­шел до слу­ха 
мо­е­го, взыг­рал мла­де­нец ра­до­ст­но во чре­ве мо­ем. 
45 И бла­жен­на Уве­ро­вав­шая, по­то­му что со­вер­шит­ся 
ска­зан­ное Ей от Гос­по­да. 46 И ска­за­ла Ма­рия: ве­ли
чит ду­ша Моя Гос­по­да, 47 и воз­ра­до­вал­ся дух Мой о 
Бо­ге, Спа­си­те­ле Мо­ем, 48 что при­зрел Он на сми­ре
ние Ра­бы Своей, ибо от­ны­не бу­дут уб­ла­жать Ме­ня 
все ро­ды; 49 что со­тво­рил Мне ве­ли­чие Силь­ный, 
и свя­то имя Его; 50 и ми­лость Его в ро­ды ро­дов к 
бо­я­щим­ся Его; 51 явил си­лу мыш­цы Своей; рас­се­ял 
над­мен­ных по­мыш­ле­ни­я­ми сéрдца их; 52 ни­зло­жил 
силь­ных с пре­сто­лов, и воз­нес сми­рен­ных; 53 ал­чу­щих 
ис­пол­нил благ, и бо­га­тя­щих­ся от­пу­стил ни с чем; 
54 вос­п­ри­нял Из­ра­и­ля, от­ро­ка Сво­е­го, вос­по­мя­нув 
ми­лость, 55 кáк го­во­рил от­цам на­шим, к Ав­ра­а­му и 
се­ме­ни его до ве­ка. 56 Пре­бы­ла же Ма­рия с нею око­ло 
трех ме­ся­цев, и воз­вра­ти­лась в дом свой. 
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вал­гэ­тыӈ. 40 Ел­ӄи­ви За­ха­рия‑яячы­кой­тыӈ то мал
кум­ӈан­нин Ели­за­ве­тан. 41 То во­то ти­тэ Ели­за­ве­та­нак 
ва­лом­нэн ком­ӈат­гый­ӈын Ма­ри­я­нин, ка­ма­къял­ӄэ­вэ 
кы­ми­ӈы­пиль ынык нан­ӄы­чы­ко то Аӈаӈ‑Вый­и­выя 
йыч­гэн­нин Ели­за­ве­тан. 42 Ын­но ун­мык мал­кум­ӈа
ти, иви: «Лы­гэ­мэт­гат­выл­гын гыч­чи гам­га­эль­гак то 
лы­гэ­мэт­гат­выл­гын гы­нин этол­гыл­ӄыл Кы­ми­ӈын! 
43 Ӄы­гит‑ына, ыл­ла гы­мык Этын­вэн ет­ти гым­кыӈ! 
44 Ӈа­но, ти­тэ ком­ӈат­гый­ӈын гы­нин ты­ва­ло­мын, 
кыч­вэ‑ка­ма­къял­ӄэ­вэ кы­ми­ӈын гы­мык нан­ӄы­чы­ко. 
45 То мэт­гат­выл­гын лы­ма­ла­выл­гын, ыно йи­тыӈ 
ынь­ӈы­ган, миӈ­кые гив­лин ын­кыӈ Этын­ва». 

46 То иви Ма­рия: 
«Гы­мык ӄа­лал­вы­гый­ӈа 
кун­мэй­ӈэв­ӈы­нин Эты­ны. 

47 То гым­мо ты­ку­йи­гэ­тыӈ Аӈа­ӈы­къет, 
гы­мык Энан­ни­май­та­тыч­гы­къет. 

48 Мы­ев Ын­но чет­кэ­ю­ӈи гым­кэк­йит, 
ӄэй гым­мо нып­пул­люй­гым. ­

Ын­кыӈ ны­ва­ло­мэ­гым. 
Вйин вот­ӄо ымыӈ ва­я­та 
на­ял­ӈыӈ­во­гым гым­мо йын­ни­гэ­выл­гу, 

49 мы­ев Ынан­кат­гоч­га тэй­кы­нин 
ны­мэ­йыӈ­ӄин эт­гый­ӈын гым­кыӈ. ­

Ынин нын­ны ӄэй­лы лги­мэ­лу ­
итыл­гын! 

50 То Ынин ей­кы­лэӈ­гый­ӈын 
ям­кы­йыч­гы­гэ­нэ­выӈ, 

ем­гым­гыл­га­тыл­гыӈ Ын­кыӈ. 
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Рож­де­ние Иоан­на Кре­сти­те­ля 
57 Ели­са­ве­те же на­ста­ло вре­мя ро­дить, и она ро

ди­ла сы­на. 58 И ус­лы­ша­ли со­се­ди и род­ст­вен­ни­ки ее, 
что воз­ве­ли­чил Гос­подь ми­лость Свою над нею, и 
ра­до­ва­лись с нею. 59 В вось­мой день при­шли об­ре­зать 
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51 Ынан йы­тоӈ­вав­нэн 
кат­го‑тай­кы­гый­ӈын Че­нэн­мын­га, 

йы­ма­на­ӈав­нэн гыч­го­ча­выӈ вал­го ­
гу­ем­тэ­вил­гу ынык ­
лиӈ­чет­кэ­юӈ­йыч­гык. 

52 Йы­ӄэ­гав­нэн ай­мав ыйык 
ынан­май­ӈыч­гы‑ван­выӈ­ӄо 

то йы­гу­е­вэн­нин ны­вин­ӄи­нэв ­
гу­ем­тэ­вил­гу. 

53 Пил­гэ­тыч­гу йыт­гэ­тэ­вэн­нин 
то пыт­то­ӈыч­го Ынан йыч­чил­нин ­

уй­ӈэл­гу. 
54‑55 Ын­но вин­не­ти Из­ра­и­льыӈ, 
мэ­ки Ынык ки­тыӈ вэ­тыл­го: 

Ынан кэ­то­гы­нэн Че­нэн‑ва­ня­во, 
ыно йи­тыӈ йий­кы­ли­ӈыл­гу Ынык‑ва­я­тыӈ 

ӄон­пыӈ­кэ­най­тыӈ. 
Ын­но ынь­ӈы­ган иви мо­йык ­

па­нэ­ныл­гый­кыӈ – 
Ав­ра­а­мы­наӈ то ымыӈ ынык ­

кы­мэ­ӈы­йыч­гыӈ». 
56 То Ма­рия га­тва­лэн Ели­за­ве­та­нак ома­каӈ ӄы­мэк 

ӈы­ёӄ йи­гыл­гу то кым­гы­лий че­нэн яй­тэ­тыӈ. 

Иоанн Крес­ти­тель гай­то­лэн 
57 Ели­за­ве­тин кы­мэ­ӈат­гый­ӈын нгэ­ли то ынан 

это­нэн акык. 58 Ва­лом­лай эна­ял­го то ӄай­тум­гу ынин, 
ӈа­но Этын­ва гэ­йыл­лин ӈын­выӄ мал­гый­ӈын ын­кыӈ, 
то егал­лай ынык ома­каӈ. 
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мла­ден­ца и хо­те­ли на­звать его, по име­ни от­ца его, 
За­ха­риею. 60 На это мать его ска­за­ла: нет, а на­звать 
его Иоан­ном. 61 И ска­за­ли ей: ни­ко­го нет в род­ст­ве 
тво­ем, кто на­зы­вал­ся бы сим име­нем. 62 И спра­ши­ва
ли зна­ка­ми у от­ца его, кáк бы он хо­тел на­звать его. 
63 Он по­тре­бо­вал до­щеч­ку и на­пи­сал: «Иоанн имя 
ему». И все уди­ви­лись. 64 И тот­час раз­ре­ши­лись ус
та его и язык его, и он стал го­во­рить, бла­го­слов­ляя 
Бо­га. 65 И был страх на всех, жи­ву­щих вок­руг них; и 
рас­ска­зы­ва­ли обо всем этом по всей на­гор­ной стра
не Иудей­ской. 66 Все слы­шав­шие по­ло­жи­ли это на 
сер­д­це сво­ем и го­во­ри­ли: чтó бу­дет мла­де­нец сей? 
И ру­ка Гос­под­ня бы­ла с ним. 

Про­ро­че­ст­во За­ха­рии 
67 И За­ха­рия, отец его, ис­пол­нил­ся Свя­то­го Ду­ха 

и про­ро­че­ст­во­вал, го­во­ря: 68 бла­го­сло­вен Гос­подь 
Бог Из­ра­и­лев, что по­се­тил на­род Свой и со­тво
рил из­бав­ле­ние ему, 69 и воз­двиг рог спа­се­ния нам 
в до­му Да­ви­да, от­ро­ка Сво­е­го, 70 как воз­ве­стил 
ус­та­ми быв­ших от ве­ка свя­тых про­ро­ков Сво­их, 
71 что спа­сет нас от вра­гов на­ших и от ру­ки всех 
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59 Ӈы­ёӄ­мыл­лы­ӈэн гыл­вы­ёк ял­лай, тит тэй­кык 
кмэ­ӈыӈ гы­ев­ӄав­гый­ӈын* то янот нэ­е­тэ­нын­ны­ӈын 
ын­но тэ­ӄын ынин энь­пич – За­ха­рия. 60 Гам Ели
за­ве­та гив­лин: «Кы­тыл, етэ­нын­ны­ӈык ӄок ын­но 
Иоан­но». 

61 То гив­ли­нэв ын­кыӈ: «Уй­ӈэ мэ­ки ат­ва­ка гы­нык 
яйыч­гык ынь­ӈы­ган нын­ныл­гын». 62 То мын­га на
коп­ӈы­ло­ӈын За­ха­рия, еӄин ку­е­тэ­нын­ныӈ­ӈын ын­но. 

63 За­ха­ри­я­нак ваӈ­ла­нэн ка­лэ‑выч­гот­тыл­ӈын то 
ка­ли­нин: «Ынин нын­ны Иоанн». То гоп­ты­мыӈ еӈ
тав­лай. 64 То За­ха­рия яӄам ӈы­вой ва­ня­ва­тык, ӈы­во­нэн 
мэт­гат­вык Аӈаӈ. 65 Гоп­ты­мыӈ чей­мык юнэ­тыл­гу 
ча­ӈэ­тал­лай. То гу­ем­тэ­вил­гу пыӈ­лыт­ко­лай ву­ти­нэк
йит ымыӈ ӈэй‑ну­тэ­йив­вик Иуде­як. 66 То гоп­ты­мыӈ 
ва­ло­мыл­га гэ­нум­кэв­ли­нэв ӈаеё ыйык лиӈ­ли­ӈык то 
гив­ли­нэв: «Яӄ‑то­е­тол­гын вуч­чин ят­вай­кэ?» – мы­ев 
ын­кыӈ гил­лин вэн­нят­гый­ӈын Этын­вэн. 

Эна­нэч­гы­пав­гый­ӈын За­ха­ри­ян 
67 То ынин энь­пич За­ха­рия, йыч­гэ­тыл­гын 

Аӈаӈ‑Вый­и­выя, ӈы­вой эна­нэч­гы­па­вык, эвыӈ: 
68 «Лы­гэ­мэт­гат­выл­гын Эты­ны, 
Из­ра­иль­кин Аӈаӈ! 

Ёгы­нэн Че­нэн ва­ят 
то тэй­кы­нин йы­май­ты­гый­ӈын ­

ын­кыӈ. 

*  1:59  Гы­ев­ӄав­гый­ӈын ыйык За­кон­гы­пыӈ эвын ны­ги­тын 
тэй­кык. 



1   глава

26

не­на­ви­дя­щих нас; 72 со­тво­рит ми­лость с от­ца­ми 
на­ши­ми и по­мя­нет свя­той за­вет Свой, 73 клят­ву, 
ко­то­рою клял­ся Он Ав­ра­а­му, от­цу на­ше­му, дать 
нам, 74 не­бо­яз­нен­но, по из­бав­ле­нии от ру­ки вра­гов 
на­ших, 75 слу­жить Ему в свя­то­сти и прав­де пред 
Ним, во все дни жиз­ни на­шей. 76 И ты, мла­де­нец, 
на­ре­чешь­ся про­ро­ком Все­выш­не­го, ибо пред­ыдешь 
пред ли­цом Гос­по­да при­го­то­вить пу­ти Ему, 77 дать 
ура­зу­меть на­ро­ду Его спа­се­ние в про­ще­нии гре­хов 
их, 78 по бла­го­ут­роб­но­му ми­ло­сер­дию Бо­га на­ше­го, 
ко­то­рым по­се­тил нас Во­с­ток свы­ше, 79 про­све­тить 
си­дя­щих во тьме и те­ни смер­т­ной, на­пра­вить но­ги 
на­ши на путь ми­ра. 80 Мла­де­нец же воз­ра­стал и ук
реп­лял­ся ду­хом, и был в пу­с­ты­нях до дня яв­ле­ния 
сво­е­го Из­ра­и­лю. 
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69 То Ынан йыл­нин мой­кыӈ 
ынан­кат­гоч­гын ­

Энан­ни­май­та­тыл­гын ­
Да­вид‑ям­кы­йыч­гэн, ­
Ынык вэ­тыл­гэн. 

70 То явак ва­ня­ва Ынык 
аӈа­ӈэ­на­нэч­гы­па­выч­га, 

Этын­ва йып­ӈы­лав­нэн 
71 энан­ни­май­тат­гый­ӈын мо­йык 

га­ӄал­гыӈ­ӄо 
то ымыӈ мэ­кы­йы­каӈ­ӄо, ­

ми­кы­йык мую на­ко­га­ӄа­гэ­та­ла­мык. 
72 Ынан иви, 

ыно йи­тыӈ йий­кы­ли­ӈыл­гу 
мо­йык ань­пэ­че­йы­кыӈ, ­

кэ­то­гы­ма Ынин та­вэт­гы­ӈын. 
73 Этын­ва пы­лив­нин, 
мо­йык ань­пэ­че­наӈ Ав­ра­а­мы­наӈ, 

74 ыно на­ян­ни­май­тал­ла­мык га­ӄал­гыӈ­ӄо, 
тит эйим­гым­гэт­кэ мын­вэ­тал­ла­мык Ын­кыӈ 

75 ӄэй­лы лы­ги­ны­мэл­гэв то ян­гав 
пы­че мую мыт­ко­къёл­гал­лаӈ. 

76 Гам гыч­чи, то­е­тол­гэ­гэ, 
йи­тыӈ нын­ныл­га­тык Гыч­гол‑Этын­вэ­най­гэ ­

эна­нэч­гы­па­выч­гэ­гэ, 
мы­ев елэӈ гыч­чи Этын­вык янот, 
тит Ын­кыӈ та­ты­лян­вы­ӈык, 



2   глава

28

Рож­де­ст­во Иису­са Хри­ста 

2  1 В те дни вы­шло от ке­са­ря Ав­гу­ста по­ве­ле­ние сде­лать пе­ре­пись по всей зем­ле. 2 Эта пе­ре­пись 
бы­ла пер­вая в прав­ле­ние Кви­ри­ния Си­риею. 3 И 
по­шли все за­пи­сы­вать­ся, каж­дый в свой го­род. 4 По
шел так­же и Иосиф из Га­ли­леи, из го­ро­да На­за­ре­та, 
в Иудею, в го­род Да­ви­дов, на­зы­ва­е­мый Виф­ле­ем, 
по­то­му что он был из до­ма и ро­да Да­ви­до­ва, 5 за­пи
сать­ся с Ма­риею, об­ру­чен­ною ему же­ною, ко­то­рая 
бы­ла бе­ре­мен­на. 6 Ког­да же они бы­ли там, на­сту­пи­ло 
вре­мя ро­дить Ей; 7 и ро­ди­ла Сы­на Сво­е­го Пер­вен­ца, 
и спе­ле­на­ла Его, и по­ло­жи­ла Его в яс­ли, по­то­му что 
не бы­ло им ме­с­та в го­с­ти­ни­це. 
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77 то йы­лык Ынык ва­я­тыӈ 
йы­гъё­лав­гый­ӈын, 

миӈ­кые йы­май­тык эна­а­чыӈ­п­йыӈ­то­ва ­
ыч­гин га­ӄат­ват­гый­ӈо. 

78 Аӈаӈ‑лэӈ­мал­гый­ӈы­къет еетыӈ мой­кыӈ 
гыч­го­лаӈ­ӄо тэйк‑энэ­нэ­гый­ӈын, 

79 тит еч­га­вык ва­га­лыт­вал­го 
вутӄы­чыку, 

ви­гы‑вйил­гиӈ­кы, 
тит йыг­йи­вэ­тык мой­кыӈ ты­ла­ны 

малвагыйӈэтыӈ». 
80 То­е­тол­гын эмэч ку­мэй­ӈэ­тыӈ то ку­кэт­гут­виӈ 

ӄа­лал­вы­на, то ит­ти эм­ну­тэк уй­ӈэ эгу­ем­тэ­вил­гы
кэ, кы­та­ван ӈан­ка­кэ­най­тыӈ гыл­вы­еӈ, ти­тэ ын­но 
ты­ӈи­выл­гу йи­тыӈ Из­ра­иль ва­я­тыӈ. 

Иисус гай­то­лэн 

2  1 То гил­лин ӈа­нэн­гыл­вы­ек, ти­тэ Ав­густ‑им­пера­то­ры­нак гэ­йыл­лин вэт­гыль­гат­гый­ӈын пе
ре­пись­к­йит гоп­ты­мыӈ Рим‑им­пе­ри­як. 2 Вуч­чин 
вит­ку­кин пе­ре­пись гил­лин, ти­тэ Си­ри­як мэй­ӈыч­гу 
гил­лин Кви­ри­ний. 3 То ымыӈ гэ­лэ­ли­нэв увик ка
ле­че­тын­выӈ, гэм­гэ­гу­ем­тэ­вил­гын че­нэн­ным­ны
мэ­тыӈ. 4 То гэ­гэ­ӄэв­лин гоп­та Иосиф Га­ли­ле­я­кэн 
май­ӈы­ным­ны­мыӈ­ӄо На­за­ре­тыӈ­ӄо Иудея‑но­тай­тыӈ 
Да­ви­дын май­ӈы­ным­ны­мэ­тыӈ. Да­ви­дын май­ӈы
ным­ным нын­ныл­гын Виф­ле­ем. Иосиф гэ­гэ­ӄэв­лин 
Виф­ле­е­мэ­тыӈ, мы­ев ӈа­ен ынин чи­нин­кин май­ӈы
ным­ным Да­вид‑яйыч­гэн. 5 Ын­но гэ­гэ­ӄэв­лин увик 
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Пастухи и ангелы 
8 В той стра­не бы­ли на по­ле па­с­ту­хи, ко­то­рые 

со­дер­жа­ли ноч­ную стра­жу у ста­да сво­е­го. 9 Вдруг 
пред­стал им Ан­гел Гос­по­день, и сла­ва Гос­под­ня 
оси­я­ла их; и убо­я­лись стра­хом ве­ли­ким. 10 И ска
зал им Ан­гел: не бой­тесь; я воз­ве­щаю вам ве­ли­кую 
ра­дость, ко­то­рая бу­дет всем лю­дям: 11 ибо ны­не ро
дил­ся вам в го­ро­де Да­ви­до­вом Спа­си­тель, Ко­то­рый 
есть Хри­стос Гос­подь; 12 и вот вам знак: вы най­де­те 
Мла­ден­ца в пе­ле­нах, ле­жа­ще­го в яс­лях. 13 И вне
зап­но яви­лось с Ан­ге­лом мно­го­чис­лен­ное во­ин­ст­во 
не­бес­ное, сла­вя­щее Бо­га и взы­ва­ю­щее: 14 сла­ва в 
вы­шних Бо­гу, и на зем­ле мир, в че­ло­ве­ках бла­го
во­ле­ние! 15 Ког­да Ан­ге­лы ото­шли от них на не­бо, 
па­с­ту­хи ска­за­ли друг дру­гу: пой­дем в Виф­ле­ем и 
по­смот­рим, чтó там слу­чи­лось, о чем воз­ве­стил нам 
Гос­подь. 16 И, по­спе­шив, при­шли и на­шли Ма­рию 
и Иоси­фа, и Мла­ден­ца, ле­жа­ще­го в яс­лях. 17 Уви
дев же, рас­ска­за­ли о том, что бы­ло воз­ве­ще­но им о 
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йы­ка­лэ­ӈа­тын­выӈ ынык ма­та­ёл­ӄыл­ӈав­нак Ма­ри­я­нак 
ома­каӈ, Ма­рия гил­лин нянь­ӄыл­гын. 6 Ва­ма ӈан­ко 
нгэ­ли гыл­вый, ти­тэ ын­но гак­ми­ӈа­лин. 7 То ынан 
гай­то­лэн Акык, чи­нин­кин ынан­вит­ку­кин Акык, 
то гай­мак­лэн то гэч­чил­лин Ын­но яягый­нэ­кэ­на­на
въя­тын­вык, мы­ев ый­кыӈ уй­ӈэ ат­ва­ка йыл­ӄын­во 
ям­кыл­гы­я­як. 

Пас­ту­ӄав то ан­ге­ло 
8 То ӈанэннотак гил­ли­нэв пас­ту­ӄав, юнэ­тыл­гу 

йы­га­ӈай­ӈы­нок то ны­ки­та инен­нюл­гу чи­нин ӈэл
выл­гык. 9 То ан­гел Этын­вэн кы­та­вут гэ­гу­ев­лин 
ыйык янот, га­неч­гав­ле­нав Эты­ны‑майӈыэчгатгыйӈа, 
то ыч­чу ун­мык гэ­вэ­юл­гэл­ли­нэв. 10 То гив­лин ан
гел ый­кыӈ: «Кы­тыл эвэ­юл­гэт­кэ, мы­ев­ӄун ты­е­тык 
гэ­йӄы­йи­гэ­тэ йып­ӈы­ла­вык той­кыӈ: ны­мэ­йыӈ­ӄин 
егат­гый­ӈын йи­тыӈ гам­га­го­ям­та­вэл­гый­кыӈ – 
11 гай­то­лэн той­кыӈ эч­ги Да­ви­дын май­ӈы­ным­ны­мык 
Энян­ни­май­та­тыл­гын, Ын­но ки­тыӈ Хрис­то­со*, 
Этын­во. 12 То во­то гы­йив­ӄэв той­кыӈ: точ­гы­нан 
яла­го­ла­ӈыт­кы Лё­выл­гын, ай­ма­кыл­гын то йыл­тэ
лыт­вал­гын яягый­нэ­кэ­на­на­въя­тын­вык». 13 То кы
та­вут ан­ге­лык ома­каӈ гэ­гу­ев­ли­нэв ги­гы­ки­нэв 
ина­ви­йи­ӈыч­гу, гай­ӄы­май­ӈы­а­ӈъя­та Аӈа­ӈы­къет то 
гив­ли­нэв: 

14 «Эвын ны­ги­тын май­ӈы­эч­гат­гый­ӈын Аӈа
ӈыӈ ги­гык 

*  2:11  Хрис­тос – Аӈа­ӈэн йи­чич­гын (грек.). 
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Мла­ден­це Сем. 18 И все слы­шав­шие ди­ви­лись то­му, 
что рас­ска­зы­ва­ли им па­с­ту­хи. 19 А Ма­рия со­хра­ня­ла 
все сло­ва сии, сла­гая в сер­д­це Сво­ем. 20 И воз­вра
ти­лись па­с­ту­хи, сла­вя и хва­ля Бо­га за всё тó, что 
слы­ша­ли и ви­де­ли, как им ска­за­но бы­ло. 

Иисуса приносят в храм 
21 По про­ше­ст­вии вось­ми дней, ког­да над­ле­жа­ло 

об­ре­зать Мла­ден­ца, да­ли Ему имя Иисус, на­ре­чен
ное Ан­ге­лом преж­де за­ча­тия Его во чре­ве. 22 А ког­да 
ис­пол­ни­лись дни очи­ще­ния их по за­ко­ну Мо­и­се­е­ву, 
при­нес­ли Его в Иеру­са­лим, что­бы пред­ста­вить пред 
Гос­по­да, 23 как пред­пи­са­но в за­ко­не Гос­под­нем, что
бы вся­кий мла­де­нец му­же­ско­го по­ла, раз­вер­за­ю­щий 
ло­жес­на, был по­свя­щен Гос­по­ду, 24 и что­бы при­не
сти в жер­т­ву, по ре­чен­но­му в за­ко­не Гос­под­нем, две 
гор­ли­цы или двух птен­цов го­лу­би­ных. 
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то ну­тэк мал­ва­гый­ӈын го­ям­та­вэл­гыӈ 
мэ­лу лы­ӈыл­гыӈ Аӈа­ӈа». 

15 Ти­тэ гэл­ӄыл­ли­нэв ый­каӈ­ӄо ан­ге­лав гэ­гэ­тыӈ, 
пас­ту­ӄав га­ӈво­лэ­нав ивык ыч­гэль­выӈ: «Ток, мын
га­ӄав­ла­мык Виф­ле­е­мэ­тыӈ то мын­гэ­та­лан йын­ны‑ӄи 
ӈан­ко гил­лин, еӄык­йит Эты­ны гив­лин мой­кыӈ». 
16 То га­йыӄ­чав­лэ­нав пы­ки­йык то гэ­лэ­гу­ли­нэв 
Ма­рия то Иосиф то Лё­выл­гын, йыл­тэ­лыт­вал­гын 
яягый­нэ­кэ­на­на­въя­тын­вык. 17 Лэ­гук ван Ын­но, га
нып­ӈы­лав­лэ­нав, еӄын ый­кыӈ гив­ли­нэв Лё­выл
гы­къет. 18 То ымыӈ ва­лом­тэл­лго га­ва­лэл­ӈал­лэ­нав 
ымыӈ еӄын гив­ли­нэв пас­ту­ӄав ый­кыӈ. 19 Ма­ри­я­нак 
ымыӈ ӈаеё ва­ня­во гэ­нум­кэв­ли­нэв чи­нин­чеч­кэ­ю
ӈык. 20 То га­яй­ты­лэ­нав пас­ту­ӄав гай­ӄы­маль­эч­гы
па­ва то гай­ӄы­май­ӈы­а­ӈъя­та Аӈаӈ, мы­ев ыч­гы­нан 
на­ва­ло­мын то нэл­гун ымыӈ гив­лин ан­ге­ла. 

Иисус нэ­е­тын аӈа­ӈъяй­тыӈ 
21 То ти­тэ га­ла­лай ӈы­ёӄ­мыл­лы­ӈэн гыл­вы­ев Лё

выл­гын ен­нин, тит тэй­кык Ын­кыӈ гы­ев­ӄав­гый­ӈын, 
нэ­йы­лын Ын­кыӈ нын­ны Иисус, эч­гы­па­выл­гын ан
ге­ла, ти­тэ еп­пы ыл­ла­га Ын­но эн­ты­кэ нан­ӄы­чы­ко. 

22 Ны­гал­лай ыч­гин гы­там­гыл­вы­ев Мо­и­сей‑За
кон­гы­пыӈ. Иоси­фы­нак то Ма­ри­я­нак нэ­е­тын Ын­но 
Иеру­са­лим‑май­ӈы­ным­ны­мыӈ, тит йы­гу­е­вэ­тык 
Этын­выӈ. 23 Мы­ев еӄин га­ка­ли­лин Эты­ны‑За­ко
нык: «Мэ­ӈин этол­гын гам­га янот‑го­ляк­мэ­ӈын 
Этын­выӈ нын­гы­йы­лын». 24 То тит ны­ги­нэл­вэн­нэв 
гоп­та Эты­ны‑За­кон­гы­пыӈ ӈыч­чеӄ го­лубь‑пчи­ӄат. 
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Встре­ча Си­ме­о­на с Иису­сом в хра­ме 
25 Тог­да был в Иеру­са­ли­ме че­ло­век, име­нем Си

ме­он. Он был муж пра­вед­ный и бла­го­че­сти­вый, 
ча­ю­щий уте­ше­ния Из­ра­и­ле­ва; и Дух Свя­той был 
на нем. 26 Ему бы­ло пред­ска­за­но Ду­хом Свя­тым, что 
он не уви­дит смер­ти, до­ко­ле не уви­дит Хри­ста Гос
под­ня. 27 И при­шел он по вдох­но­ве­нию в храм. И, 
ког­да ро­ди­те­ли при­нес­ли Мла­ден­ца Иису­са, что­бы 
со­вер­шить над Ним за­кон­ный об­ряд, 28 он взял Его 
на ру­ки, бла­го­сло­вил Бо­га и ска­зал: 29 ны­не от­пу­ска
ешь ра­ба Тво­е­го, Вла­ды­ко, по сло­ву Тво­е­му, с ми­ром, 
30 ибо ви­де­ли очи мои спа­се­ние Твое, 31 ко­то­рое Ты 
уго­то­вал пред ли­цом всех на­ро­дов, 32 свет к про­све
ще­нию языч­ни­ков и сла­ву на­ро­да Тво­е­го Из­ра­и­ля. 
33 Иосиф же и Ма­терь Его ди­ви­лись ска­зан­но­му о 
Нем. 34 И бла­го­сло­вил их Си­ме­он, и ска­зал Ма­рии, 
Ма­те­ри Его: се, ле­жит Сей на па­де­ние и на вос­ста
ние мно­гих в Из­ра­и­ле и в пред­мет пре­ре­ка­ний, – 35 и 
Те­бе Са­мой ору­жие прой­дет ду­шу, – да от­кро­ют­ся 
по­мыш­ле­ния мно­гих сер­дец. 
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Си­ме­о­ны­нак кул­гуӈ­нин Иисус аӈа­ӈъя­як 
25 То ӈан­кал­га­тык гил­лин Иеру­са­ли­мык гу­ем

тэ­вил­гын, нын­ныл­гын Си­ме­он. Ын­но гил­лин 
ӄэй­лы вал­гын гу­ем­тэ­вил­гын, мэ­лу лы­ӈыл­га 
Аӈаӈ, угэ­тыл­гын йы­май­тат­гый­ӈын Из­ра­и­лыӈ. То 
Аӈаӈ‑Вый­и­вый ынык ома­каӈ гил­лин. 26 То га­неч
гы­пав­лэн Си­ме­он Аӈаӈ‑Вый­и­выя, ыно ӄы­йым 
эви­гы­кэ йи­тыӈ ын­но пы­че эп­лы­лы­гу­кэ ен­тыӈ­нин 
Хрис­тос Этын­вэн. 27 Аӈаӈ‑Вый­и­выя ив­нин Си­ме
он: «Ӄыл­ӄыт аӈа­ӈъя­яй­тыӈ». То ет­ти ын­но аӈа­ӈъя­яӈ. 
Ти­тэ ыл­лагы­йык нэ­е­тын То­е­тол­гын Иисус, тит 
тэй­кык Ын­кыӈ ымыӈ йын итыл­гын За­кон­гы­пыӈ, 
28 ынан эк­мин­нин Лё­выл­гын мын­га, маль­мэт­гат
вы­нэн Аӈаӈ то иви: 

29 «Этын­вэ­гэ, эч­ги ван ма­лыӈ ӄыч­чил­гын 
Гы­нин вэ­тыч­гын, 

Гы­нык ты­выл­га. 
30 Мы­ев гым­нан ты­лэ­гун гы­мык лы­ла­та 

энян­ни­май­тат­гый­ӈын, 
31 тэй­кыл­гын Гы­нан гам­га­ва­я­тыӈ, 

32 лы­гэч­гы­гый­ӈын, 
то­е­най­го­лят­гый­ӈын ымыӈ ­
ӄо­тэн­ва­я­тыӈ 

то май­ӈы­эч­гат­гый­ӈын Из­ра­и­лин, ­
Гы­нык ва­я­тэн». 

33 Энь­пич Ынин то ыл­ла гавалэлӈылгаллэнат 
ӈа­нэ­ны­наӈ Си­ме­о­ны­нак ивыл­гу Ын­кэк­йит. 34 То 
маль­мэт­гат­вы­нэн ыч­чу Си­ме­о­ны­нак, иви Ынык 
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Про­ро­че­ст­во Ан­ны 
36 Тут бы­ла так­же Ан­на про­ро­чи­ца, дочь Фа

нуи́ло­ва, от ко­ле­на Аси­ро­ва, до­стиг­шая глу­бо­кой 
ста­ро­сти, про­жив с му­жем от дев­ст­ва сво­е­го семь 
лет, 37 вдо­ва лет вось­ми­де­ся­ти че­ты­рех, ко­то­рая не 
от­хо­ди­ла от хра­ма, по­стом и мо­лит­вою слу­жа Бо­гу 
день и ночь. 38 И она в то вре­мя, по­дой­дя, сла­ви­ла 
Гос­по­да и го­во­ри­ла о Нем всем, ожи­дав­шим из­бав
ле­ния в Иеру­са­ли­ме. 

Иосиф и Ма­рия воз­вра­ща­ют­ся в На­за­рет 
39 И ког­да они со­вер­ши­ли всё по за­ко­ну Гос­под

ню, воз­вра­ти­лись в Га­ли­лею, в го­род свой На­за­рет. 
40 Мла­де­нец же воз­ра­стал и ук­реп­лял­ся ду­хом, ис
пол­ня­ясь пре­муд­ро­сти, и бла­го­дать Бо­жия бы­ла 
на Нем. 
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ыл­ла­гы­наӈ Ма­ри­я­наӈ: «Вуч­чин Кы­ми­ӈы­пиль 
ӈын­выч­га­йы­йык эч­вэч­гу нэ­ел­ӈы­ӈын Из­ра­и­лык, 
ыно‑ӄун ыч­чу овэ­кэй­тыӈ енач­чы­лаӈ. Гам ӈын­выч­гаё 
ягай­мав­лаӈ Ыйык ома­каӈ, ыно‑ӄун Ын­но йи­тыӈ 
ый­кыӈ енан­ни­май­тат­гый­ӈо. Ми­кы­йык гэн­ӄэч­гу 
нэ­ел­ӈы­ӈын Ын­но 35 ву­ти­нэ­тэ нэ­ен­гу­ев­ӈы­нэв ыч
гин вэнвычаткаёӈгыйӈо. Гам вот­ӄо гы­нин йи­тыӈ 
лэӈ­лэӈ­т­гыл­гый­ӈын». 

Эна­нэч­гы­пав­гый­ӈын Ан­нан 
36 То ӈан­ко гил­лин Ан­на, эна­нэч­гы­па­выч­гы­ӈав, 

Фа­ну­и­лин ӈа­ва­кык, Асир яйыч­гыл­гын, эмэч ун­мык 
гэн­пэв­лин, га­ӄла­во­ла ӈы­яӄ­мыл­лы­ӈэн гэ­вэ­гый­ӈо 
гэ­ю­нэл­ли­нэт. 37 То ӄлик­ви­гыл­гу эн­ма, кы­та­ван 
ӈы­ёӄ­мыл­лы­ӈэн мын­гы­тык ӈы­яӄ па­ёл гэ­вэ­гый­ӈо 
гэ­ю­нэл­лин. Ын­но уй­ӈэ аӈ­то­ка гил­лин аӈа­ӈъя­яӈ
ӄо. Че­нэн­гай­ма эм­пил­гэ­тэ то ам­та­ӄа­та кот­гы­ма­тыӈ 
Аӈа­ӈыӈ гыл­вый­ня­ӄо то ны­ки­ня­ӄу. 38 То ын­но 
гоп­та ӈан­ко чей­мэ­выл­гын ко­мэт­гат­выӈ­нэн Аӈаӈ 
то кот­выӈ­нэн Ын­но гам­га­мэк­наӈ, ога­тыл­гыӈ йы
май­тат­гый­ӈын Иеру­са­ли­мин. 

Иосиф то Ма­рия ко­лэӄ­ты­ӈэ На­за­ре­тэ­тыӈ 
39 Гам ти­тэ Иоси­фы­нак то Ма­ри­я­нак гэ­тэй­кы

ли­нэт ымыӈ ею Эты­ны‑За­кон­гы­пыӈ, ыч­чи яй­ты
гы­гэ Га­ли­лея‑но­тай­тыӈ чэ­нэн­май­ӈы­ным­ны­мыӈ 
На­за­ре­тыӈ. 40 Гам Кы­ми­ӈын мэй­ӈэ­ти, кэт­гут­вий 
ӄа­лал­вы­на то мэй­ӈы­чет­кэ­ю­ӈэ то мал­гый­ӈын Аӈа
ӈэн гил­лин Ынык ома­каӈ. 
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От­рок Иисус в хра­ме 
41 Каж­дый год ро­ди­те­ли Его хо­ди­ли в Иеру­са­лим 

на праз­д­ник Пас­хи. 42 И ког­да Он был две­над­ца­ти 
лет, при­шли они так­же по обы­чаю в Иеру­са­лим на 
праз­д­ник. 43 Ког­да же, по окон­ча­нии дней праз­д­ни­ка, 
воз­вра­ща­лись, ос­тал­ся От­рок Иисус в Иеру­са­ли­ме; 
и не за­ме­ти­ли то­го Иосиф и Ма­терь Его, 44 но ду
ма­ли, что Он идет с дру­ги­ми. Прой­дя же днев­ной 
путь, ста­ли ис­кать Его меж­ду род­ст­вен­ни­ка­ми и 
зна­ко­мы­ми 45 и, не най­дя Его, воз­вра­ти­лись в Иеру
са­лим, ища Его. 46 Че­рез три дня на­шли Его в хра
ме, си­дя­ще­го по­сре­ди учи­те­лей, слу­ша­ю­ще­го их и 
спра­ши­ва­ю­ще­го их; 47 все слу­шав­шие Его ди­ви­лись 
ра­зу­му и от­ве­там Его. 48 И, уви­дев Его, уди­ви­лись; и 
Ма­терь Его ска­за­ла Ему: Ча­до! чтó Ты сде­лал с на
ми? Вот, отец Твой и Я с ве­ли­кою скор­бью ис­ка­ли 
Те­бя. 49 Он ска­зал им: за­чем бы­ло вам ис­кать Ме­ня? 
или вы не зна­ли, что Мне дол­ж­но быть в том, что 
при­над­ле­жит От­цу Мо­е­му? 50 Но они не по­ня­ли ска
зан­ных Им слов. 51 И Он по­шел с ни­ми и при­шел в 
На­за­рет; и был в по­ви­но­ве­нии у них. И Ма­терь Его 
со­хра­ня­ла все сло­ва сии в сер­д­це Сво­ем. 52 Иисус же 
пре­ус­пе­вал в пре­муд­ро­сти и воз­ра­сте и в люб­ви у 
Бо­га и че­ло­ве­ков. 
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Кы­ми­ӈын Иисус аӈа­ӈъя­як 
41 Гэм­гэт­ги­вик Иису­сын ыл­ла­гыт гэ­гэ­ӄэв­ли­нэт 

Иеру­са­ли­мэ­тыӈ Пас­ха‑та­ты­лын­выӈ. 42 То ти­тэ Ынин 
нгал­лай мын­гы­тык ӈыч­чеӄ па­ёл гэ­вэ­гый­ӈо, ыч­чу, 
тэ­ӄын ӄон­пыӈ, гэ­гэ­ӄэв­ли­нэв та­ты­лын­выӈ. 43 Энан
та­ты­лав­гый­ӈын плыт­кук, ти­тэ ыл­ла­гыт га­яй­ты
лэ­нат, Кы­ми­ӈын‑Иисус Иеру­са­ли­мык га­пэ­ла­лэн. 
То ыл­ла­гыт Ынин уй­ӈэ инал­кыл­ка ит­гы­ги. 44 Гэ
чеч­кэ­юӈ­ли­нэт, ыно Ын­но ты­лэй­вы­тум­гык ома­каӈ 
гэ­лэ­лин. Ынь­ӈы­ган ыч­чи гыл­вый­ня­ӄо гэ­лэ­ли­нэт 
то вы­га­ёк наӈ­вон эна­е­йык Ын­но ӄай­тум­гык то тум
гык. 45 То ти­тэ элэ­гу­кэ нэн­тын Ын­но, га­лэӄ­ты­лэ­нат 
Иеру­са­ли­мыӈ, гэ­йӄы­е­лэ­гу­ӈэ Ын­но. 46 То ӈы­ёӄ гыл
вы­ёв га­лак, гэ­лэ­гу­лин ыч­гы­нан Ын­но аӈа­ӈъя­як. 
Ва­га­лыт­вал­гын Ын­но инэн­гы­ю­ле­выч­гы­йык ома
каӈ, ко­ва­лом­тэл­ӈы­нэн ыч­чу то коп­ӈы­лоӈ­нэн. 47 То 
ымыӈ ва­лом­тэл­лго ун­мык гэ­йиӈ­тэв­ли­нэв Ынык 
ечо­чав­гый­ӈыӈ то Ынык аӈъяӈ. 48 Ыл­ла­гыт ун­мык 
гавалэлӈаллэнат, лы­гук Ын­но ӈан­ко, то гив­лин 
Ынин ыл­ла Ын­кыӈ: «Акок, еӄу‑гам Гыч­чи ынь­ӈы­ган 
ки­тыӈ? Энь­пич Гы­нин то гым­мо му­йи мыт­ку­пав
чи­ӈань­ӈын то мыт­ку­е­лэ­гуӈ­ги Гыч­чи». 49 То Ынан 
гив­лин: «Ек­ки­нэй­гым ки­нэ­ел­гуӈ­тык. Мэть­кэ уй­ӈэ 
лы­ги эл­ӈы­кэ, ыно Гым­мо эвын вут­ку итыл­ги­гым, 
Гы­мык Ань­пэ­че­я­як». 50 Гам ыч­гы­нан уй­ӈэ аеёл­ка 
еӄык­йит Ын­но гив­лин ый­кыӈ. 51 То Ын­но гэл­ӄыл­лин 
ыйык ома­каӈ то га­пкий­лин На­за­ре­тыӈ, то ны­ва­лом
гав гил­лин ый­кыӈ. То Ынык ыл­ла­га ымыӈ ӈаеё 
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Про­по­ведь Иоан­на Кре­сти­те­ля 

3  1 В пят­над­ца­тый же год прав­ле­ния Ти­ве­рия ке­са­ря, ког­да Пон­тий Пи­лат на­чаль­ст­во­вал в Иудее, Ирод 
был чет­вер­тов­ла­ст­ни­ком в Га­ли­лее, Фи­липп, брат 
его, чет­вер­тов­ла­ст­ни­ком в Иту­рее и Тра­хо­нит­ской 
об­ла­сти, а Ли­са­ний чет­вер­тов­ла­ст­ни­ком в Ави­ли
нее, 2 при пер­во­свя­щен­ни­ках Ан­не и Ка­и­а­фе, был 
гла­гол Бо­жий к Иоан­ну, сы­ну За­ха­рии, в пу­с­ты­не. 
3 И он про­хо­дил по всей ок­ре­ст­ной стра­не Иор­дан
ской, про­по­ве­дуя кре­ще­ние по­ка­я­ния для про­ще­ния 
гре­хов, 4 как на­пи­са­но в кни­ге слов про­ро­ка Исаии, 
ко­то­рый го­во­рит: «Глас во­пи­ю­ще­го в пу­с­ты­не: при
го­товь­те путь Гос­по­ду, пря­мы­ми сде­лай­те сте­зи Ему; 
5 вся­кий дол да на­пол­нит­ся, и вся­кая го­ра и холм да 
по­ни­зят­ся, кри­виз­ны вы­пря­мят­ся и не­ров­ные пу­ти 
сде­ла­ют­ся глад­ки­ми; 6 и уз­рит вся­кая плоть спа­се­ние 
Бо­жие». 7 Иоанн при­хо­див­ше­му кре­стить­ся от не­го 
на­ро­ду го­во­рил: по­рож­де­ния ехид­ни­ны! кто вну­шил 
вам бе­жать от бу­ду­ще­го гне­ва? 8 Со­тво­ри­те же до
стой­ные пло­ды по­ка­я­ния и не ду­май­те го­во­рить в 
се­бе: «отец у нас Ав­ра­ам», ибо го­во­рю вам, что Бог 
мо­жет из кам­ней сих воз­двиг­нуть де­тей Ав­ра­а­му. 
9 Уже и се­ки­ра при кор­не де­рев ле­жит: вся­кое де­ре­во, 
не при­но­ся­щее до­бро­го пло­да, сру­ба­ют и бро­са­ют в 
огонь. 10 И спра­ши­вал его на­род: что же нам де­лать? 
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ва­ня­во гэ­нум­кэв­ли­нэв чи­нин­чеч­кэ­ю­ӈык. 52 Иисус 
гэ­мэй­ӈыт­ви­лин то гэ­мэй­ӈы­чеч­кэ­ю­ӈыт­ви­лин. Ын­но 
гыл­ӈу гэ­лӈы­лин гу­ем­тэ­вил­гэ то Аӈа­ӈа. 

Энат­вы­гый­ӈын Иоанн Крес­ти­те­лин 

3  1 Гам мын­гы­тык мыл­лы­ӈэн па­ёл­ӄав­кэн гэ­вэ­гыйӈык, ти­тэ им­пе­ра­то­ро ит­ти Ти­ве­рий то ти­тэ Пон
тий Пи­лат мэй­ӈыч­гу ит­ти Иуде­як, Ирод мэй­ӈыч­гу 
ит­ти Га­ли­ле­як, гам Фи­липп, ынин ӄай­та­кал­ӈын, 
ит­ти Иту­ре­як то Тра­хо­ни­ти­да‑об­лас­тяк то Ли­са­ний 
мэй­ӈыч­гу Ави­ли­не­як, 2 то гыч­гол‑аӈаӈ­вэ­тыл­гык 
Ан­на­нак то Ка­и­а­фа­нак гил­лин Аӈаӈ‑эв­гый­ӈын 
Иоан­на­наӈ, За­ха­рия‑кмэ­ӈы­наӈ. 3 То ын­но га­лай
выӈ­во­лэн ымыӈ Иор­дан‑ва­ям­ван­вэ­пыӈ энат­вы­ма: 
янот ӄып­лыт­ко­ла­гыт­кы че­нэн ӈай­ӄы­ва­гый­ӈын, 
йы­той­туй­т­вик мим­лэ увик, тит Аӈа­ӈа нэ­на­а­чыӈ­п
йыӈ­то­вын га­ӄат­ват­гый­ӈо. 4 Еӄин га­ка­ли­лин Иса­йя 
эна­нэч­гы­па­выч­гэн ка­лик, мэ­ӈин ки­выӈ: «Ком­ӈат
гый­ӈын эм­ну­тэк эгу­ем­тэ­вил­гы­кыл­гин: „Ӄын­чоч
чы­мав­лат­кы ты­ла­ны Этын­выӈ, ӄы­тай­кы­ла­гыт­кы 
ны­вэт­гы­ӄэ­нав йы­гэ­то Ын­кыӈ. 5 Гам­га ка­ӈъяв 
ейыч­гэ­тыӈ, гэм­гэ­ӈэй­ӈэй то ты­нуп­пиль йик­мыт­виӈ, 
гал­мы­гый­ӈо явэт­гав­лаӈ то ӄэв­ваӈ вал­го йы­гэ­то 
гоп­та явэт­гав­лаӈ. 6 То ена­лы­гоӈ­воӈ ымы мэ­ки то 
ымы йын­ны Аӈа­ӈэн энан­ни­май­тат­гый­ӈын“». 

7 Иоанн ва­я­тыӈ, етыл­гыӈ йы­той­той­т­вэ­ги­ӈыл
гыӈ мим­лэ ынык, иви: «Та­мъё­ӈъя­ёл­го­ям­та­вэл­гы
тоё, мик­нэк гам гэ­йыл­лин чеч­кэ­юӈ той­кыӈ, эмэн 
яй­май­ты­ла­ӈыт­кы суд Аӈа­ӈэн? 8 Чэ­нэн­вэт­гый­ӈык 
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11 Он ска­зал им в от­вет: у ко­го две одеж­ды, тот дай 
не­и­му­ще­му, и у ко­го есть пи­ща, де­лай то же. 12 При
шли и мы­та­ри кре­стить­ся, и ска­за­ли ему: учи­тель! 
что нам де­лать? 13 Он от­ве­чал им: ни­че­го не тре­буй­те 
бо­лее оп­ре­де­лен­но­го вам. 14 Спра­ши­ва­ли его так­же 
и во­и­ны: а нам что де­лать? И ска­зал им: ни­ко­го не 
оби­жай­те, не кле­ве­щи­те, и до­воль­ст­вуй­тесь сво­им 
жа­ло­вань­ем. 15 Ког­да же на­род был в ожи­да­нии, и все 
по­мыш­ля­ли в сер­д­цах сво­их об Иоан­не, не Хри­стос 
ли он, – 16 Иоанн всем от­ве­чал: я кре­щу вас во­дою, 
но идёт Силь­ней­ший ме­ня, у Ко­то­ро­го я не­до­сто­ин 
раз­вя­зать ре­мень обу­ви; Он бу­дет кре­стить вас Ду
хом Свя­тым и ог­нем. 17 Ло­па­та Его в ру­ке Его, и Он 
очи­стит гум­но Свое и со­бе­рет пше­ни­цу в жит­ни­цу 
Свою, а со­ло­му со­жжет ог­нем не­у­га­си­мым. 18 Мно
гое и дру­гое бла­го­ве­ст­во­вал он на­ро­ду, по­у­чая его. 
19 Ирод же чет­вер­тов­ла­ст­ник, об­ли­ча­е­мый от не­го 
за Иро­ди­а­ду, же­ну бра­та сво­е­го, и за всё, что сде­лал 
Ирод ху­до­го, 20 при­ба­вил ко все­му про­че­му и тó, что 
за­клю­чил Иоан­на в тем­ни­цу. 
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ӄын­го­яв­ла­гыт­кы ян­гав­кэ­нав лгэ­ал­ваӈ йыч­чы­гый
ӈо то­йык ӈай­ӄы­ва­гый­ӈы­кэ­нав. То кы­тыл ив­кэ овэ
кэӈ: „Энь­пич муч­гин Ав­ра­ам“, мы­ев, ты­кэв­лаӈ­тык 
той­кыӈ, ӈа­но Аӈа­ӈа гай­ма­тык тэй­кык ӈа­нэн выв­вэн 
кы­ми­ӈу Ав­ра­а­мы­наӈ. 9 Эмэч га­гыл ут­ты­тат­ӄу­пык 
чей­мык кот­ваӈ – ут­тэ, еӄэ уй­ӈэ эйыл­кэ уй­ӈэ йын, 
ӈа­ен ут­ты­ут на­коч­вэӈ­во­ӈын то нэ­ку­ниӈ­лы­ӈын мэл
гэ­тыӈ». 10 То нап­ӈы­лон ын­но ва­я­та: «Мын­няӄ­лай­кэ ӄа 
мую?» 11 Ынан аӈъя­нэн ыч­чу: «Ми­кин ӈыч­чеӄ ур­ва
ӄат ӄул­лу ӄы­йыл­гын ӈо­гыл­гыӈ, ми­кин кот­ваӈ па­ёч 
пич­гын, гоп­та ынь­ӈы­ган ӄи­ти­ки». 12 Ял­лай гоп­та 
на­ло­гэ­на­е­чел­го йы­той­туй­т­вик мим­лэ увик то эв­лай 
ын­кыӈ: «Инэн­гы­ю­лэ­выч­ги­ги! Мын­няӄ­лай­кэ‑ӄи?» 
13 Ын­но аӈъ­яй ый­кыӈ: «Кы­тыл маль­па­ёч акыт­ваӈ
ла­ка, ятан ею явал­ӄы­ло». 14 Нап­ӈы­лон ын­но гоп­та 
тань­ӈы­че­тыл­га: «Гам мую мын­няӄ­лай­кэ?» То иви 
ый­кыӈ: «Кы­тыл мэ­ки акат­гов­на­ка, кы­тыл эн­тин­мэт
кэ то ӄы­я­вай­кы­нэ­гыт­кы ятан ею ту­йык кот­ва­лаӈ». 

15 Гам ва­я­та угэн­нин Хрис­тос, то гоп­ты­мыӈ ко
чат­ка­ёӈ­лаӈ чи­нин лиӈ­лиӈ‑чеч­кэ­ю­ӈэ Иоан­ны­къет, 
мэть­кэ этун ын­но Хрис­тос. 16 Иоанн ымыӈ ый­кыӈ 
ка­ӈъяӈ: «Гым­нан гам ты­кон­той­той­т­вэ­ла­тык мим­лэ, 
гам ку­е­тыӈ Ны­кэт­гу­ӄин гы­мык, ыно­ӄун, Ми­кин 
кым­гы­тэл­ӈо пла­кык гым­нан ван эмэч ак­ты­ка йыч
чын­выӈ, мы­ев чи­нин увик уй­ӈэ эл­ӈы­кэ маль­мэт
га­го­ям­та­вэл­го. Ынан тую на­я­той­туй­т­вэ­лаӈ­тык 
Аӈаӈ‑Вый­и­выя то мил­гэ. 17 Ынин явэ­наӈ* Ынык 

*  3:17  Явэ­наӈ – вут­ку, выл­па. 
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Кре­ще­ние Иису­са 
21 Ког­да же кре­стил­ся весь на­род, и Иисус, кре

стив­шись, мо­лил­ся: от­вер­з­лось не­бо, 22 и Дух Свя­той 
ни­сшел на Не­го в те­лес­ном ви­де, как го­лубь, и был 
глас с не­бес, гла­го­лю­щий: Ты Сын Мой Воз­люб
лен­ный; в Те­бе Мое бла­го­во­ле­ние! 

Ро­до­сло­вие Иису­са 
23 Иисус, на­чи­ная Своё слу­же­ние, был лет трид

ца­ти, и был, как ду­ма­ли, Сын Иоси­фов, Или­ев, 
24 Мат­фа­тов, Ле­ви­ин, Мел­хи­ев, Иан­на­ев, Иоси­фов, 
25 Мат­та­фи­ев, Амо­сов, На­у­мов, Ес­ли­мов, На­гге­ев, 
26 Ма­а­фов, Мат­та­фи­ев, Се­ме­и­ев, Иоси­фов, Иудин, 
27 Иоан­на­нов, Ри­са­ев, Зо­ро­ва­ве­лев, Са­ла­фи­и­лев, Ни
ри­ев, 28 Мел­хи­ев, Ад­ди­ев, Ко­са­мов, Ел­мо­да­мов, Иров, 
29 Иоси­ев, Ели­е­зе­ров, Иори­мов, Мат­фа­тов, Ле­ви­ин, 
30 Си­ме­о­нов, Иудин, Иоси­фов, Иона­нов, Ели­а­ки­мов, 
31 Ме­ле­а­ев, Ма­и­на­нов, Мат­та­фа­ев, На­фа­нов, Да­ви­дов, 
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мын­гык то Ынан ян­гы­та­мав­ӈы­нэн Чи­нин­кин 
тай­кыӄ­ле­ва­ны то ейи­чиӈ­нин зёр­нав‑ӄле­вал­ӄы­ло, 
гам ӈай­ӄу емил­гып­ӈы­нин ӄон­пыӈ­кэ­на­та мил­гэ». 
18 Ӈын­воӄ то ымы ею ӄуч­чев ынан егат­пыӈ­лыт­ко
нэ­нав йы­мэ­тыт­ван­ма ва­ят. 19 Иро­ды­нак, мэй­ӈыч
гэ, энан­го­я­выл­гын Иро­ди­а­да­къет ын­ты­ё­къет то 
ымыӈ га­ӄат­ва­ты­къет, 20 эт­гу ӈа­но Иро­ды­нак ёнэн 
Иоанн вот­ӄы­як. 

Иисус ко­той­туй­т­виӈ­нин мим­лэ Увик 
21 Ти­тэ ко­той­туй­т­виӈ­нин мим­лэ увик гоп­ты

мыӈ ва­я­та, то Иисус ко­той­туй­т­виӈ­нин мим­лэ Увик 
то ка­ӈаӈ­ва­ня­ва­тыӈ, йы­вэ­ӈэ­ти чи­нин игын, 22 то 
Аӈаӈ‑Вый­и­вый гэ­тэ­къел­лин Ын­каль­ӄэ­тыӈ овэк
пэ­я­та тэ­ӄын пчиӄ‑го­лубь то гил­лин ком­ӈат­гый­ӈын 
гэ­гыӈ­ӄо, ивыл­гын: «Гыч­чи – Гым­нин Акык эӈ
гэ­лу лы­ӈыл­гын, Гыч­чи – Гым­нин егат­гый­ӈын». 

Пэ­ни­нэл­гу Иису­сын 
23 То Чи­нин Иисус ти­тэ вит­ку ӈы­вой Ынин вэ­тат

гый­ӈын гил­лин ӄы­мэк ӈы­ёӄ мын­гы­то ги­вил­гын, то 
Ын­но гил­лин, еӄин гэ­чет­кэ­юӈ­ли­нэв, Иосиф‑Ак­ка­но, 
Иосиф – акык Или­йин. То ӄуч­чев Ынин пэ­ни­нэл­гу: 
24 Мат­фат, Ле­вий, Мел­хий, Иан­най, Иосиф, 25 Мат­та
фия, Амос, На­ум, Ес­лий, Наг­гей, 26 Ма­аф, Мат­та­фия, 
Се­ме­ин, Иосих, Иодай, 27 Иоанан, Ри­сай, Зо­ро­ва­вель, 
Са­ла­фи­ил, Ни­рий, 28 Мел­хий, Ад­дий, Ко­сам, Ел­ма
дам, Ир, 29 Иисус, Ели­е­зер, Иорим, Мат­фат, Ле­вий, 
30 Си­ме­он, Иуда, Иосиф, Ионам, Ели­а­ким, 31 Ме­ле­ай, 
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32 Иес­се­ев, Ови­дов, Во­о­зов, Сал­мо­нов, На­ас­со­нов, 
33 Ами­на­да­вов, Ара­мов, Ес­ро­мов, Фа­ре­сов, Иудин, 
34 Иаков­лев, Иса­а­ков, Ав­ра­а­мов, Фар­рин, На­хо­ров, 
35 Се­ру­хов, Ра­га­вов, Фа­ле­ков, Еве­ров, Са­лин, 36 Ка
и­на­нов, Ар­фак­са­дов, Си­мов, Но­ев, Ла­ме­хов, 37 Ма
фу­са­лов, Ено­хов, Иаре­дов, Ма­ле­ле­и­лов, Ка­и­на­нов, 
38 Ено­сов, Си­фов, Ада­мов, Бо­жий. 

Ис­ку­ше­ние Иису­са в пустыне

4  1 Иисус, ис­пол­нен­ный Ду­ха Свя­то­го, воз­вра­тил­ся от Иор­да­на и по­ве­ден был Ду­хом в пу­с­ты­ню. 2 Там 
со­рок дней Он был ис­ку­ша­ем от ди­а­во­ла и ни­че­го 
не ел в эти дни, а по про­ше­ст­вии их на­пос­ле­док 
взал­кал. 3 И ска­зал Ему ди­а­вол: ес­ли Ты Сын Бо
жий, то ве­ли это­му кам­ню сде­лать­ся хле­бом. 4 Иисус 
ска­зал ему в от­вет: на­пи­са­но, что не хле­бом од­ним 
бу­дет жить че­ло­век, но вся­ким сло­вом Бо­жи­им. 
5 И, воз­ве­дя Его на вы­со­кую го­ру, ди­а­вол по­ка­зал 
Ему все цар­ст­ва все­лен­ной во мгно­ве­ние вре­ме­ни, 
6 и ска­зал Ему ди­а­вол: Те­бе дам власть над все­ми 
си­ми цар­ст­ва­ми и сла­ву их, ибо она пред­ана мне, и 
я, ко­му хо­чу, даю ее; 7 итак, ес­ли Ты по­кло­нишь­ся 
мне, то всё бу­дет Твое. 8 Иисус ска­зал ему в от­вет: 
отой­ди от Ме­ня, са­та­на; на­пи­са­но: «Гос­по­ду Бо­гу 
тво­е­му по­кло­няй­ся, и Ему од­но­му слу­жи». 9 И по­вел 
Его в Иеру­са­лим, и по­ста­вил Его на кры­ле хра­ма, 
и ска­зал Ему: ес­ли Ты Сын Бо­жий, брось­ся от­сю­да 
вниз, 10 ибо на­пи­са­но: «Ан­ге­лам Сво­им за­по­ве­да­ет 
о Те­бе со­хра­нить Те­бя; 11 и на ру­ках по­не­сут Те­бя, 
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Мен­най, Мат­та­фай, На­фам, Да­вид, 32 Иес­сей, Иовид, 
Во­ос, Са­ла, На­ас­сон, 33 Ами­на­дав, Ад­мин, Ар­ний, 
Ес­ром, Фа­рес, Иуда, 34 Иаков, Иса­ак, Ав­ра­ам, Фа­ра, 
На­хор, 35 Се­рух, Ра­гав, Фа­лек, Евер, Са­ла, 36 Ка­и­нам, 
Ар­фак­сад, Сим, Ной, Ла­мех, 37 Ма­фу­сал, Енох, Иарет, 
Ма­ле­ле­ил, Ка­и­нам, 38 Енос, Сиф, Адам, Аӈаӈ. 

Та­ваӈ­гый­ӈын Иису­сын 

4  1 Иисус га­ӈаӈ­вы­йи­вы­йыл­гын га­кым­гы­ли­лин Иор­да­ныӈ­ӄо то Аӈаӈ‑Вый­и­выя йы­лэ­нин Ын
но ам­но­тай­тыӈ эгу­ем­тэ­вил­гы­кэ. 2 Ӈан­ко ӈы­яӄ 
мын­гы­то гыл­вы­ев Ын­но га­та­ваӈ­лэн ди­а­во­ла то 
Ынан уй­ӈэ йын­ны эну­кэ во­тэн­гы­лё, то ти­тэ ӈа
нэн­гыл­вы­ев гэп­лыт­ку­ли­нэв Ын­но гэ­гыт­гэл­лин. 
3 То гив­лин Ын­но ди­а­во­ла: «Ӈэ­вэӄ Гыч­чи Акык 
Этын­вэн, то ӄы­тэй­кы вуч­чин выв­вын ӄле­ва­но». 
4 Иису­сы­нак аӈъя­нэн ын­но ивыл­гын: «Га­ка­ли­лин: 
„Ӄы­ём ятан ам­ӄле­ва­та ны­ю­нэ­тын гу­ем­тэ­вил­гын“». 
5 То йы­тып­гэ­вык Ын­но май­ӈы­ты­но­пыӈ, ди­а­во­ла 
вэт­га йы­гы­йи­вэн­нин Ын­кыӈ гоп­ты­мыӈ ну­тэв. 6 То 
иви Ын­кыӈ ди­а­вол: «Гын­кыӈ мы­йыл­ги во­то ымыӈ 
ай­ма­гый­ӈын то ыч­гин пыт­тоӈ­гый­ӈын. Мы­ев ай­ма
гый­ӈын гы­мык кот­ваӈ то ӄэй мэк­наӈ ты­е­йыл­ӈын 
ын­но. 7 Ыно­ӄун, Гы­нан мэ­лу ӄи­нэл­ӈы­гым, ымыӈ 
ею Гын­кыӈ ныт­ва­нав». 8 Иису­сы­нак ив­нин ын­но 
аӈъя­та: «Га­мин га­ка­ли­лин: „Гы­нык Аӈа­ӈыӈ мэ­лу 
ӄи­нэл­ӈи­ки то ятан ам Ын­кыӈ ӄы­вэ­тэ­кэ“». 9 То йы
лэй­вы­нин Ын­но Иеру­са­лим‑май­ӈы­ным­ны­мэ­тыӈ, 
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да не пре­ткнешь­ся о ка­мень но­гою Твоею». 12 Иисус 
ска­зал ему в от­вет: ска­за­но: «не ис­ку­шай Гос­по­да 
Бо­га тво­е­го». 13 И, окон­чив всё ис­ку­ше­ние, ди­а­вол 
ото­шел от Не­го до вре­ме­ни. 

В си­на­го­ге На­за­ре­та 
14 И воз­вра­тил­ся Иисус в си­ле ду­ха в Га­ли­лею; и 

раз­нес­лась мол­ва о Нем по всей ок­ре­ст­ной стра­не. 
15 Он учил в си­на­го­гах их, и от всех был про­слав
ля­ем. 16 И при­шел в На­за­рет, где был вос­пи­тан, и 
во­шел, по обык­но­ве­нию Сво­е­му, в день суб­бот­ний 
в си­на­го­гу, и встал чи­тать. 17 Ему под­али кни­гу про
ро­ка Исаии; и Он, рас­крыв кни­гу, на­шел ме­с­то, где 
бы­ло на­пи­са­но: 18 «Дух Гос­по­день на Мне; ибо Он 
по­ма­зал Ме­ня бла­го­ве­ст­во­вать ни­щим, и по­слал 
Ме­ня ис­це­лять со­кру­шен­ных сер­д­цем, про­по­ве­до
вать плен­ным ос­во­бож­де­ние, сле­пым про­зре­ние, 
от­пу­стить из­му­чен­ных на сво­бо­ду, 19 про­по­ве­до­вать 
ле­то Гос­под­не бла­го­при­ят­ное». 20 И, за­крыв кни­гу 
и от­дав слу­жи­те­лю, сел; и гла­за всех в си­на­го­ге 
бы­ли ус­т­рем­ле­ны на Не­го. 21 И Он на­чал го­во­рить 
им: ны­не ис­пол­ни­лось пи­са­ние сие, слы­шан­ное 
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то йыт­вэ­лав­нэн Ын­но аӈа­ӈъя­ял­ӄык то иви Ын
кыӈ: «Ӈэ­вэӄ Гыч­чи Акык Аӈа­ӈэӈ, вот­ӄо ӄы­пиӈ­ку 
эв­ты­лай­тыӈ. 10 Мы­ев га­ка­ли­лин: „Че­нэн‑ан­ге­лый
кыӈ ев­йи­тыӈ Гыч­чи энан­ни­май­та­тык“ 11 то „мын­га 
нэ­ек­мит­ги, тит выв­вык гы­гэ­ӈыв­ва­ка гыт­ка­та“». 
12 Иису­сы­нак аӈъя­нэн ын­но: «Кэв­лаӈ: „Кы­тыл аӄэв
ва­та­ваӈ­ка Аӈаӈ‑Эты­ны гы­нин“». 13 То плыт­ку­нин 
ди­а­во­ла та­ва­ӈык, элэк ны­гэ­ли Ын­каӈ­ӄо пы­че. 

На­за­рет си­на­го­га­я­як 
14 То кым­гы­лий Иисус ны­кэт­гу­ӄин аӈаӈ­выйи

выйылгын Га­ли­ле­яй­тыӈ, то ӈы­во­лай ва­ня­ва­тык 
Ыны­кык­йит гэм­гэ­миӈ­ки ӈа­нэн ну­тэк. 15 Ынан йы
гы­ю­лэв­нин си­на­го­га­я­як* ыч­чу, то гэм­гэ­мик­нэк 
на­мэт­гат­вий­вын. 

16 То ет­ти Ын­но На­за­рет‑ным­ны­мык, миӈ­ки ган
ми­тыт­вал­лин, то ел­ӄи­ви, тэ­ӄын ӄон­пыӈ, суб­бо­так 
си­на­го­га­я­яӈ то вэл­лай ка­лэ­йыл­ӈа­тык. 17 Ын­кыӈ нэ
йы­лын Иса­йя‑эна­нэч­гы­па­выч­гэн ка­ли­кал, то Ынан 
йы­вэ­ӈэн­нин ка­ли­кал, лы­гу­нин, миӈ­кы га­ка­ли­лин: 

18 «Аӈаӈ‑Вый­и­вый Гы­мык, мы­ев Ынан Гым
мо инэн­гы­йи­вэ­ти егат­пыӈ­лыт­кок ӈо­гыл­гыӈ то 
инан­ӈи­ви Гым­мо ты­вык йыт­гэ­вы­па­выл­гыӈ йы
май­ты­гый­ӈын, алы­ля­кэӈ – лы­го­гый­ӈын, йыч­чи
лык че­нэн­гай­ма йы­га­ӄа­ё­на­выл­го. 19 Йып­ӈы­ла­вык 
гыл­вый­выт­гый ей­вэ­чу лыӈ­гый­ӈын Этын­вэн». 

*  4:15  Си­на­го­га­я­я­ӈа – ев­рей­ва­я­тэн яяӈа, миӈ­ки ыч­чу ка­ӈаӈ
ва­ня­ва­тыт­ко­лаӈ Аӈа­ӈыӈ. 
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ва­ми. 22 И все за­сви­де­тель­ст­во­ва­ли Ему это, и ди
ви­лись сло­вам бла­го­да­ти, ис­хо­див­шим из уст Его, 
и го­во­ри­ли: не Иоси­фов ли это сын? 23 Он ска­зал 
им: ко­неч­но, вы ска­же­те Мне при­сло­вие: «врач! 
ис­це­ли Са­мо­го Се­бя; сде­лай и здесь, в Тво­ем оте
че­ст­ве, тó, что, мы слы­ша­ли, бы­ло в Ка­пер­на­у­ме». 
24 И ска­зал: ис­тин­но го­во­рю вам: ни­ка­кой про­рок 
не при­ни­ма­ет­ся в сво­ем оте­че­ст­ве. 25 По­исти­не 
го­во­рю вам: мно­го вдов бы­ло в Из­ра­и­ле во дни 
Илии, ког­да за­клю­че­но бы­ло не­бо три го­да и шесть 
ме­ся­цев, так что сде­лал­ся боль­шой го­лод по всей 
зем­ле, 26 и ни к од­ной из них не был по­слан Илия, 
а толь­ко ко вдо­ве в Са­реп­ту Си­дон­скую; 27 мно­го 
так­же бы­ло про­ка­жен­ных в Из­ра­и­ле при про­ро­ке 
Ели­сее, и ни один из них не очи­стил­ся, кро­ме Не
е­ма­на Си­ри­я­ни­на. 28 Ус­лы­шав это, все в си­на­го­ге 
ис­пол­ни­лись яро­сти 29 и, встав, вы­гна­ли Его вон 
из го­ро­да, и по­ве­ли на вер­ши­ну го­ры, на ко­то­рой 
го­род их был по­стро­ен, что­бы свер­г­нуть Его; 30 но 
Он, прой­дя по­сре­ди них, уда­лил­ся. 
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20 То­пык ка­ли­кал йыл­нин вэ­тыч­гыӈ, ва­га­лэ, то 
гоп­ты­мыӈ лы­лав лы­ля­пыл­гин си­на­го­гак кол­ляп­лаӈ 
Ын­кыӈ. 21 То Ын­но ӈы­вой ивык ый­кыӈ: «Эч­ги ӄэй­лы 
ны­гэ­ли ка­лил­гын во­то, ва­ло­мыл­гын точ­гы­нан». 

22 То гоп­ты­мыӈ гайм­аӈъ­я­лай Ын­кыӈ, то еӈ­тав­лай 
Ынык мэт­га­ва­ня­выӈ, ва­ло­мыл­го Ынык елыӈ­ӄо 
то гив­ли­нэв: «Пыл‑Иоси­фы­нин вуч­чин Акык!» 

23 Ын­но иви ый­кыӈ: «Ӄэй­лы, тую ев­лаӈ­тык Гым
кыӈ ва­ня­во: „Инэн­мэ­лэ­выч­гын! Ӄын­мэ­лэв увик 
чи­нин­кин“, ток, ӄы­тэй­кы вут­ку, Гы­нык это­но­так, 
ӈа­ей ею еӈ­ты­гый­ӈо, моч­гы­нан мыт­ва­лом­нав, Ка
пер­на­ум‑май­ӈы­ным­ны­мык эл­лай». 24 То иви: «Ӄэй­лы 
ты­кэв­лаӈ­тык той­кыӈ: еӄин‑ӈын вал­гын эна­нэч­гы
па­выч­гын уй­ӈэ ава­лом­ка нэ­кун­ты­ӈын чи­нин ну
тэк. 25 Ӄэй­лы ты­кэв­лаӈ­тык, ӈын­выӄ ӄлик­ви­гыл­гу 
эль­гав эл­лай Из­ра­и­ляк ну­тэк Илия‑эна­нэч­гы­па
выл­гы­ва­ма, ти­тэ уй­ӈэ эму­ӄэт­кэ ӈы­ёӄ гэ­вэ­гый­ӈо то 
ын­нан­мыл­лы­ӈэн йи­гыл­гу. То ит­ти пэл­гат­гый­ӈын 
ымыӈ ну­тэк. 26 Уй­ӈэ ӈа­нэн­ӄ­лэк­вэ­гыл­гыӈ ань­ӈи
вы­ка гил­лин Или­ян, гам ятан ӄлэк­вэ­гыл­гыӈ Са
реп­та‑ным­ны­мэ­тыӈ Си­дон‑ным­ны­мык чей­мык. 
27 Ӈын­выӄ гоп­та гил­ли­нэв тгыл­лы­гу гыл­гык* Ели
сей‑эна­нэч­гы­па­выч­гык Из­ра­иль‑ну­тэк, то уй­ӈэ ӄэй 
ын­нэн ӈа­ен эмэ­лэв­кэ, ятан Не­е­ма­нан Си­ри­я­кин». 

28 Во­тэн ва­ло­мык, гоп­ты­мыӈ си­на­го­га­я­як мал
ӈо­тав­лай, 29 то ӄол­лай, нан­ӄэ­га­вын Ын­но елыӈ 
май­ӈы­ным­ны­мыӈ­ӄо то нэл­лэн ты­но­пыт­кы­нэ­тыӈ, 

*  4:27  Вуч­чин га­ӄат­гыл­гый­ӈын ны­пэн­ны­ӄэн. 
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В си­на­го­ге Ка­пер­на­у­ма 
31 И при­шел в Ка­пер­на­ум, го­род Га­ли­лей­ский, 

и учил их в дни суб­бот­ние. 32 И ди­ви­лись уче­нию 
Его, ибо сло­во Его бы­ло со вла­стью. 33 Был в си­на
го­ге че­ло­век, имев­ший не­чи­сто­го ду­ха бе­сов­ско­го, 
и он за­кри­чал гром­ким го­ло­сом: 34 ос­тавь; чтó Те­бе 
до нас, Иисус На­за­ря­нин? Ты при­шел по­гу­бить 
нас; знаю Те­бя, кто Ты, Свя­той Бо­жий. 35 Иисус 
за­пре­тил ему, ска­зав: за­мол­чи и вый­ди из не­го. 
И бес, по­вер­г­нув его по­сре­ди си­на­го­ги, вы­шел из 
не­го, ни­ма­ло не по­вре­див ему. 36 И на­пал на всех 
ужас, и рас­суж­да­ли меж­ду со­бою: что это зна­чит, 
что Он со вла­стью и си­лою по­ве­ле­ва­ет не­чи­стым 
ду­хам, и они вы­хо­дят? 37 И раз­нес­ся слух о Нем по 
всем ок­ре­ст­ным ме­с­там. 

Иисус ис­це­ля­ет мно­го лю­дей 
38 Вый­дя из си­на­го­ги, Он во­шел в дом Си­мо­на; тё

ща же Си­мо­но­ва бы­ла одер­жи­ма силь­ною го­ряч­кою; 
и про­си­ли Его о ней. 39 По­дой­дя к ней, Он за­пре­тил 
го­ряч­ке; и ос­та­ви­ла ее. Она тот­час вста­ла и слу­жи­ла 
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миӈ­ки ыч­гин май­ӈы­ным­ным гэ­тэй­кы­лин, тит йиӈ
лык Ын­но. 30 Гам Ын­но ыйык­лы­ку га­лай, ӄы­ти. 

Ка­пер­на­ум си­на­го­га­я­як 
31 То ет­ти Ка­пер­на­у­мыӈ, Га­ли­ле­я­кэ­най­тыӈ май

ӈы­ным­ны­мэ­тыӈ, то йын­гы­ю­лэв­нин ва­ят суб­бо­та
гыл­вы­ек. 32 То еӈ­тав­лай Ынык инэн­гы­ю­лэ­вык­йит, 
мы­ев ва­няв Ынин гил­лин ныл­ги­кэт­гу­ӄин. 33 Гил­лин 
си­на­го­га­я­як гу­ем­тэ­вил­гын, ниӈ­вит­ӄа­лал­вы­ныл
гын, то ын­но май­ӈы­кум­ӈа­ти: 34 «Ын­пэ­ла­ла­мык, ек
ки­нэ­мую Гын­кыӈ мую, Иису­сай­гэ На­за­ре­тыл­гэ­гэ? 
Гыч­чи ет­ти ты­мын­выӈ мую. Гым­нан ты­куй­гу­лэт­ги 
Гыч­чи, мэ­кий­ги Гыч­чи, Аӈа­ӈэ­най­гэ». 35 Иису­сы­нак 
йы­ны­ви­лэв­нин ын­но, иви: «Эмэв­йич­вын ӄын­гэл 
то ӄыӈ­то ын­каӈ­ӄо». То мэл­ниӈ­лык ын­но гы­нон­си
на­го­га­я­як, ниӈ­вит ӈы­той го­ям­та­вэл­гыӈ­ӄо, уй­ӈэ 
еӄин эн­ты­кэ йыннин. 36 То гоп­ты­мыӈ ем­гым­гыл
ӄэв­лай, то ӈы­во­лай вэнвыванявчейык ыч­гэль­выӈ: 
«Ына йын­ны ын­ӈин ва­няв­гый­ӈын, ку­е­ӄыӈ Ын­но 
че­нэ­най­ма­гый­ӈа то кат­го­гый­ӈа ки­выӈ нэӈ­вэ­тыӈ 
то ыч­чу коӈ­то­лаӈ». 37 То Ын­кэк­йит ӈы­во­лай гэм­гэ
миӈ­ки ва­ня­ва­тык. 

Иису­сы­нак кун­мэч­гэв­ӈы­нин ­
ам­кы­ка гу­ем­тэ­вил­гу 

38 Ӈы­ток си­на­го­га­я­яӈ­ӄо, Ын­но ел­ӄи­ви яяй­тыӈ 
Си­мо­ны­наӈ. То ӈав­ма­тал­гын Си­мо­ны­нэн гил­лин 
ун­мык тгыл­лы­гын, то ваӈ­ла­лай, тит Ынан нын­мэ
лэв­нин ын­но. 39 Чей­мэ­вык ын­кыӈ, Ын­но эна­го­та­вэ 
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им. 40 При за­хож­де­нии же сол­н­ца все, имев­шие боль
ных раз­лич­ны­ми бо­лез­ня­ми, при­во­ди­ли их к Не­му, 
и Он, воз­ла­гая на каж­до­го из них ру­ки, ис­це­лял их. 
41 Вы­хо­ди­ли так­же и бе­сы из мно­гих с кри­ком и го
во­ри­ли: Ты Хри­стос, Сын Бо­жий. А Он за­пре­щал 
им ска­зы­вать, что они зна­ют, что Он Хри­стос. 

Иисус про­по­ве­ду­ет в Иудее (Галилее) 
42 Ког­да же на­стал день, Он, вый­дя из до­ма, по­шел 

в пу­с­тын­ное ме­с­то, и на­род ис­кал Его и, при­дя к 
Не­му, удер­жи­вал Его, что­бы не ухо­дил от них. 43 Но 
Он ска­зал им: и дру­гим го­ро­дам бла­го­ве­ст­во­вать Я 
дол­жен Цар­ст­вие Бо­жие, ибо на то Я по­слан. 44 И 
про­по­ве­до­вал в си­на­го­гах Га­ли­лей­ских. 

Иисус при­зы­ва­ет пер­вых Сво­их уче­ни­ков 

5  1 Од­наж­ды, ког­да на­род тес­нил­ся к Не­му, что­бы слы­шать сло­во Бо­жие, а Он сто­ял у озе­ра Ген
ни­са­рет­ско­го, 2 уви­дел Он две лод­ки, сто­ящие на 
озе­ре; а ры­бо­ло­вы, вый­дя из них, вы­мы­ва­ли се­ти. 
3 Вой­дя в од­ну лод­ку, ко­то­рая бы­ла Си­мо­но­ва, Он 
про­сил его от­плыть не­сколь­ко от бе­ре­га и, сев, учил 
на­род из лод­ки. 4 Ког­да же пе­ре­стал учить, ска­зал 
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тгыл­гый­ӈык, то тгыл­гый­ӈа пэ­ла­нэн ын­но. Вэт­га 
ын­но ӄут­ти то ӈы­вой вэ­та­тык ый­кыӈ. 

40 Ти­тэ тий­кы­тий ял­ӄэв­ӈы­вой, гоп­ты­мыӈ, ми
кин кот­ва­лаӈ тгыл­лы­гу яяк, нэ­е­тын Ын­кыӈ то 
Ынан ки­нэ­йыӈ­нин ыч­чу мын­га, яӄам ко­ма­лав
лаӈ. 41 Ӈы­то­лай гоп­та ниӈ­вит­ӄа­лал­вы­ныл­гыӈ­ӄо 
ниӈ­ви­ту гай­ӄы­май­ӈы­кум­ӈа, гив­ли­нэв: «Гыч­чи 
Аӈаӈ‑Ак­кай­гэ!» Гам Ынан нык­ты­гав кив­ӈы­нин 
ыч­чу: «Кы­тыл ив­кэ ын­кэк­йит». 

Иису­сы­нак кэ­нат­выӈ­нин Иуде­як 
42 Ти­тэ гыл­вы­йё­гэ, Ын­но гэ­ӄэ­ви ным­ны­мыӈ­ӄо, 

ӄы­ти миӈ­ки уй­ӈэ мэ­ки ат­ва­ка. То ва­я­та наӈ­вон ел
гуӈ­кы Ын­но, то ти­тэ на­ё­гын Ын­но, на­ку­нул­вы­ӈын 
Ын­но, тит ый­каӈ­ӄо эгэ­ӄэв­кэ ны­ги­ти­ки. 43 Гам 
Ын­но иви ый­кыӈ: «То ӄо­лэн но­тай­пыӈ Гым­мо гоп
та эвын ява­ня­ва­тыӈ Аӈаӈ‑Энан­ля­ва­гый­ӈы­къет, 
мы­ев ӈа­но Гым­мо ган­ӈи­ви­гым». 44 То инэн­гы­ю­лэ­ви 
си­на­го­га­я­як Иудея‑ну­тэк. 

Иису­сы­нак ку­гэй­ӈэв­ӈы­нин вит­ку­ки­нэв Ынин 
ей­гу­чев­ӈыл­гу 

5  1 Ын­нэн­чеӈ, ти­тэ ва­ят ча­люм­ка­тэ Ын­кыӈ, тит ва­ло­мык Аӈаӈ­ва­няв, гам Ын­но га­твэ­лат­ва
лэн гыт­гы­гэӈ­кы Ген­ни­са­рет­кэн, 2 Иисус лы­гу­нин 
ӈыч­чеӄ гыт­выт, вал­гыт гыт­гык, гам тэн­ны­ӈыл
гу, ӈы­пэл­гу ӈан­ӄо, ко­гэ­ӈын­мыт­лаӈ. 3 Гэ­гыт­выл
ӄэл­лин ын­нан­гыт­вэ­тыӈ, мэн­но гил­лин Си­мо­нэн, 
Ын­но ваӈ­лай ын­кыӈ ӄай­тэ­вык кит­кит айкатыӈӄо, 
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Си­мо­ну: от­плы­ви на глу­би­ну, и за­кинь­те се­ти свои 
для ло­ва. 5 Си­мон ска­зал Ему в от­вет: На­став­ник! 
мы тру­ди­лись всю ночь и ни­че­го не пой­ма­ли, но по 
сло­ву Тво­е­му за­ки­ну сеть. 6 Сде­лав это, они пой­ма­ли 
ве­ли­кое мно­же­ст­во ры­бы, и да­же сеть у них про­ры
ва­лась. 7 И да­ли знак то­ва­ри­щам, на­хо­див­шим­ся на 
дру­гой лод­ке, что­бы при­шли по­мочь им; и при­шли, 
и на­пол­ни­ли обе лод­ки, так что они на­чи­на­ли то
нуть. 8 Уви­дев это, Си­мон Петр при­пал к ко­ле­ням 
Иису­са и ска­зал: вый­ди от ме­ня, Гос­по­ди! по­то­му 
что я че­ло­век греш­ный. 9 Ибо ужас объ­ял его и всех, 
быв­ших с ним, от это­го ло­ва рыб, ими пой­ман­ных; 
10 так­же и Иако­ва и Иоан­на, сы­но­вей Зе­ве­де­е­вых, 
быв­ших то­ва­ри­ща­ми Си­мо­ну. И ска­зал Си­мо­ну 
Иисус: не бой­ся; от­ны­не бу­дешь ло­вить че­ло­ве­ков. 
11 И, вы­та­щив обе лод­ки на бе­рег, ос­та­ви­ли всё и 
по­сле­до­ва­ли за Ним. 

Иисус ис­це­ля­ет про­ка­жён­но­го 
12 Ког­да Иисус был в од­ном го­ро­де, при­шел че­ло­век 

весь в про­ка­зе и, уви­дев Иису­са, пал ниц, умо­ляя 
Его и го­во­ря: Гос­по­ди! ес­ли хо­чешь, мо­жешь ме­ня 
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то ва­га­лыт­ва­ма инэн­гы­ю­лэв­нин ва­ят гыт­выӈ­ӄо. 
4 Ти­тэ плыт­куй инэн­гы­ю­лэ­вык, иви Си­мо­ны­наӈ: 
«Ӄы­тэ­ви гы­но­нэ­тыӈ, то ӄын­ты­ва­ла­гыт­кы ги­ӈу туч
ги­нэв ын­ны­ӈый­тын­выӈ». 5 То Си­мон иви Ын­кыӈ: 
«Инэн­гы­ю­лэ­выч­ги­ги, мую мыт­вэ­тал­ла ны­ки­ня­ӄу 
то уй­ӈэ йын­ны ай­мы­ка, гам Гы­нык‑ва­ня­выкъ
ет ты­ян­ты­вань­ӈын ги­ӈын­гиӈ». 6 Нэ­тэй­кын во­то 
ынь­ӈы­ган, ыч­гы­нан най­мы­нав ӈын­воӄ ын­ну, то 
эмэч ги­ӈын­гиӈ ыч­гин ӈы­вой ӄай­ӄоч­гыӈ­та­тык. 7 То 
мын­гы­нэ­ло­лай том­гыӈ, вал­гыӈ ӄо­лэн гыт­вык, тит 
ны­ен­нэв вин­не­тык ый­кыӈ; то ял­лай, нэ­мэл­лич
гэн­нэт ымыӈ гыт­выт инэч, лы­ган ыч­чу ӈы­во­лай 
пыл­ӄа­тык. 8 Лы­гу­нин ын­ӈин Си­мон Пётр ӈы­яй­че­лэ 
ӈы­я­гэӈ­кы Иису­сы­нак то иви: «Этын­вэ­гэ, ӄэ­на­пэ­ла­гэ 
гым­мо, мы­ев гым­мо гу­ем­тэ­вил­ги­гым га­ӄат­вал
гэ­гым!» 9 Ӄы­гит йим­гым­гыл­ӄи­ви ын­но то гоп­ты
мыӈ, вал­го ынык ома­каӈ, ем­гым­гыл­ӄэв­лай во­тэн 
ын­нын­ма­та, ты­мыл­го ыч­гы­нан. 10 Гоп­та Иаков то 
Иоанн, кы­ми­ӈыт Зе­ве­де­йы­нэн, тум­гыт Си­мо­нэн 
гэ­йим­гым­гыл­ӄив­ли­нэт. То иви Си­мо­ны­наӈ Иисус: 
«Кы­тыл эйим­гым­гэт­кэ, вот­ӄо яӈ­воӈ­нав етык гу­ем
тэ­вил­гу Гым­кыӈ». 11 То нэ­ти­ӈу­нэт гыт­выт ай­ка­тэ
тыӈ, на­пэ­ла­нав гоп­ты­мыӈ то лым­ӈэ­на­лай Ынык. 

Иису­сы­нак кун­мэч­гэв­ӈы­нин нэ­нянь­ни­мэ­ӄин 
гаӄагылгытгыллгын 

12 Ти­тэ Иисус гил­лин яӄ май­ӈы­ным­ны­мык, ет­ти 
гу­ем­тэ­вил­гын нэ­нянь­ни­мэ­ӄин га­ӄат­гыл­л­гын то 
лы­гу­нин Иисус, ва­га­лэ ӈы­е­тэ, кон­гэв­вы­пав­ӈы­нэн 
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очи­стить. 13 Он про­стер ру­ку, при­кос­нул­ся к не­му 
и ска­зал: хо­чу, очи­стись. И тот­час про­ка­за со­шла 
с не­го. 14 И Он по­ве­лел ему ни­ко­му не ска­зы­вать, а 
пой­ти по­ка­зать­ся свя­щен­ни­ку и при­не­сти жер­т­ву за 
очи­ще­ние свое, как по­ве­лел Мо­и­сей, во сви­де­тель
ст­во им. 15 Но тем бо­лее рас­про­ст­ра­ня­лась мол­ва о 
Нём, и ве­ли­кое мно­же­ст­во на­ро­да сте­ка­лось к Не­му 
слу­шать и вра­че­вать­ся у Не­го от бо­лез­ней сво­их. 16 Но 
Он ухо­дил в пу­с­тын­ные ме­с­та и мо­лил­ся. 

Иисус ис­це­ля­ет рас­слаб­лен­но­го 
17 В один день, ког­да Он учил, и си­де­ли тут фа

ри­сеи и за­ко­но­учи­те­ли, при­шед­шие из всех мест 
Га­ли­леи и Иудеи и из Иеру­са­ли­ма, и си­ла Гос­под­ня 
яв­ля­лась в ис­це­ле­нии боль­ных, – 18 вот, при­нес­ли 
не­ко­то­рые на по­сте­ли че­ло­ве­ка, ко­то­рый был рас
слаб­лен, и ста­ра­лись вне­сти его в дом и по­ло­жить 
пе­ред Иису­сом; 19 и, не най­дя, где про­не­сти его 
за мно­го­люд­ст­вом, влез­ли на верх до­ма и сквозь 
кров­лю спу­сти­ли его с по­стелью на сре­ди­ну пред 
Иису­са. 20 И Он, ви­дя ве­ру их, ска­зал че­ло­ве­ку то­му: 
про­ща­ют­ся те­бе гре­хи твои. 21 Книж­ни­ки и фа­ри­сеи 
на­ча­ли рас­суж­дать, го­во­ря: кто это, ко­то­рый бо­го
хуль­ст­ву­ет? кто мо­жет про­щать гре­хи, кро­ме од­но­го 
Бо­га? 22 Иисус, ура­зу­мев по­мыш­ле­ния их, ска­зал им 
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Ын­но то кив­ӈы­нин: «Этын­вэ­гэ ӈэ­вэӄ ко­гай­ма­тыӈ, 
ны­ги­нэн­мэ­лэ­выӈ». 13 Ынан йы­вэт­гав­нэн мын­гыл
ӈын, ынык инэн­ни­ти то иви: «Ты­ко­гай­ма­тыӈ. Ӄы
мэ­лэв­ги». То вэт­га яӄам тгыл­гый­ӈын плыт­куй. 14 То 
Иису­сы­нак ив­нин ын­кыӈ: «Кы­тыл мэк­наӈ ив­кэ, 
ятан ӄы­тык аӈаӈ­вэ­тыл­гыӈ то инэл­вэ­тык, мы­ев 
ӈа­но мэ­лэ­ви, еӄи иви Мо­и­сей ын­кык­йит тит ымыӈ 
ыч­гы­нан гын­ль­гу­нэв». 15 Гам эт­го‑ван наӈ­вон 
Ын­но твый­вык, то ӈын­воӄ ва­ят ӈы­вой етык Ын
кыӈ – па­лом­тэ­лык то мэ­лэ­вык тгыл­гый­ӈо Ынык. 
16 Иисус гам кол­ӄынь­ӈы­воӈ, миӈ­ки кот­ваӈ эмын­но 
то ка­ӈаӈ­ва­ня­ва­тыт­коӈ. 

Иису­сы­нак кун­мэч­гэв­ӈы­нин ­
па­ра­лич­т­гыл­л­гын 

17 Ын­нэн­чеӈ, ти­тэ Ын­но инэн­гы­ю­лэ­ви, то га­тва­лэ
нав ӈан­ко фа­ри­сеё то За­кон‑энан­гы­ё­ла­выч­го, етыл­гу 
гам­га­но­таӈ­ӄо Га­ли­ле­я­ӈӄо, Иуде­яӈ­ӄо то Иеру­са­ли
мыӈ­ӄо то Этын­вэн кат­го­гый­ӈын ит­ти, тит йы­ма
ла­вын­выӈ тгыл­лы­гу. 18 Вут­ку, нэ­е­тын ӄу­ти­ны­йык 
го­ля­та ай­ко­лал­ӄык гу­ем­тэ­вил­гын, мэ­ӈин ун­мык 
гэ­ӈуй­лю­ӄэв­лин, то тыт­тэль кот­гы­мал­лаӈ яят­вы
ӈык ын­но то йыч­чи­лык Иисус­гиӈ­кы. 19 То элэ­гу­кэ, 
миӈ­кые ят­вык ын­но, мы­ев ӈын­выӄ гу­ем­тэ­вил­гу, 
тып­гал­лай яял­ӄэ­тыӈ то ӄоӄ­ло­гый­ӈыӈ­ӄо нэн­тэ­къе
тын га­вын­ай­ко­ла­та гы­но­нэ­тыӈ, Иисус­гиӈ­кы. 20 Гам 
Ынан ку­лэ­гуӈ­нин ыч­гин лы­мал­гый­ӈын, ив­нин ӈа­ен 
гу­ем­тэ­вил­гын: «Нэнаачыӈпйыӈтонав гы­нин га­ӄат
ват­гый­ӈо». 21 Энан­гы­ё­ла­выч­го Аӈаӈ‑Ка­ли­ки­нав то 
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в от­вет: чтó вы по­мыш­ля­е­те в сер­д­цах ва­ших? 23 Чтó 
лег­че ска­зать: «про­ща­ют­ся те­бе гре­хи твои», или 
ска­зать: «встань и хо­ди»? 24 Но что­бы вы зна­ли, что 
Сын Че­ло­ве­че­ский име­ет власть на зем­ле про­щать 
гре­хи, – ска­зал Он рас­слаб­лен­но­му: те­бе го­во­рю: 
встань, возь­ми по­стель твою и иди в дом твой. 25 И 
он тот­час встал пе­ред ни­ми, взял на чём ле­жал и 
по­шел в дом свой, сла­вя Бо­га. 26 И ужас объ­ял всех, 
и сла­ви­ли Бо­га и, быв ис­пол­не­ны стра­ха, го­во­ри­ли: 
чу́дные де­ла ви­де­ли мы ны­не. 

Иисус и Ле­вий (Матфей) 
27 По­сле се­го Иисус вы­шел и уви­дел мы­та­ря, име

нем Ле­вия, си­дя­ще­го у сбо­ра по­шлин, и го­во­рит ему: 
сле­дуй за Мною. 28 И он, ос­та­вив всё, встал и по­сле­до
вал за Ним. 29 И сде­лал для Не­го Ле­вий в до­ме сво­ем 
боль­шое уго­ще­ние; и там бы­ло мно­же­ст­во мы­та­рей 
и дру­гих, ко­то­рые воз­ле­жа­ли с ни­ми. 30 Книж­ни­ки 
же и фа­ри­сеи роп­та­ли и го­во­ри­ли уче­ни­кам Его: 
за­чем вы еди­те и пье­те с мы­та­ря­ми и греш­ни­ка­ми? 
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фа­ри­сеё ӈы­во­лай вэнь­вы­ва­ня­ва­тык, кэв­лаӈ: «Мэ­ки 
вуч­чин?! Ятан Аӈа­ӈа кон­ты­гэ­вань­ӈы­воӈ­нэн га­ӄат
ват­гый­ӈо». 22 Иису­сы­нак, ал­кыл­нин ыч­гин чач­ка­ёӈ
гый­ӈо, ив­нин ыч­чу аӈъя­та: «Яӄ­чач­ка­ёӈ­гый­ӈо туч­гин? 
23 Йын­ны ны­мий­ӄу­ӄин ивык: „Нэнаачыӈпйыӈтонав 
гы­нин га­ӄат­ват­гый­ӈо“ то мэть­кэ ивык: „Ӄыл­ӄут то 
ӄы­лэй­ви­ки?“ 24 Тит точ­гы­нан ли­ги ӄэ­нал­ӈы­лай­кы
нэ­тык, Акык Гу­ем­тэ­вил­гы­кин* эмэл­кэ кыт­выль 
кэ­на­а­чыӈ­п­йыӈ­то­выӈ га­ӄат­ват­гый­ӈык». То иви Ын
но ӈой­лё­ӄат­гыл­гэ­тыӈ: «Гын­кыӈ тки­выӈ: ӄыл­ӄут, 
ӄэк­мит гы­нин ай­кол то ӄы­яй­ты­гэ». 25 То ын­но вэт­га 
ӄут­ти ыйык ян­гав, эк­мин­нин, миӈ­ки йыл­тэ­лыт­вал
гын, то яй­тэ гай­ӄы­мэт­га­ва­ня­ва­та Аӈа­ӈы­къет. 26 То 
гоп­ты­мыӈ еӈ­тав­лай, то наӈ­вон мэт­гат­вык Аӈаӈ; 
то ва­ёл­ган­ма гив­ли­нэв: «Еӈ­ты­вэт­гый­ӈо моч­гы­нан 
мыт­лы­гу­нэв эч­ги». 

Иисус то Ле­вий 
27 Ӈан­ӄо Иисус ӈы­той, то лы­гу­нин на­ло­гэ­на­е­чел

гын, нын­ныл­гын Ле­вий, ва­га­лыт­вал­гын вэ­ла­тэ
ня­е­чен­вык то кив­ӈы­нин ын­но: «Гы­мык ӄы­вэ­лэй
кы­лэй». 28 Гам ынан, гоп­ты­мыӈ ею пэ­ла­нэн, ӄут­ти 
то Ынык вэ­лэй­кы­лэй. 

29 То тэй­кы­нин Ын­кыӈ Ле­вий­нак ыны­къя­як ны
мэ­йыӈ­ӄин эна­въят­гый­ӈын, то ӈан­ко гил­ли­нэв 
ӈын­выӄ на­ло­гэ­на­е­чел­го то ӄуч­чев, мэ­кив гил­ли­нэв 

*  5:24  Акык Гу­ем­тэ­вил­гы­кин – ынь­ӈы­ган Иису­сы­нак нэ
нат­выкэн Чи­ни­ну­вик. 
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31 Иисус же ска­зал им в от­вет: не здо­ро­вые име­ют 
нуж­ду во вра­че, но боль­ные; 32 Я при­шел при­звать 
не пра­вед­ни­ков, а греш­ни­ков к по­ка­я­нию. 

Воп­рос о по­сте 
33 Они же ска­за­ли Ему: по­че­му уче­ни­ки Иоан

но­вы по­стят­ся ча­с­то и мо­лит­вы тво­рят, так­же и 
фа­ри­сей­ские, а Твои едят и пьют? 34 Он ска­зал им: 
мо­же­те ли за­ста­вить сы­нов чер­то­га брач­но­го по
стить­ся, ког­да с ни­ми же­них? 35 Но при­дут дни, ког­да 
от­ни­мет­ся у них же­них, и тог­да бу­дут по­стить­ся 
в те дни. 36 При сем ска­зал им прит­чу: ни­кто не 
при­став­ля­ет за­пла­ты к вет­хой одеж­де, ото­драв от 
но­вой одеж­ды; а ина­че и но­вую раз­де­рет, и к ста
рой не по­дой­дет за­пла­та от но­вой. 37 И ни­кто не 
вли­ва­ет мо­ло­до­го ви­на в ме­хи вет­хие; а ина­че мо
ло­дое ви­но про­рвет ме­хи, и са­мо вы­те­чет, и ме­хи 
про­па­дут; 38 но мо­ло­дое ви­но дол­ж­но вли­вать в ме­хи 
но­вые; тог­да сбе­ре­жет­ся и то и дру­гое. 39 И ни­кто, 
пив ста­рое ви­но, не за­хо­чет тот­час мо­ло­до­го, ибо 
го­во­рит: «ста­рое луч­ше». 
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ынык ома­каӈ. 30 Энан­гы­ё­ла­выч­го Аӈаӈ‑Ка­ли­ки­нав 
то фа­ри­сеё ко­ӈын­ва­ӈэ­лаӈ то гив­ли­нэв Ынык яй­го
чав­ӈыл­гыӈ: «Еӄу ка­въе­лаӈ­тык то кэв­вэ­че­лаӈ­тык 
ӄэв­ва гу­ем­тэ­вил­гык ома­каӈ?» 31 Иису­сы­нак аӈъя
нэн ыч­чу: «Инэн­мэ­лэ­выч­гэ ки­нэн­мэч­гэв­ӈы­нин 
ятан тгыл­лы­гу. 32 Гым­мо ты­е­тык, тит ивык ятан 
га­ӄат­ва­го­ям­та­вэл­гый­кыӈ: „Ӄы­гит лгэ­ал­ваӈ гы
ныч­чы­нэв туч­ги­нэв ӈай­ӄы­ва­гый­ӈо“». 

Пыӈ­лон че­нэн­гай­ма пэл­гат­гый­ӈы­къет 
33 То ыч­чу эв­лай Ын­кыӈ: «Еӄу ей­гу­чев­ӈыл­гу 

Иоан­на­нэн то фа­ри­сей­кэ­нав че­нэн­гай­ма эм­пил­гэ
тэ ӈын­вы­чаӈ то ка­ӈаӈ­ва­ня­ва­тыт­ко­лаӈ, гам Гы­нин 
ей­гу­чев­ӈыл­гу ка­въе­лаӈ то кэв­вэ­чел­лаӈ?» 34 Ын­но 
иви ый­кыӈ: «Мэть­кэ точ­гы­нан ян­гыт­гав­ла­ӈыт­кы 
ям­кы­чил­гу ӈав­тыӈ­та­ты­лык, ти­тэ ӄла­вол­лы­ӄыл 
ыйык ома­каӈ? 35 Гам яял­лаӈ гыл­вы­ев, ти­тэ нэ­ек
минь­ӈын ый­каӈ­ӄо ӄы­ла­вол­лы­ӄыл, ӈан­ко че­нэн
гай­ма эм­пил­гэ­тэ ыч­чу ӈа­нэн гыл­вы­ек». 

36 То вут­ку тыв­нэн ый­кыӈ эв­гый­ӈын: «Уй­ӈэ 
мик­нэк ӄи­пъюв, пйыл­гу ту­йич­гы­ки­нэв, эн­ны­кэ 
пэ­ты­эч­гыӈ: мы­ев ӈа­но ту­йич­гын яӄ­лыӈ­тоӈ, то 
пэ­ты­эч­гыӈ ӄы­йым ны­вэт­га­тын ӄы­лыӈ­то­гый­ӈын 
ту­йич­гы­кин. 37 Уй­ӈэ мик­нэк ат­гы­ка туй­гэ­ӄэ­ми
мыл пэ­ты­га­ӄа­мэм­лы­ёч­гыӈ, мы­ев туй­гэ­ӄэ­мим­лэ 
яӄоч­гыӈ­нэн пэ­ты­га­ӄа­мэм­лы­ёч­го то ят­гыӈ, гам 
га­ӄа­мэм­лы­ёч­го яӄэ­вав­лаӈ. 38 Гам туй­гэ­ӄэ­ми
мыл янот ёк­кы той­га­ӄа­мэм­лы­ёч­гык, вут­ку гам 
ам­кум­гу йи­тыӈ гэ­ӄэ­ми­мыл то га­ӄа­мэм­лы­ёч­гын. 
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Ученики Иисуса срывают ко­лосья в суб­бо­ту 

6  1 В суб­бо­ту, пер­вую по вто­ром дне Пас­хи, слу­чилось Ему про­хо­дить за­се­ян­ны­ми по­ля­ми, и уче
ни­ки Его сры­ва­ли ко­лосья и ели, рас­ти­рая ру­ка­ми. 
2 Не­ко­то­рые же из фа­ри­се­ев ска­за­ли им: за­чем вы 
де­ла­е­те то, че­го не дол­ж­но де­лать в суб­бо­ты? 3 Иисус 
ска­зал им в от­вет: раз­ве вы не чи­та­ли, что сде­лал 
Да­вид, ког­да взал­кал сам и быв­шие с ним? 4 Кáк он 
во­шел в дом Бо­жий, взял хле­бы пред­ло­же­ния, ко
то­рых не дол­ж­но бы­ло есть ни­ко­му, кро­ме од­них 
свя­щен­ни­ков, и ел, и дал быв­шим с ним? 5 И ска­зал 
им: Сын Че­ло­ве­че­ский есть гос­по­дин и суб­бо­ты. 

Су­хо­ру­кий че­ло­век 
6 Слу­чи­лось же и в дру­гую суб­бо­ту вой­ти Ему 

в си­на­го­гу и учить. Там был че­ло­век, у ко­то­ро­го 
пра­вая ру­ка бы­ла су­хая. 7 Книж­ни­ки же и фа­ри
сеи на­блю­да­ли за Ним, не ис­це­лит ли в суб­бо­ту, 
что­бы най­ти об­ви­не­ние про­тив Не­го. 8 Но Он, 
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39 То ӄы­ём, мик­нэк пыл­нин пэ­ты­га­ӄа­мэ­мыл, ны
гай­ма­тын той­га­ӄа­мэм­лыӈ, мы­ев кэв­ӈы­во­лаӈ: 
„Ны­пэ­ты­ӄэн мэт­гаӈ вал­гын“». 

Ыны­къей­гу­чев­ӈыл­гэ куп­йыӈ­нин ӄле­вав­гаё ­
суб­бо­так 

6  1 Ын­нэн­чеӈ суб­бо­так Иисус га­лай ил­гыл­ӄык, миӈ­ки кун­ӈэӈ ӄле­ва­вы­гай, то Ынык ей­гу­чев
ӈыл­гы­йык на­коч­гоӈ­нав зер­нов‑ӄле­вал­ӄы­ло, мын­га 
на­кун­ка­вав­ӈы­нав то нэ­ку­нуӈ­нэв. 2 Ӄуч­чев фа­ри­сей
л­го эв­лай ый­кыӈ: «Еӄу ал­ваӈ кэл­лаӈ­тык суб­бо­так?*» 
3 Иису­сы­нак аӈъя­нэн ыч­чу: «Ыно уй­ӈэ точ­гы­нан 
айыл­ӈы­ка эл­лат­кы, еӄин ит­ти Да­вид, ти­тэ ын­но ку
гыт­гэ­тыӈ то ко­гыт­гал­лаӈ вал­го ынык ома­каӈ? 4 Ти­тэ 
ын­но ел­ӄи­ви аӈа­ӈъя­яӈ**, эк­мин­нин Аӈаӈ‑ӄле­вав, 
ею мик­нэк уй­ӈэ эну­кыл­ги­нэв, ятан аӈаӈ­вэ­тыл­га, 
то юнин то йыл­нин ӈаеё, мэ­ки­йы­кыӈ ынык ома­каӈ 
вал­гыӈ го­ям­та­вэл­гыӈ?» 5 То иви ый­кыӈ: «Акык 
Гу­ем­тэ­вил­гы­кин этын­выл­гын гоп­та суб­бо­так». 

Па­ра­лич­мын­гыл­гын гу­ем­тэ­вил­гын 
6 Гил­лин ӄо­лэн суб­бо­так, ел­ӄи­ви Ын­но си­на­го­га­я­яӈ, 

тит инэн­гы­ю­лэ­вык. Ӈан­ко гил­лин гу­ем­тэ­вил­гын, 
ми­кин мы­яӈ­мын­гыл­ӈын га­па­мъяй­пы­лэн. 7 Энан
гы­ё­ла­выч­го Аӈаӈ‑Ка­ли­ки­нав то фа­ри­сеё Ынык 
ко­ва­лэл­ӈал­лаӈ, мэть­кэ йи­нэн­мэ­лэ­выӈ суб­бо­так, 

*  6:2  Суб­бо­та – ны­йиӈ­ты­ӄин гыл­вый ев­ре­йыл­гыӈ. 
**  6:4  Ӈан­кал­гат­кэн аӈаӈяяӈа – ски­ния‑по­лоӄ. 
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зная по­мыш­ле­ния их, ска­зал че­ло­ве­ку, име­ю­ще­му 
су­хую ру­ку: встань и вы­сту­пи на сре­ди­ну. И он 
встал и вы­сту­пил. 9 Тог­да ска­зал им Иисус: спро­шу 
Я вас: чтó дол­ж­но де­лать в суб­бо­ту? до­бро, или 
зло? спа­сти ду­шу, или по­гу­бить? Они мол­ча­ли. 
10 И, по­смот­рев на всех их, ска­зал то­му че­ло­ве­ку: 
про­тя­ни ру­ку твою. Он так и сде­лал; и ста­ла ру
ка его здо­ро­ва, как дру­гая. 11 Они же при­шли в 
бе­шен­ст­во и го­во­ри­ли меж­ду со­бою, чтó бы им 
сде­лать с Иису­сом. 

Две­над­цать апо­сто­лов 
12 В те дни взо­шел Он на го­ру по­мо­лить­ся и про­был 

всю ночь в мо­лит­ве к Бо­гу. 13 Ког­да же на­стал день, 
при­звал уче­ни­ков Сво­их и из­брал из них две­над­цать, 
ко­то­рых и наи­ме­но­вал Апо­сто­ла­ми: 14 Си­мо­на, ко­то
ро­го и на­звал Пет­ром, и Ан­д­рея, бра­та его, Иако­ва и 
Иоан­на, Фи­лип­па и Вар­фо­ло­мея, 15 Мат­фея и Фо­му, 
Иако­ва Ал­фе­е­ва и Си­мо­на, про­зы­ва­е­мо­го Зи­ло­том, 
16 Иуду Иаков­ле­ва и Иуду Ис­ка­ри­о­та, ко­то­рый по­том 
сде­лал­ся пре­да­те­лем. 
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тит яӄам инеч­чыл­гу лыӈ­кы Ын­но. 8 Гам Ынан, 
ал­кыл­нин ыч­гин чат­ка­ёӈ­гый­ӈо, иви го­ям­та­вэл
гыӈ, ми­кин га­па­мъяй­пы­лэн мын­гыл­ӈын: «Ӄыл­ӄут 
то ӄыт­вэл­ла гы­ну­нык». То ын­но ӄут­ти гы­ну­нык. 
9 Ӈан­ӄо иви ый­кыӈ Иисус: «Ты­яп­ӈы­ло­лаӈ­тык тую 
Гым­нан: мэть­кэ еӄык За­кон­гы­пыӈ суб­бо­так? Га
ӄат­ва­тык, мэть­кэ мэт­гат­ва­тык? Енан­ни­май­та­вык 
ӄа­лал­вын, мэть­кэ ян­гат­кэ­ӈав­ӈык?» 10 То лы­ля­пи 
ый­кай­тыӈ, иви ӈа­нэн го­ям­та­вэл­гыӈ: «Ӄын­гы­йи
вэт мын­гыл­ӈын гы­нин». Ын­но ынь­ӈы­ган ит­ти, то 
мэ­лэ­ви ынин мын­гыл­ӈын. 11 Ыч­чу гам ӈо­тал­ӄэв­лай 
то ӈы­во­лай ыч­гэль­выӈ вэнь­вы­ва­няв­че­йык, еӄин 
ына итык Иисус. 

Мын­гы­тык ӈыч­чеӄ па­ёл апос­то­ло ­
(ты­ӈи­выл­гу) 

12 Ӈа­нэн­гыл­вы­ек тып­гэ­ти Ын­но ты­но­пэ­тыӈ, 
тит аӈаӈ­ва­ня­ва­тыт­кок то ит­ти ӈан­ко ны­ки­ня­ӄу 
ва­ня­ва­тык Аӈа­ӈыӈ. 13 Ти­тэ эч­га­тэ, гэй­ӈэв­нин Чи
нин­ки­нэв ей­гу­чев­ӈыл­гу то йи­чи­нин ыйык мын
гы­тык ӈыч­чеӄ гу­ем­тэ­вил­гу, мэ­кив тэ­нын­ныӈ­нин 
апос­то­ла­но*. 14 Си­мон, мэ­ки тэ­нын­ныӈ­нин Пёт­ры­но, 
то Ан­д­рей, ынин ӄай­та­кал­ӈын, Иаков, то Иоанн, 
Фи­липп, то Вар­фо­ло­мей, 15 Мат­фей, то Фо­ма, Иаков 
акык Ал­фей­нин, то Си­мон, нэ­кул­ӈы­ӈын Зи­ло­то, 
16 Иуда акык Иако­вын то Иуда Ис­ка­ри­от, мэ­ӈин 
вы­га­ёк ит­ти винь­вы­гэ­ӄэ­йы­лыл­гу. 

*  6:13  Апос­тол – гре­кыч­гэ­наӈ «ты­ӈи­выл­гын». 
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Заповеди блаженства и провозглашение: Горе! 
17 И, сой­дя с ни­ми, стал Он на ров­ном ме­с­те, и 

мно­же­ст­во уче­ни­ков Его, и мно­го на­ро­да из всей 
Иудеи и Иеру­са­ли­ма и при­мор­ских мест Тир­ских 
и Си­дон­ских, 18 ко­то­рые при­шли по­слу­шать Его и 
ис­це­лить­ся от бо­лез­ней сво­их, так­же и страж­ду­щие 
от не­чи­стых ду­хов; и ис­це­ля­лись. 19 И весь на­род 
ис­кал при­ка­сать­ся к Не­му, по­то­му что от Не­го ис
хо­ди­ла си­ла и ис­це­ля­ла всех. 20 И Он, воз­ве­дя очи 
Свои на уче­ни­ков Сво­их, го­во­рил: бла­жен­ны ни
щие ду­хом, ибо ва­ше есть Цар­ст­вие Бо­жие. 21 Бла
жен­ны ал­чу­щие ны­не, ибо на­сы­ти­тесь. Бла­жен­ны 
пла­чу­щие ны­не, ибо вос­с­ме­е­тесь. 22 Бла­жен­ны вы, 
ког­да воз­не­на­ви­дят вас лю­ди и ког­да от­лу­чат вас, 
и бу­дут по­но­сить, и про­не­сут имя ва­ше, как бес
че­ст­ное, за Сы­на Че­ло­ве­че­ско­го. 23 Воз­ра­дуй­тесь в 
тот день и воз­ве­се­ли­тесь, ибо ве­ли­ка вам на­гра­да 
на не­бе­сах. Так по­сту­па­ли с про­ро­ка­ми от­цы их. 
24 На­про­тив, го­ре вам, бо­га­тые! ибо вы уже по­лу­чи
ли свое уте­ше­ние. 25 Го­ре вам, пре­сы­щен­ные ны­не! 
ибо взал­че­те. Го­ре вам, сме­ю­щи­е­ся ны­не! ибо вос
п­ла­че­те и воз­ры­да­е­те. 26 Го­ре вам, ког­да все лю­ди 
бу­дут го­во­рить о вас хо­ро­шо! ибо так по­сту­па­ли с 
лжеп­ро­ро­ка­ми от­цы их. 
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Мал­гый­ӈын то гать­кэӈ­гый­ӈын 
17 То тэ­къе­ти ыйык ома­каӈ, вэл­лай Ын­но ил­гыл

ӄык то ӈын­выӄ Ынин ей­гу­чев­ӈыл­гу то ӈын­выӄ 
ва­я­то Иудея‑ну­тэ­ки­нэв то Иеру­са­лим­кэ­нав то 
аӈ­ӄа­гэӈ­кэ­нав Тир‑ну­тэ­ки­нэв то Си­дон‑ну­тэ­ки
нэв, 18 мэ­кив ял­лай Ынык па­лом­тэ­лык то ял­лай 
йы­мэ­лэ­вык чи­нин­ки­нэв тгыл­гый­ӈо то ӄэв­ва­кы
ян­пы­гый­ӈо то гоп­ты­мыӈ ко­ма­лав­лаӈ. 19 То гоп­ты
мыӈ ва­ят ко­гай­ма­тыӈ миӈ­ки ӄи Ынык инэк­ми­тык, 
мы­ев Ын­каӈ­ӄо ки­тыӈ кат­го­гый­ӈын то гоп­ты­мыӈ 
кун­мэ­лэв­ӈы­нин. 

20 Гам Ын­но лы­лап­ма Че­нэн яй­го­чав­ӈыл­гыӈ, 
ки­выӈ: 

«Мэт­гаӈ вал­го ӄач­гы­вал­го, 
мы­ев туч­гин кот­ваӈ ­

Аӈаӈ‑Энан­ля­ва­гый­ӈын. 
21 Мэт­гаӈ вал­го эч­ги ум­пил­гэ­тыл­гу, 
мы­ев ят­га­тав­лаӈ­тык. 

Мэт­гаӈ вал­го эч­ги тэй­ӈа­тыл­го, 
мы­ев ячач­гань­ӈ­во­ла­тык. 

22 Мэт­гаӈ вал­гы­тоё тую, ти­тэ гу­ем­тэ­вил­гы­йык 
наяӈволатык гэ­ӄэ­ги­тэк то элэк на­яч­чы­ла­тык, то 
наяӈволатык га­ӄат­вык, то туч­гин га­ӄат­вык нын­ну, 
тэ­ӄын эч­вэч­гу Го­ям­та­вэл­гы‑Ак­ка­къет. 23 Ӄы­е­гал
ла­тык ӈа­нэн­гыл­вы­ек то ӄы­кыч­вэл­гал­ла­тык, мы­ев 
ны­мэ­йыӈ­ӄин туч­гин кот­ваӈ ӄэ­ви­йыч­гын ги­гык. 
Вйин ынь­ӈы­ган ыч­гин пэ­ни­нэл­гу гил­ли­нэв эна
нэч­гы­па­выл­гый­кыӈ. 
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Лю­би­те вра­гов ва­ших 
27 Но вам, слу­ша­ю­щим, го­во­рю: лю­би­те вра­гов 

ва­ших, бла­го­тво­ри­те не­на­ви­дя­щим вас, 28 бла­го
слов­ляй­те про­кли­на­ю­щих вас и мо­ли­тесь за оби
жа­ю­щих вас. 29 Уда­рив­ше­му те­бя по ще­ке под­ставь 
и дру­гую, и от­ни­ма­ю­ще­му у те­бя вер­х­нюю одеж­ду 
не пре­пят­ст­вуй взять и ру­баш­ку. 30 Вся­ко­му, про­ся
ще­му у те­бя, да­вай, и от взяв­ше­го твое не тре­буй 
на­зад. 31 И кáк хо­ти­те, что­бы с ва­ми по­сту­па­ли лю
ди, тáк и вы по­сту­пай­те с ни­ми. 32 И ес­ли лю­би­те 
лю­бя­щих вас, ка­кая вам за то бла­го­дар­ность? ибо 
и греш­ни­ки лю­бя­щих их лю­бят. 33 И ес­ли де­ла­е­те 
до­бро тем, ко­то­рые вам де­ла­ют до­бро, ка­кая вам за 
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24 Анам­гат аӈай­ӄы­ка той­кыӈ, 
пыт­то­ӈыч­гы­тоё, 

мы­ев точ­гы­нан эмэч ак­мэ­ла­ткы ­
энан­па­я­гый­ӈын. 

25 Аӈай­ӄы­ка той­кыӈ эч­ги ны­ӈэ­ю­тую, 
мы­ев япэл­гань­ӈы­во­лаӈ­тык. 

Аӈай­ӄы­ка той­кыӈ, ­
мэ­ки ка­чач­га­тыӈ эч­ги, 

мы­ев яӈ­во­лаӈ­тык эм­ӈо­лык то ­
чей­ӈы­че­йык. 

26 Аӈай­ӄы­ка той­кыӈ, ти­тэ гоп­ты­мыӈ 
гу­ем­тэ­вил­гу эч­ги яӈ­во­лаӈ туй­кэк­йит ­
ва­ня­ва­тык мэт­гаӈ, 

вйин ынь­ӈы­ган гил­ли­нэв ыч­гин ­
пэ­ни­нэл­гу тэн­мы­э­на­нэч­гы­па­выч­гыӈ». 

Мэ­лу ӄыл­ӈы­ла­гыт­кы туч­гин гӄэл­гу 
27 Ыно той­кыӈ па­лом­тэ­лыл­гыӈ ты­ки­выӈ: «Мэ

лу ӄыл­ӈы­лай­кы­нэт­кы туч­ги­нэв гэ­ӄэл­гу, мэт­гаӈ 
ӄын­ты­лай­кы­нэт­кы, ми­кы­йык тую на­ко­га­ӄа­гэ­та
лаӈ­тык. 28 Ӄы­мэт­гат­вы­лай­кы­нэт­кы, ми­кы­йык тую 
на­ко­ӄэв­ват­вы­лаӈ­тык то ӄа­ӈаӈ­ва­ня­вал­лай­кы­нэ­тык 
ый­кэк­йит, ми­кы­йык тую на­кон­га­ӄа­ё­нав­лаӈ­тык. 
29 Кып­лыл­гэ­гэ гыч­чи ын­на­ныл­пык, ӄын­ты­ват ӄул­лу, 
то пы­йыл­гыӈ гы­нин ич­гын, ӄы­йыл га­вын­ур­ва­ӄа
ма. 30 Гам­га­ваӈ­лал­го гы­нык – гал­пыӈ­йыӈ­во­та, гам 
эк­ми­тыл­гу ею гы­нык – кы­тыл ан­тай­лыӈ­ка ява­лэ
тыӈ. 31 Еӄин ко­чат­ка­ёӈ­лаӈ­тык, тит гын­тэй­кы­нэв 
гу­ем­тэ­вил­гэ – ынь­ӈы­ган чи­нин ӄэл­лай­кы­нэ­тык. 
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то бла­го­дар­ность? ибо и греш­ни­ки тó же де­ла­ют. 
34 И ес­ли взай­мы да­ё­те тем, от ко­то­рых на­де­е­тесь 
по­лу­чить об­рат­но, ка­кая вам за то бла­го­дар­ность? 
ибо и греш­ни­ки да­ют взай­мы греш­ни­кам, что
бы по­лу­чить об­рат­но столь­ко же. 35 Но вы лю­би́те 
вра­гов ва­ших, и бла­го­тво­ри­те, и взай­мы да­вай­те, 
не ожи­дая ни­че­го; и бу­дет вам на­гра­да ве­ли­кая, и 
бу­де­те сы­на­ми Все­выш­не­го; ибо Он благ и к не
бла­го­дар­ным и злым. 36 Итак, будь­те ми­ло­сер­ды, 
как и Отец ваш ми­ло­серд. 

Не осуждайте дру­гих 
37 Не су­ди­те, и не бу­де­те су­ди­мы; не осуж­дай­те, 

и не бу­де­те осуж­де­ны; про­щай­те, и про­ще­ны бу
де­те; 38 да­вай­те, и да­с­т­ся вам: ме­рою до­брою, утря
сен­ною, на­гне­тен­ною и пе­ре­пол­нен­ною от­сып­лют 
вам в ло­но ва­ше; ибо, ка­кою ме­рою ме­ри­те, та­кою 
же от­ме­рит­ся и вам. 39 Ска­зал так­же им прит­чу: 
мо­жет ли сле­пой во­дить сле­по­го? не оба ли упа­дут 
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32 То ӈэ­вэӄ эӈ­гэ­лу кол­ӈы­ла­ӈыт­кы, ми­кы­йык тую 
эӈ­гэ­лу на­кол­ӈы­ла­ӈыт­кы, ек­ки­нэв той­кыӈ аӈъя
гый­ӈо? Мы­ев ӈа­но лы­ган га­ӄат­вал­га эӈ­гэ­лу нэ
кул­ӈыӈ­нэв ыч­гин эӈ­гэ­лу лы­ӈыч­гын. 33 То ӈэ­вэӄ 
ко­тай­кы­ла­ӈыт­кы мал­гый­ӈо ӈа­нэ­ны­йы­кыӈ, мэ­кы
йы­каӈ­ӄо той­кыӈ гоп­та кэл­лаӈ мал­гый­ӈо, ек­ки­нэв 
ко­гал­ла­ӈыт­кы аӈъя­гый­ӈо? Ыно, лы­ган га­ӄат­вал­го 
ынь­ӈы­ган кэл­лаӈ. 34 То ӈэ­вэӄ ко­йыл­ла­ӈыт­кы ымы‑ею 
ога­тыӈ, то ко­гал­ла­ӈыт­кы лэӄ­тэ­тыӈ, ек­ки­нэв 
той­кыӈ аӈъя­гый­ӈо? Ыно ӄун то га­ӄат­вал­го ынь
ӈы­ган кэл­лаӈ ӄо­тэн­га­ӄат­вал­гыӈ. 35 Гам точ­гы­нан 
эӈ­гэ­лу ӄыл­ӈы­лай­кы­нэт­кы туч­ги­нэв гэ­ӄэл­гу 
то ӄы­мэт­га­тай­кы­лай­кы­нэт­кы, то ӄы­йыл­лай­кы
нэт­кы ога­тыӈ, кы­тыл лэӄ­тыӈ угэт­кэ. То йи­тыӈ 
той­кыӈ ӄэ­ви­йыч­гын ны­мэ­йыӈ­ӄин, то ел­лаӈ­тык 
кы­ми­ӈу Гыч­гол‑Этын­вэн, мы­ев Ын­но ны­мэл­ӄин 
ымыӈ га­ӄат­ва­го­ям­та­вэл­гыӈ. 36 Ынь­ӈы­ган ӄэл
лай­кы­нэ­тык гоп­та, тэ­ӄын туч­гин Энь­пич ей­вэ­чу 
ныл­ӈы­ӄин. 

Кы­тыл эгэ­ӄэ­чет­кэ­юӈ­кэ ­
ӄу­тин­гу­ем­тэ­вил­гык­йит 

37 Кы­тыл энат­выл­гат­ка, то тую ӄы­йым гы­ныт
вы­ла­тык, ӄын­ты­гэ­ва­лай­кы­нэт­кы ӄэв­ва­гый­ӈо, 
туч­ги­нэв гоп­та на­ян­ты­гэ­вань­ӈы­нав ӄэв­ва­гый
ӈо. 38 Ӄэ­нан­ӄа­вэв­лай­кы­нэ­тык, то вуч­чин той­кыӈ 
йи­тыӈ. Эмэч эт­го ӈын­выӄ на­я­йыл­лаӈ­тык. Еӄин 
ко­гэ­та­ла­ӈыт­кы гу­ем­тэ­вил­гу, ынь­ӈы­ган на­яӈ­во
лаӈ­тык тую ги­тэк». 
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в яму? 40 Уче­ник не бы­ва­ет вы­ше сво­е­го учи­те­ля; 
но, и усо­вер­шен­ст­во­вав­шись, бу­дет вся­кий, как 
учи­тель его. 41 Что ты смот­ришь на су­чок в гла­зе 
бра­та тво­е­го, а брев­на в тво­ем гла­зе не чув­ст­ву
ешь? 42 Или, как мо­жешь ска­зать бра­ту тво­е­му: 
«брат! дай, я вы­ну су­чок из гла­за тво­е­го», ког­да сам 
не ви­дишь брев­на в тво­ем гла­зе? Ли­це­мер! вынь 
преж­де брев­но из тво­е­го гла­за, и тог­да уви­дишь, 
как вы­нуть су­чок из гла­за бра­та тво­е­го. 

Де­ре­во и его пло­ды 
43 Нет до­бро­го де­ре­ва, ко­то­рое при­но­си­ло бы ху

дой плод; и нет ху­до­го де­ре­ва, ко­то­рое при­но­си­ло 
бы плод до­брый, 44 ибо вся­кое де­ре­во по­зна­ёт­ся по 
пло­ду сво­е­му, по­то­му что не со­би­ра­ют смокв с тер
нов­ни­ка и не сни­ма­ют ви­ног­ра­да с ку­с­тар­ни­ка. 45 До
брый че­ло­век из до­бро­го со­кро­ви­ща сер­д­ца сво­е­го 
вы­но­сит до­брое, а злой че­ло­век из зло­го со­кро­ви­ща 
сер­д­ца сво­е­го вы­но­сит злое, ибо от из­быт­ка сер­д­ца 
го­во­рят ус­та его. 

Два основания дома 
46 Чтó вы зо­ве­те Ме­ня: «Гос­по­ди! Гос­по­ди!» – и не 

де­ла­е­те то­го, что Я го­во­рю? 47 Вся­кий, при­хо­дя­щий 
ко Мне и слу­ша­ю­щий сло­ва Мои и ис­пол­ня­ю­щий 
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39 Тыв­нэн гоп­та ый­кыӈ тэн­мо: «Мэть­кэ эмэл­кэ 
йы­ны­вэнь­ӈыӈ алы­ля­ки­нак алы­ля­ки? Мэть­кэ ома
каӈ йы­гинь­ӈань­ӈи ко­къёл­гэ­тыӈ? 40 Ей­гу­чев­ӈыл­гын 
уй­ӈэ ат­ва­ка гыч­гол инэн­гы­ю­лэ­выл­гык, ам ӈэ­вэӄ 
ей­гу­чев­ӈы­нин ымыӈ, йи­тыӈ тэ­ӄын инэн­гы­ю­лэ
выл­гын ынин. 41 Еӄин вйин ку­ги­тэ­ӈын ӈай­ӄы­пиль 
лы­ля­чы­ко гы­нык тум­гин, гам ут­ты­нэ­ӄу че­нэн лы
лак уй­ӈэ элэ­гу­кэ кун­ты­ӈын. 42 Еӄин‑гам йив­ӈын 
тум­гы­тум: „Тум­гон, ток, мэ­тон ӈай­ӄы­пиль гы­нык 
лы­лак“, ти­тэ чи­нин уй­ӈэ элэ­гу­кэ кун­ты­ӈын ут­ты­нэ
ӄу че­нэн лы­ля­чы­ко? Винь­вы­тин­мыл­ги­ги! Ӄэ­то­гын 
пы­че ут­ты­нэ­ӄу че­нэн­лы­лаӈ­ӄо, то ӈан­ӄо елэ­гу­ӈын, 
еӄин эток ӈай­ӄы­пиль лы­лаӈ­ӄо гы­нык тум­гык. 

Ут­ты­ут то ынин ывын­гу 
43 Уй­ӈэ ат­ва­ка мэт­га­от­тыл­ӈын, еӄэ ку­йыл­ӈы

нин ӄэв­ва­во­на­вон, уй­ӈэ ат­ва­ка ӄэв­ва­от­тыл­ӈын, 
еӄэ нэ­йыл­нин мэт­га­во­на­вон. 44 Ӈа­но от­тыл­ӈын 
мыт­кал­кыл­ла­ӈын ыныкывынгыкйит. Уй­ӈэ элу­кэ 
лы­гу­нэк ин­жир‑ывын­гу то уй­ӈэ элу­кэ ви­ног­рад 
ой­пыт­коч­гык. 45 Мэл­гу­ем­тэ­вил­гэ ку­йыл­ӈы­нин 
лэӈ­лэ­ӈыӈ­ӄо мал­гый­ӈын, гам ат­кэӈ го­ям­та­вэл­га 
ку­йыл­ӈы­нин лэӈ­лэ­ӈыӈ­ӄо ат­кэӈ­гый­ӈын. Ыно ӄун, 
че­нэн лэӈ­лэ­ӈыӈ­ӄо гу­ем­тэ­вил­гын ки­выӈ. 

Ӈыч­чеӄ ол­ва­тын­выт 
46 Еӄу кэ­на­гай­ӈав­лаӈ­тык Гым­мо „Этын­вэ­гэ, 

Этын­вэ­гэ“, то уй­ӈэ этэй­кы­кэ ӈа­нэ­ныч­гэ­наӈ, еӄин 
Гым­мо ты­ки­выӈ? 47 Ымы мэ­ки, етыл­гын Гым­кыӈ 
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их, ска­жу вам, ко­му по­до­бен. 48 Он по­до­бен че­ло
ве­ку, стро­я­ще­му дом, ко­то­рый ко­пал, уг­лу­бил­ся, и 
по­ло­жил ос­но­ва­ние на кам­не; по­че­му, ког­да слу
чи­лось на­вод­не­ние и во­да на­пёр­ла на этот дом, то 
не мог­ла по­ко­ле­бать его, по­то­му что он ос­но­ван 
был на кам­не. 49 А слу­ша­ю­щий и не­ис­пол­ня­ю­щий 
по­до­бен че­ло­ве­ку, по­стро­ив­ше­му дом на зем­ле без 
ос­но­ва­ния, ко­то­рый, ког­да на­пёр­ла на не­го во­да, 
тот­час об­ру­шил­ся; и раз­ру­ше­ние до­ма се­го бы­ло 
ве­ли­кое. 

Ис­це­ле­ние слу­ги римского сот­ни­ка 

7  1 Ког­да Он окон­чил все сло­ва Свои к слу­шав­ше­му на­ро­ду, то во­шел в Ка­пер­на­ум. 2 У од­но­го сот­ни­ка 
слу­га, ко­то­рым он до­ро­жил, был бо­лен при смер­ти. 
3 Ус­лы­шав об Иису­се, он по­слал к Не­му Иудей­ских 
ста­рей­шин про­сить Его, что­бы при­шел ис­це­лить 
слу­гу его. 4 И они, при­дя к Иису­су, про­си­ли Его 
убе­ди­тель­но, го­во­ря: он до­сто­ин, что­бы Ты сде­лал 
для не­го это, 5 ибо он лю­бит на­род наш и по­стро­ил 
нам си­на­го­гу. 6 Иисус по­шел с ни­ми. И ког­да Он 
не­да­ле­ко уже был от до­ма, сот­ник при­слал к Не­му 
дру­зей ска­зать Ему: не тру­дись, Гос­по­ди! ибо я не
до­сто­ин, что­бы Ты во­шел под кров мой; 7 по­то­му и 
се­бя са­мо­го не по­чел я до­стой­ным прий­ти к Те­бе; 
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то па­лом­тэ­лыл­гын ва­ня­во Гым­ни­нэв то тэй­кыл­гу 
ыч­чу, ты­кэв­лаӈ­тык тую, мэ­ки ӈа­ен. 48 Ӈа­ен гу­ем­тэ
вил­гын, тэ­ӄын та­я­ӈыл­гын, мэ­ки га­выл­пат­ко­лэн, 
гэ­чгэ­лин он­мэ­тыӈ то гэч­чи­ли­нэв кыт­ван­вык янот
кэ­нав выв­во, еӄэ на­ку­нул­вы­ӈын гоп­ты­мыӈ яяӈа. 
Гэ­еӄ­лин, ти­тэ эм­лань­ӈы­вой, то ми­мыл чей­мэ­ви яяк 
то уй­ӈэ ачгочика яяӈа ынин, мы­ев ӈа­но ынин яяӈа 
ны­мэл­гэв гэ­тэй­кы­лин. 49 Гам па­лом­тэ­лыл­гын, 
мик­нэк уй­ӈэ ею этэй­кы­кэ, тэ­ӄын та­я­ӈыл­гын, мэ­ки 
та­ян­ма уй­ӈэ авыл­пат­ко­ка он­мэ­тыӈ, уй­ӈэ эч­чил­кэ 
янот­кэ­нав выв­во кыт­ван­вык, гам га­та­вам­тыӈ 
га­та­яӈ­лэн. Вот­ӄо ти­тэ эм­лань­ӈы­вой, вэт­га чи­ма­ти 
яяӈа, пэ­ла­тэ ятан ял­ӄа­ӈын­вын». 

Энан­мач­гав­гый­ӈын вэ­тыч­гын рим­кин ­
тань­ӈы­чет­май­ӈыч­гэн 

7  1 Ти­тэ Иису­сы­нак плыт­ку­нин ты­вык Ынин ваня­ват­гый­ӈо па­лом­тэ­лыл­гыӈ ва­я­тыӈ, ел­ӄи­ви 
Ка­пер­на­у­мыӈ. 2 Ын­нан‑сот­ня­май­ӈыч­гы­нэн гил­лин 
вэ­тыч­гын. Ын­но сот­ня­май­ӈыч­га мэ­лу кул­ӈыӈ
нин. Вэ­тыч­гын ун­мык кут­гы­лыӈ, ӄы­мэк ку­ви­гыӈ. 
3 Ва­ло­мык Иису­сык­йит, сот­ни­кы­нак ты­ӈи­вы­нин 
Ын­кыӈ ев­рей­кэ­нав ын­пыч­гыл­го – ваӈ­лак Ынык, 
тит ны­е­тын йы­ма­лат­вын­выӈ ынин вэ­тыч­гын. 
4 Ын­пыч­гыл­го етыл­гу Иису­сы­наӈ, кыт­ваӈ­ла­лай 
Ынык, гэ­йӄы­и­вэ сот­ни­кы­къет: «Ын­но ны­мэл­ӄин, 
тит тэй­кык ын­кыӈ ын­ӈин. 5 Ынан эӈ­гэ­лу кул­ӈыӈ
нин муч­гин ва­ят то тэй­кы­нин мой­кыӈ си­на­го­га
я­ян». 6 Иисус ӄы­ти ыйык ома­каӈ. Ти­тэ Ын­но ит­ти 
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но ска­жи сло­во, и вы­здо­ро­ве­ет слу­га мой. 8 Ибо я и 
под­вла­ст­ный че­ло­век, но, имея у се­бя в под­чи­не­нии 
во­и­нов, го­во­рю од­но­му: «пой­ди», и идет; и дру­го
му: «при­ди», и при­хо­дит; и слу­ге мо­е­му: «сде­лай 
тó», и де­ла­ет. 9 Ус­лы­шав сие, Иисус уди­вил­ся ему и, 
об­ра­тив­шись, ска­зал иду­ще­му за Ним на­ро­ду: ска
зы­ваю вам, что и в Из­ра­и­ле не на­шел Я та­кой ве­ры. 
10 По­слан­ные, воз­вра­тив­шись в дом, на­шли боль­но­го 
слу­гу вы­здо­ро­вев­шим. 

Во­с­к­ре­ше­ние сы­на вдо­вы наи­нской 
11 По­сле се­го Иисус по­шел в го­род, на­зы­ва­е

мый На­ин; и с Ним шли мно­гие из уче­ни­ков Его 
и мно­же­ст­во на­ро­да. 12 Ког­да же Он при­бли­зил­ся 
к го­род­ским во­ро­там, тут вы­но­си­ли умер­ше­го, 
един­ст­вен­но­го сы­на у ма­те­ри, а она бы­ла вдо­ва; 
и мно­го на­ро­да шло с нею из го­ро­да. 13 Уви­дев ее, 
Гос­подь сжа­лил­ся над нею и ска­зал ей: не плачь. 
14 И, по­дой­дя, при­кос­нул­ся к од­ру; нес­шие ос­та­но
ви­лись, и Он ска­зал: юно­ша! те­бе го­во­рю, встань! 
15 Мер­т­вый, под­няв­шись, сел и стал го­во­рить; и 
от­дал его Иисус ма­те­ри его. 16 И всех объ­ял страх, 



7   чывипыт

79

эмэч яяк чей­мык, сот­ня­май­ӈыч­гы­нак ты­ӈи­вы­нин 
Ын­кыӈ тум­гу эвын­выӈ: «Этын­вэ­гэ, кы­тыл тыт­тэль 
ат­гы­мат­ка, мы­ев гым­мо уй­ӈэ эмэл­кыл­ги­гым, тит 
Гыч­чи ел­ӄи­вык гы­мы­къя­яӈ. 7 Вут­ки­нэ­кйит чи­нин 
гым­мо уй­ӈэ эл­ӄыт­кэ Гын­кыӈ. Ятан ӄив­гын Гы­нан 
ею ко­ят­выӈ­нав то емэ­лэ­выӈ вэ­тыч­гын гым­нин. 
8 Ӄы­гит, гым­ни­нэв мэй­ӈыч­гу кот­ва­лаӈ. То гым­нан 
гоп­та чи­нин ты­кун­тыӈ­нэв тань­ӈы­чет‑гу­ем­тэ­вил­гу, 
ын­нэн ты­кив­ӈын: „Ӄыл­ӄыт­ги“ – то кул­ӄы­тыӈ, то 
ӄул­лу: „Ӄы­ет­ги“ – то ку­е­тыӈ, ты­ки­выӈ гы­мык­вэ­тыч
гыӈ: „Ӄы­тэй­кы ӈа­ен“ – то ку­тэй­кыӈ­нин». 9 Га­ва­лом­лэн 
вуч­чин, Иисус гэ­йиӈ­тэв­лин ынык лы­ма­лав­гый­ӈыӈ 
то иви ятыл­гыӈ Ынык явал ва­я­тыӈ: «Ты­ки­выӈ той
кыӈ, ыно эмэч Из­ра­и­лык уй­ӈэ элэ­гу­кэ игынь­ӈин 
лы­ма­лав­гый­ӈын». 10 Ты­ӈи­выл­га, лэӄ­тык яй­тэ­тыӈ, 
нэ­лэ­гун ты­гыл­лы­гын вэ­тыч­гын гэ­мэ­лэв­лин. 

На­и­нык акык ӄлик­ви­гыл­гин еюв­нин 
11 Ӈан­ӄо Иисус ӄы­ти май­ӈы­ным­ны­мыӈ, нын

ныл­гыӈ На­ин то Ынык ома­каӈ ко­ла­лаӈ ӈын­выч­гаё 
ынин ей­гу­чев­ӈыл­гу то ӈын­выӄ ва­ят. 12 Ти­тэ Ын­но 
чей­мэ­ви май­ӈы­ным­ны­мъял­ӄэ­вын­выӈ, вут­ку нэ­кун
нэ­ӈын ви­гыл­гын, ын­нэн вал­гын акык ыл­ла­гэн, 
гам ынин ыл­ла гил­лин ӄлик­ви­гыл­гу. То ӈын
выӄ ва­ят ку­лэӈ ынык ома­каӈ май­ӈы­ным­ны­мыӈ
ӄо. 13 Лы­гу­нин ын­но, Эты­ны ей­вэ­че­ти ын­кыӈ то 
ив­нин ын­кыӈ: «Кы­тыл атэй­ӈат­ка». 14 То чей­мэ­вык 
инэн­ний инэ­йив­лэ­ти­нэ­ӈык. Инэ­нив­лэ­тыл­гу ны
вэл­лай, то Ын­но иви: «Го­я­чек, гын­кыӈ ты­ки­выӈ, 



7   глава

80

и сла­ви­ли Бо­га, го­во­ря: ве­ли­кий про­рок вос­стал 
меж­ду на­ми, и Бог по­се­тил на­род Свой. 17 Та­кое 
мне­ние о Нём рас­про­ст­ра­ни­лось по всей Иудее и 
по всей ок­ре­ст­но­сти. 

По­слан­ные от Иоан­на Кре­сти­те­ля 
18 И воз­ве­сти­ли Иоан­ну уче­ни­ки его о всём том. 

19 Иоанн, при­звав дво­их из уче­ни­ков сво­их, по­слал 
к Иису­су спро­сить: Ты ли Тот, Ко­то­рый дол­жен 
прий­ти, или ожи­дать нам дру­го­го? 20 Они, при­дя к 
Иису­су, ска­за­ли: Иоанн Кре­сти­тель по­слал нас к 
Те­бе спро­сить: Ты ли Тот, Ко­то­ро­му дол­ж­но прий
ти, или дру­го­го ожи­дать нам? 21 А в это вре­мя Он 
мно­гих ис­це­лил от бо­лез­ней и не­ду­гов и от злых 
ду­хов, и мно­гим сле­пым да­ро­вал зре­ние. 22 И ска­зал 
им Иисус в от­вет: пой­ди­те, ска­жи­те Иоан­ну, чтó вы 
ви­де­ли и слы­ша­ли: сле­пые про­зре­ва­ют, хро­мые хо­дят, 
про­ка­жен­ные очи­ща­ют­ся, глу­хие слы­шат, мер­т­вые 
во­с­к­ре­са­ют, ни­щие бла­го­ве­ст­ву­ют; 23 и бла­жен, кто 
не со­блаз­нит­ся о Мне! 24 По от­ше­ст­вии же по­слан­ных 
Иоан­ном, на­чал го­во­рить к на­ро­ду об Иоан­не: чтó 
смот­реть хо­ди­ли вы в пу­с­ты­ню? трость ли, вет­ром 
ко­леб­ле­мую? 25 Чтó же смот­реть хо­ди­ли вы? че­ло­ве
ка ли, оде­то­го в мяг­кие одеж­ды? Но оде­ва­ю­щи­е­ся 
пыш­но и ро­с­кош­но жи­ву­щие на­хо­дят­ся при дво­рах 
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ӄыл­ӄут!» 15 Ви­гыл­гын ва­га­лэ то ӈы­вой ва­ня­ва­тык; 
то Иису­сы­нак йыл­нин ын­но ыны­кыл­ла­гыӈ. 16 То 
гоп­ты­мыӈ ун­мык ем­гым­гыл­ӄэв­лай, то га­ӈъяй­вы
лэн Аӈаӈ, ивык: «Ны­мэ­йыӈ­ӄин эна­нэч­гы­па­выч­гын 
гу­е­ви му­йык­лы­ку» то «Аӈа­ӈа ёгы­нэн Чи­нин­кин 
ва­ят вэн­ня­тын­выӈ». 17 Ынь­ӈы­ган вал­гын эв­гый
ӈын Ыны­кы­къет гэм­гэн­кые гэ­лэ­лин гоп­ты­мыӈ 
Иуде­яй­пыӈ то гам­га­но­тай­пыӈ. 

Ты­ӈи­выл­гу Иоанн Крес­ти­тель­наӈ­ӄо 
18 То гив­ли­нэв Иоан­ны­наӈ ынык ей­гу­чев­ӈыл­гэ 

ӈа­нэ­ны­къет. 19 Иоан­ны­нак, гэй­ӈэ­вык ӈыч­чеӄ ынин 
ей­гу­чев­ӈыл­гыт, ты­ӈи­вы­нин Этын­выӈ, тит пыӈ
лок: «Гыч­чи мэть­кэ Ӈа­ен, Мэ­ӈин кы­та­ван эвын 
нгы­е­тын, гай­мат мэть­кэ моч­гы­нан ӄул­лу угэ­тык?» 
20 Етыл­гыт Иису­сы­наӈ ӄла­вол­тэ, ив­гы­ги: «Иоан­ны
нак Крес­ти­тель­нак нэн­ӈив­мык му­йи Гын­ӄыӈ, тит 
пыӈ­лок: „Гыч­чи мэть­кэ Ӈа­ен, Мэ­ӈин кы­та­ван эвын 
нгы­е­тын, гай­мат мэть­кэ моч­гы­нан ӄул­лу угэ­тык?“» 

21 То ӈан­кал­га­тык Ынан ӈын­выӄ йы­мэ­лэв­нин 
тгыл­лы­гу то ӈуй­лы­гу то йын­тав­нэн нэӈ­вэт­гый
ӈо то ӈын­выӄ алы­ля­кив энан­лы­го­ван­ӈы­воӈ­нэн. 
22 То ив­нин ыч­чи Иису­сы­нак аӈъя­та: «Ӄыл­ӄыт­тык, 
ӄив­гыт­кы Иоанн ею точ­гы­нан лы­го­лат­кы то ва
лом­ла­ткы: алы­ля­кив энан­лы­гоӈ­во­лай, ат­ӄа­выл­го 
ко­вай­чел­ляӈ, гыл­гы га­ӄат­гы­лыл­гу ко­ма­лав­лаӈ, 
вач­чы­вэ­лёл­го ко­ва­лом­лаӈ, ви­гыл­гу ка­ё­лаӈ, то 
ӈо­гыч­га ко­ва­лом­ӈы­нэн егат­пы­ӈыл, 23 то мэт­гаӈ 
ӈа­нэ­ны­наӈ, мэ­ки Гы­мы­кыӈ ӄы­йым ны­гэн­ӄэ­вын 
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цар­ских. 26 Чтó же смот­реть хо­ди­ли вы? про­ро­ка ли? 
Да, го­во­рю вам, и боль­ше про­ро­ка. 27 Сей есть, о ко
то­ром на­пи­са­но: «вот, Я по­сы­лаю Ан­ге­ла Мо­е­го пред 
ли­цом Тво­им, ко­то­рый при­го­то­вит путь Твой пред 
То­бою». 28 Ибо го­во­рю вам: из рож­ден­ных же­на­ми 
нет ни од­но­го про­ро­ка боль­ше Иоан­на Кре­сти­те
ля; но мень­ший в Цар­ст­вии Бо­жи­ем боль­ше его. 
29 И весь на­род, слу­шав­ший Его, и мы­та­ри воз­да­ли 
сла­ву Бо­гу, кре­стив­шись кре­ще­ни­ем Иоан­но­вым; 30 а 
фа­ри­сеи и за­кон­ни­ки от­вер­г­ли во­лю Бо­жию о се­бе, 
не кре­стив­шись от не­го. 31 Тог­да Гос­подь ска­зал: с 
кем срав­ню лю­дей ро­да се­го? и ко­му они по­до­бны? 
32 Они по­до­бны де­тям, ко­то­рые си­дят на ули­це, кли
чут друг дру­га и го­во­рят: «мы иг­ра­ли вам на сви­ре­ли, 
и вы не пля­са­ли; мы пе­ли вам пла­чев­ные пес­ни, и 
вы не пла­ка­ли». 33 Ибо при­шел Иоанн Кре­сти­тель: 
ни хле­ба не ест, ни ви­на не пьет; и го­во­ри­те: «в нем 
бес». 34 При­шел Сын Че­ло­ве­че­ский: ест и пьет; и 
го­во­ри­те: «вот че­ло­век, ко­то­рый лю­бит есть и пить 
ви­но, друг мы­та­рям и греш­ни­кам». 35 И оп­рав­да­на 
пре­муд­рость все­ми ча­да­ми ее. 
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лы­ма­ла­вык». 24 Гам ти­тэ ӄыт­гы­ги ты­ӈи­выл­гыт 
Иоан­ны­нак, Иису­сы­нак ӈы­во­нэн ты­вык ва­я­тыӈ 
Иоан­на­къет: «Ею лы­гол­ӄэв­лат­кы точ­гы­нан ам­но
таӈ? Мэть­кэ вы­гай кы­тэ­га йи­луй­выл­гын? 25 Ею ӄи 
точ­гы­нан гэ­тал­ӄэв­лат­кы? Мэть­кэ гу­ем­тэ­вил­гын, 
кэ­мэт­гай­пыл­гын йий­кы­ки­мит­га­та? Ӄы­гит ыно 
ка­лил­гы­ки­мит­гал­гу то ны­пыт­тоӈ­гав юнэ­тыл­гу 
кот­ва­лаӈ царь‑май­ӈы­я­як. 26 Йын­ны ӄи точ­гы­нан лы
гол­ӄэ­вы­лат­кы? Мэть­кэ эна­нэч­гы­па­выч­гын? Ӄэй­лы, 
той­кыӈ ты­кэв­лаӈ­тык, ӈа­но ны­мэ­йыӈ­ӄин эна­нэч­гы
па­выч­гы­нак. 27 Вуч­чин ӈа­но, мик­нэк­йит га­ка­ли­лин 
Аӈаӈ‑Ка­лик: „Во­то, Гым­нан ты­кунь­ӈив­ӈын Гым­нин 
энан­пыӈ­ла­выл­гын Гы­нык янот, мик­нэк ян­чоч­чы
мав­ӈы­нэн Гы­нин ты­ла­ны Гы­нык яно­тыӈ“. 28 Мы­ев, 
ты­кэв­лаӈ­тык той­кыӈ: этол­гын ыл­ла­га уй­ӈэ ын­нэн 
ынан­май­ӈыч­гын эна­нэч­гы­па­выч­гын ат­ва­ка, ятан 
Иоанн Крес­ти­тель; гам экэт­гу­кыл­гин Аӈаӈ‑Энан
ля­ва­гый­ӈык май­ӈыӈ ынык вал­гын». 

29 То гоп­ты­мыӈ ва­я­та па­лом­тэ­лыл­га Ын­но то на
ло­гэ­на­е­чел­го гай­мал­лай Аӈа­ӈык ома­каӈ, гэ­на­той­туй
т­ви­ли­нэв мим­лэ уви­кив Иоан­на­нак. 30 Гам фа­ри­сея 
то За­кон‑энан­гы­ё­ла­выч­га эн­ӄу нэч­чын Аӈаӈ‑гай
мат­гый­ӈын ый­кыӈ, уй­ӈэ мим­лэ ту­йыт­вик ын­каӈ­ӄо. 

31 Ӈан­ӄо Иисус иви: «Мик­нэ­ну ты­я­янь­ӈы­тав­ӈы­нав 
эч­гил­гэт­ки­нэв гу­ем­тэ­вил­гу? Мэ­кы­йы­кыӈ ыч­чу 
гэ­най­ля­лэ­нав? 32 Ыч­чу тэ­ӄын кы­ми­ӈу, мэ­кив ӈай
ӈы­нок ва­га­лыт­вал­го, уви­кив нэ­ку­гэй­ӈэ­вый­выӈ­нэв 
то кэв­лаӈ: „Мую той­кыӈ вы­ёп­ча­о­еч­вэ­на­ӈа мы­то
еч­вал­ла, гам тую уй­ӈэ ам­лав­ка, моч­гы­нан той­кыӈ 
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Иисус про­ща­ет греш­ни­цу 
36 Не­кто из фа­ри­се­ев про­сил Его вку­сить с ним 

пи­щи; и Он, вой­дя в дом фа­ри­сея, воз­лег. 37 И вот, 
жен­щи­на то­го го­ро­да, ко­то­рая бы­ла греш­ни­ца, 
уз­нав, что Он воз­ле­жит в до­ме фа­ри­сея, при­нес­ла 
ала­ва­ст­ро­вый со­суд с ми­ром 38 и, став по­за­ди у ног 
Его и пла­ча, на­ча­ла об­ли­вать но­ги Его сле­за­ми и 
оти­рать во­ло­са­ми го­ло­вы своей, и це­ло­ва­ла но­ги 
Его, и ма­за­ла ми­ром. 39 Ви­дя это, фа­ри­сей, при­гла
сив­ший Его, ска­зал сам в се­бе: ес­ли бы Он был про
рок, то знал бы, кто и ка­кая жен­щи­на при­ка­са­ет­ся 
к Не­му, ибо она греш­ни­ца. 40 Об­ра­тив­шись к не­му, 
Иисус ска­зал: Си­мон! Я имею не­что ска­зать те­бе. Он 
го­во­рит: ска­жи, Учи­тель. 41 Иисус ска­зал: у од­но­го 
за­и­мо­дав­ца бы­ло два дол­ж­ни­ка: один дол­жен был 
пять­сот ди­на­ри­ев, а дру­гой пять­де­сят, 42 но как они 
не име­ли чем за­пла­тить, он про­стил обо­им. Ска­жи 
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мы­тъя­ва­нав эм­ӈол­ӄу­лив, гам тую уй­ӈэ атэй­ӈат­ка“. 
33 Мы­ев ӈа­но ет­ти Иоанн Крес­ти­тель, ку­гыт­гэ­тыӈ 
че­нен­гай­ма, уй­ӈэ йын эгэ­ӄи­мим­лу­кэ, – то кэв­лаӈ
тык: „Ынык ниӈ­вит“. 34 Ты­е­тык Акык Гу­ем­тэ­вил
гы­кин, ты­кэв­йиӈ то ты­кив­ви­чиӈ, – то кэв­лаӈ­тык: 
„Во­то гу­ем­тэ­вил­гын, мэ­ки ны­гай­мат­ӄэн эв­йик 
то гэ­ӄэ­ив­ви­чик, ӈа­но тум­гы­тум на­ло­гэ­на­е­чел­гыӈ 
то ӄо­тэн га­ӄат­вал­гыӈ“. 35 Лгэ­май­ӈы­чач­ка­ёӈ­гый­ӈын 
кот­ваӈ­воӈ – на­ко­ныл­лы­ма­лав­ӈы­нав гу­ем­тэ­вил
гэ, мэ­кив лы­гэ­май­ӈы­чач­ка­ёӈ­ма ко­ё­нань­ӈы­во­лаӈ». 

Иису­сы­нак кэ­на­а­чыӈ­п­йыӈ­тоӈ­нэн ­
га­ӄат­вал­гын эль­га 

36 Ӄо­тэн фа­ри­сея гэй­ӈэв­нин Ын­но ынык ома
каӈ эв­йик, то Иисус ел­ӄи­ви фа­ри­сей‑яй­тэ­тыӈ то 
ва­га­лэ. 37 То ӄы­гит, эль­га ӈа­нэн ным­ным­кин, мэ­ки 
га­ӄат­вал­гын, ет­ти фа­ри­сей‑яяк то ен­нин мит­га
йин кой­ӈын гай­ӄы­мэт­гат­кэ­мыт­ӄа. 38 То вэл­лай 
Ынык явал, Ынык гыт­ка­гэӈ­кы гай­ӄы­тэй­ӈа, ӈы­во
нэн мы­ен­на­ял­лы­га­тык Ынин гыт­кат то йы­тэ­вык 
чи­нин кыч­вие, то куп­па­тый­выӈ­нин Ынин гыт­кат 
то кэ­няй­кэ­чеӈ­нэн мэт­гат­кэл­га мыт­ӄа. 39 Ги­тэк 
вуч­чин, фа­ри­сея, мик­нэк гэй­ӈэв­нин Ын­но, иви 
овэ­кэӈ: «Ӈэ­вэӄ вуч­чин гу­ем­тэ­вил­гын ны­ги­ти­ки 
ынан­май­ӈыч­го эна­нэч­гы­па­выч­го, то лы­ги ны­ги
ти­ки, мэ­ки то яӄэль­га Ынык кин­нэнь­ниӈ, мы­ев 
эль­га га­ӄат­вал­гын». 40 Гэ­йӄи­вэ ын­кыӈ, Иисус иви: 
«Си­мон! Гым­мо гын­кыӈ ты­ку­йив­ӈыӈ». Ын­но иви: 
«Ӄив­ви, Инэн­гы­ю­лэ­выч­гын». 41 Иисус иви: «Ӄу­лин 
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же, ко­то­рый из них бо­лее воз­лю­бит его? 43 Си­мон 
от­ве­чал: ду­маю, тот, ко­то­ро­му бо­лее про­стил. Он 
ска­зал ему: пра­виль­но ты рас­су­дил. 44 И, об­ра­тив­шись 
к жен­щи­не, ска­зал Си­мо­ну: ви­дишь ли ты эту жен
щи­ну? Я при­шел в дом твой, и ты во­ды Мне на но­ги 
не дал, а она сле­за­ми об­ли­ла Мне но­ги и во­ло­са­ми 
го­ло­вы своей отёр­ла; 45 ты це­ло­ва­ния Мне не дал, а 
она, с тех пор как Я при­шел, не пе­ре­ста­ет це­ло­вать 
у Ме­ня но­ги; 46 ты го­ло­вы Мне мас­лом не по­ма­зал, 
а она ми­ром по­ма­за­ла Мне но­ги. 47 А по­то­му ска­зы
ваю те­бе: про­ща­ют­ся гре­хи её мно­гие за то, что она 
воз­лю­би­ла мно­го, а ко­му ма­ло про­ща­ет­ся, тот ма­ло 
лю­бит. 48 Ей же ска­зал: про­ща­ют­ся те­бе гре­хи. 49 И 
воз­ле­жав­шие с Ним на­ча­ли го­во­рить про се­бя: кто 
это, что и гре­хи про­ща­ет? 50 Он же ска­зал жен­щи­не: 
ве­ра твоя спас­ла те­бя, иди с ми­ром. 
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инэ­йыл­л­гин пыл­вын­то ога­тыӈ гил­ли­нэт ӈыч­чеӄ 
эви­лэт­кит, ӄу­лин гу­ем­тэ­вил­гы­нэк уй­ӈэ эйыл­кэ 
мыл­лы­ӈэн ыс­тон пыл­вын­то, гам ӄу­ти­ны­нэк мыл­лы
ӈэн мын­гы­то пыл­вын­то. 42 Ыч­гы­нан ома­каӈ ак­ты­ка 
гын­ви­лэт­нэв вуч­чею эк­ми­тыл­гу пыл­вын­то, то 
ынан йы­пэ­лав­нэн пыл­вын­то ый­кыӈ, йыт­гэ­ван­нэн. 
Ӄив­ви, мик­нэк ын­но ун­мык эн­гэ­лу еч­чыӈ­нин?» 
43 Си­мон аӈъ­яй: «Ты­ку­чет­кэ­ю­ӈыӈ, ӈа­ен, мэк­наӈ 
ынан май­ӈыӈ йыт­гэ­ван­нэн ачыӈ». Ын­но иви ын­кыӈ: 
«Ян­гав гыч­чи иви». 44 То гай­ӄыл­ля­па эль­га­наӈ иви 
Си­мо­ны­наӈ: «Мэть­кэ ку­лэ­гу­ӈын гы­нан вуч­чин 
эль­га? Гым­мо ты­е­тык гы­ны­къяй­тыӈ, гам гы­нан 
уй­ӈэ йын Гым­кыӈ ми­мыл гыт­кан­мат­кэн эйыл­кэ, 
гам ынан ми­йи­тэ им­лыт­гы­нин Гым­нин гыт­кат то 
чи­нин­кин лев­ты­кыч­вия эна­ма­лэй. 45 Гы­нан уй­ӈэ 
лгук Гым­мо ув­ват­ка, гам ынан еп ял­ӄэв­ма Гым
мо, ки­нув­ва­тыӈ гыт­как. 46 Гы­нан Гым­нин лэ­выт 
мыт­ӄи­лэ уй­ӈэ энай­кэ­че­ка, гам ынан энай­кэ­че­нин 
Гым­нин гыт­кат мэт­гат­кэ­мыт­ӄа. 47 Вот­ӄо ты­кив­выӈ 
гын­кыӈ: эна­а­чыӈ­п­йыӈ­тов­нав ынин ным­кы­ӄи­нэв 
га­ӄат­ват­гый­ӈо, мы­ев ынан ун­мык эӈ­гэ­лу йыч­чы
нин, гам мэк­наӈ тэ­ги на­кэ­на­а­чыӈ­п­йыӈ­тов­нав, 
ӈа­ен мэль­тэ­ги эӈ­гэ­лу лы­ӈыл­гын». 48 То Иисус 
иви эль­га­наӈ: «На­кэ­на­а­чыӈ­п­йыӈ­тов­нав гы­нин 
га­ӄат­ват­гый­ӈо». 49 Гам вал­го Ынык ань­ӈы­та ӈы
во­лай овэ­кэӈ ва­ня­ва­тык: «Мэ­ки вуч­чин, мик­нэк 
кэ­на­а­чыӈ­п­йыӈ­тов­нэн еӄин вал­го га­ӄат­ват­гый­ӈо?» 
50 Ын­но иви эль­га­наӈ: «Гы­нык лы­ма­лав­гый­ӈа нан
ни­май­тат­гэ. Вот­ӄо мэт­гаӈ га­тав ӄы­лэй­ки». 
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Жен­щи­ны, со­про­вож­дав­шие Иису­са 

8  1 По­сле се­го Он про­хо­дил по го­ро­дам и се­ле­ни­ям, про­по­ве­дуя и бла­го­ве­ст­вуя Цар­ст­вие Бо­жие, и с 
Ним Две­над­цать, 2 и не­ко­то­рые жен­щи­ны, ко­то­рых 
Он ис­це­лил от злых ду­хов и бо­лез­ней: Ма­рия, на­зы
ва­е­мая Маг­да­ли­ною, из ко­то­рой вы­шли семь бе­сов, 
3 и Иоан­на, же­на Ху­зы, до­мо­пра­ви­те­ля Иро­до­ва, и 
Су­сан­на, и мно­гие дру­гие, ко­то­рые слу­жи­ли Ему 
име­ни­ем сво­им. 

Прит­ча о се­я­те­ле 
4 Ког­да же со­бра­лось мно­же­ст­во на­ро­да, и из 

всех го­ро­дов жи­те­ли схо­ди­лись к Не­му, Он на­чал 
го­во­рить прит­чею: 5 вы­шел се­я­тель се­ять се­мя свое, 
и ког­да он се­ял, иное упа­ло при до­ро­ге и бы­ло 
по­топ­та­но, и пти­цы не­бес­ные по­кле­ва­ли его; 6 а 
иное упа­ло на ка­мень и, взой­дя, за­сох­ло, по­то­му 
что не име­ло вла­ги; 7 а иное упа­ло меж­ду тер­ни
ем, и вы­рос­ло тер­ние и за­глу­ши­ло его; 8 а иное 
упа­ло на до­брую зем­лю и, взой­дя, при­нес­ло плод 
сто­рич­ный. Ска­зав сие, воз­гла­сил: кто име­ет уши 
слы­шать, да слы­шит! 
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Эль­гав, ты­лел­гу Иису­сы­нак ома­каӈ 

8  1 Вы­га­ёк Ын­но лэй­ви май­ӈы­ным­ны­мэ­пыӈ то ным­ны­мэ­пыӈ, гай­ӄыт­ва то егат­пыӈ­лыт­ко­ма 
Аӈаӈ‑Энан­ля­ва­гый­ӈын то Ынык ома­каӈ мын­гы­тык 
ӈыч­чеӄ, Ынин йи­чил­гу, ей­гу­чев­ӈыл­гу. 2 То ыйык 
ома­каӈ эль­гав, мэ­кив Ынан йы­мэ­лэв­нин, йы­ӄэ
гав­нэн ӄа­лал­вы­нык вал­го ниӈ­ви­ту то тгыл­гый
ӈо: Ма­ри­ян, нын­ныл­гын Маг­да­ли­на­ну, мэк­наӈ­ӄо 
ӈы­то­лай ӈы­яӄ­мыл­лы­ӈыч­гаё ниӈ­ви­ту, 3 то Иоан­на, 
ӈэв­гэн Ху­за­нин – яявэ­тыл­гэн Иро­ды­нак, то Су­сан
на то ӈын­выӄ ӄуч­чев, мэ­ки­йык чеӈ­гэ­че­ӈу лыӈ­нин 
Иисус то Ынин ей­гу­чев­ӈыл­гу че­нэн­пыт­тоӈ­гый­ӈа. 

Панэнатвын энан­ты­ва­тыл­гы­къет 
4 Гам ти­тэ ома­кал­лай ӈын­выӄ гу­ем­тэ­вил­гу то 

гам­га­ным­ны­мыӈ­ӄо юнэ­тыл­гу ятыл­гал­лай Ын
кыӈ, Ын­но ӈы­вой ва­ня­ва­тык то тыв­нэн: 5 «Ӈы­той 
йын­ӈэ­выл­гын, тит юл­гу­вык таӄ­лэ­ӈы­то, то ти­тэ 
ынан ул­гув­нин, ӄул­лу таӄ­лэ­ӈыт аяти йы­гэ­тык то 
ӈэ­яӈ гэ­чеӈ­чит­ӄу­лин, то ги­гы­кин пчи­ӄа­та гэ­ну­лин. 
6 Гам ӄул­лу га­ял­лин выв­выл­ӄэ­тыӈ, то чеп­ӈы­ток 
га­пга­лэн, мы­ев уй­ӈэ эмим­лы­кэ гил­лин. 7 Гам 
ӄул­лу га­ял­лин гой­пыт­кол­вы­нэ­тыӈ, то гэнь­ӈэ­лин 
гой­пыт­коч­га ган­гат­кэ­ӈав­лэн ын­но. 8 Гам ӄул­лу 
га­ял­лин мэт­га­ну­чель­ӄык то гэ­мэй­ӈэ­лин йы­ёл­гы­ёл
ӄыл сто­чаӈ». Во­то тыв­нэн то иви: «Ми­кин кот­ва­ӈэ 
ви­лут, тит па­лом­тэ­лык, ны­ва­ло­мын!» 
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Объя­с­не­ние прит­чи 
9 Уче­ни­ки же Его спро­си­ли у Не­го: что бы зна­чи

ла прит­ча сия? 10 Он ска­зал: вам да­но знать тай­ны 
Цар­ст­вия Бо­жия, а про­чим в прит­чах, так что Они 
ви­дя не ви­дят и слы­ша не ра­зу­ме­ют. 11 Вот что зна
чит прит­ча сия: се­мя есть сло­во Бо­жие; 12 а упав­шее 
при пу­ти, это суть слу­ша­ю­щие, к ко­то­рым по­тóм 
при­хо­дит ди­а­вол и уно­сит сло­во из сер­д­ца их, что
бы они не уве­ро­ва­ли и не спас­лись; 13 а упав­шее на 
ка­мень, это те, ко­то­рые, ког­да ус­лы­шат сло­во, с ра
до­стью при­ни­ма­ют, но ко­то­рые не име­ют кор­ня, и 
вре­ме­нем ве­ру­ют, а во вре­мя ис­ку­ше­ния от­па­да­ют; 
14 а упав­шее в тер­ние, это те, ко­то­рые слу­ша­ют сло­во, 
но, от­хо­дя, за­бо­та­ми, бо­гат­ст­вом и на­слаж­де­ни­я­ми 
жи­тей­ски­ми по­дав­ля­ют­ся и не при­но­сят пло­да; 15 а 
упав­шее на до­брую зем­лю, это те, ко­то­рые, ус­лы­шав 
сло­во, хра­нят его в до­бром и чи­с­том сер­д­це и при
но­сят плод в тер­пе­нии. Ска­зав это, Он воз­гла­сил: 
кто име­ет уши слы­шать, да слы­шит! 

Све­ча на под­свеч­ни­ке 
16 Ни­кто, за­жег­ши све­чу, не по­кры­ва­ет ее со

су­дом, или не ста­вит под кро­вать, а ста­вит на 
под­свеч­ник, что­бы вхо­дя­щие ви­де­ли свет. 17 Ибо 
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Энан­не­ё­лав­гый­ӈын панэнатвыкэн 
9 Гам Ынин ей­гу­чев­ӈыл­гу пыӈ­ло­лай Ынык: 

«Йын­ны‑ӄи Гы­нан ко­ят­вы­ӈын?» 10 Ын­но иви: «Точ
гы­нан гэй­гу­лэ­ли­нэв йы­ел­пат­гый­ӈо Аӈаӈ‑Энан­ля
ва­гый­ӈэн, то ӄуч­чев – панэнатвык, вот­ӄо ыч­чу 
лы­ля­пыл­го уй­ӈэ инэ­лы­гу­кэ то ва­ло­мык уй­ӈэ 
аеёл­ка кэл­лаӈ. 11 Ӈа­ен панэнатвын игынь­ӈин: таӄ
лэ­ӈыт – Аӈа­ӈэн ва­няв. 12 Гам аятыл­гын йы­гэ
тык, ӈаеё па­лом­тэ­лыл­гу, мэк­наӈ ӈан­ӄо ку­е­тыӈ 
ниӈ­вит‑ди­а­вол то ку­лыӄ­тэнь­ӈы­нин ва­няв ыйык 
лэӈ­лэ­ӈыӈ­ӄо тит ыч­чу ал­ма­лав­ка нын­гэл­нэв то 
ӄы­йым ны­йы­май­ты­нав. 13 Гам аятыл­гын выв
выл­ӄык, ӈа­ей, ми­кы­йык на­ко­ва­лом­ӈын ва­няв, 
гэ­йӄы­йи­гэ­тэ на­ко­па­лом­тэл­ӈын, га­тав уй­ӈыл­ги­нэв 
атат­ӄуп­кыл­ги­нэв то уй­ӈэ ӄон­пыӈ ит­кыл­ги­нэв. 
14 Гам аятыл­го гой­пыт­ко­чы­кой­тыӈ, ӈа­ей, мэ­кив 
ко­па­лом­тэл­лаӈ ва­ня­вык, эей­вэӄ вэт­гый­ӈа то пыт
тоӈ­гый­ӈа то га­тав па­ӈа­въей­ма нэ­кун­кэт­гув­ӈын 
то уй­ӈэ еӄы­ну ит­кэ. 15 Гам аятыл­гын мэт­га­но­чал
ӄыӈ, ӈа­ей, мик­нэк ва­ло­мыл­гын ва­няв, ам­кум­гу 
нэ­кул­ӈы­ӈын мэт­га‑эч­гы‑лэӈ­лэ­ӈык то еӄы­ну ӈын 
ки­тыӈ го­га­тыл­ган­ма». Ивык во­то, Ын­но мал­кум
ӈа­ти: «Ми­кин ны­ва­лом­ӄэ­нат ви­лут, ны­ва­ло­мын!» 

Эек эняч­че­лын­вык 
16 «Уй­ӈэ мик­нэк, ти­тэ ку­ныӈ­лэв­ӈы­нин эек, ай­пы­ка 

ын­но то уй­ӈэ эч­чил­кэ стол­гэӈ­кы, гам куч­чил­ӈы­нин 
аякын­т­ва­ёл­гыл­ӄык, тит ел­ӄи­выл­гэ гын­лы­гуй­ки 
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нет ни­че­го тай­но­го, что не сде­ла­лось бы яв­ным, 
ни со­кро­вен­но­го, что не сде­ла­лось бы из­ве­ст­ным 
и не об­на­ру­жи­лось бы. 18 Итак, на­блю­дай­те, как 
вы слу­ша­е­те: ибо, кто име­ет, то­му да­но бу­дет, а 
кто не име­ет, у то­го от­ни­мет­ся и тó, что он ду
ма­ет иметь. 

Мать и братья Иису­са 
19 И при­шли к Не­му Ма­терь и братья Его, и не 

мог­ли по­дой­ти к Не­му по при­чи­не на­ро­да. 20 И да­ли 
знать Ему: Ма­терь и братья Твои сто­ят вне, же­лая 
ви­деть Те­бя. 21 Он ска­зал им в от­вет: ма­терь Моя и 
братья Мои суть слу­ша­ю­щие сло­во Бо­жие и ис­пол
ня­ю­щие его. 

Иисус ус­ми­ря­ет бу­рю на мо­ре 
22 В один день Он во­шел с уче­ни­ка­ми Сво­и­ми 

в лод­ку и ска­зал им: пе­ре­пра­вим­ся на ту сто­ро­ну 
озе­ра. И от­пра­ви­лись. 23 Во вре­мя пла­ва­ния их Он 
за­снул. На озе­ре под­нял­ся бур­ный ве­тер, и за­ли­ва­ло 
их вол­на­ми, и они бы­ли в опас­но­сти. 24 И, по­дой­дя, 
раз­бу­ди­ли Его и ска­за­ли: На­став­ник! На­став­ник! 
по­ги­ба­ем. Но Он, встав, за­пре­тил вет­ру и вол­не­нию 
во­ды; и пе­ре­ста­ли, и сде­ла­лась ти­ши­на. 25 Тог­да Он 
ска­зал им: где ве­ра ва­ша? Они же в стра­хе и удив
ле­нии го­во­ри­ли друг дру­гу: кто же это, что и вет­рам 
по­ве­ле­ва­ет и во­де, и по­ви­ну­ют­ся Ему? 
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эч­гын. 17 Ӈа­но уй­ӈэ йын ат­ва­ка инэн­йил­пэ­выл­гын 
элэ­гу­кыл­гин, ӄа­лал­вын­кэн йын­ны эгу­ев­кэ ны
ги­тын, йын­ны эвыч­чет­кэ ны­гэнь­ӈы­вон. 18 Ӄы­гит, 
ӄы­ва­лэл­ӈы­лай­кы­нэ­тык, еӄин ко­па­лом­тэл­лаӈ­тык. 
Ӈа­но ми­кин ею кот­ва­лаӈ, ӈа­нэ­ны­наӈ эт­гу ел­лаӈ, 
гам ми­кин уй­ӈэ ею ат­ва­ка, ӈа­нэ­нин ӈа­ен яӄам нэ
йит­кэ­ӈын, еӄык­йит ын­но ку­чет­кэ­ю­ӈыӈ». 

Иису­сын ыл­ла то ӄай­та­кал­ӈо 
19 То ял­лай Ын­кыӈ ыл­ла то ӄай­та­кал­ӈо Ынин, то 

коп­кав­лаӈ чей­мэ­вык Ын­кыӈ, мы­ев ӈын­выӄ ва­я
то. 20 То на­нэч­гы­па­вын Ын­но: «Ыл­ла то ӄай­та­кал­ӈо 
Гы­нин кот­ва­лаӈ ӈай­ӈын, нэ­ку­е­лы­гуӈ­ги Гыч­чи». 
21 Ынан ыч­чу аӈъя­нэн: «Гым­нин ыл­ла то Гым­нин 
ӄай­та­кал­ӈо ӈа­но па­лом­тэ­лыл­го Аӈаӈ‑ва­ня­выкъ­ет 
то инэ­тэй­кыл­гу ынь­ӈы­ган». 

Иису­сы­нак йи­гу­мав­нин май­ӈы­мы­въё­гын 
22 Ӄо­лэн­гы­лок Ын­но ӈэч­чи Ынык ей­гу­чев

ӈыл­гы­йык ома­каӈ гыт­выл­ӄэ­тыӈ то иви ый­кыӈ: 
«Мын­гэй­ля гыт­гык ёл­ӈэ­тыӈ». То га­ӄав­лай. 23 Гэй
ма, Ын­но йыл­ӄэ­ти. Гыт­гык май­ӈык­тэ­въё­гэ то 
на­кэ­мыл­лёӈ­нав мы­гу­тэ, то ыч­чу гат­кэӈ кэл­лаӈ. 
24 То чей­мэ­вык нэ­ны­къе­вын Ын­но то ни­вын: «Инэн
гы­йи­вэ­тыл­ги­ги! Инэн­гы­йи­вэ­тыл­ги­ги! Ӄэв­ваӈ 
мыт­кэл­лаӈ». Ын­но ӄу­тык, энан­го­та­вэ кы­тэ­гыӈ то 
мга­тыл­гыӈ мэм­лыӈ, то ыч­чи гэн­ӄэв­гы­ги эна­вэ
та­вык то мэл­мэ­лэ­ти. 25 Ын­но иви ый­кыӈ: «Мэн­но 
лгэ­лы­ма­лав­гый­ӈын туч­гин?» Ыч­чу ем­гым­гав­ма 
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Из­гна­ние бе­сов из одер­жи­мо­го в Ге­ра­се 
26 И при­плы­ли в стра­ну Га­да­рин­скую, ле­жа­щую 

про­тив Га­ли­леи. 27 Ког­да же вы­шел Он на бе­рег, встре
тил Его один че­ло­век из го­ро­да, одер­жи­мый бес­ами 
с дав­не­го вре­ме­ни, и в одеж­ду не оде­вав­ший­ся, и 
жив­ший не в до­ме, а в гро­бах. 28 Он, уви­дев Иису­са, 
вскри­чал, пал пред Ним и гром­ким го­ло­сом ска­зал: 
что Те­бе до ме­ня, Иисус, Сын Бо­га Все­выш­не­го? 
умо­ляю Те­бя, не мучь ме­ня. 29 Ибо Иисус по­ве­лел 
не­чи­сто­му ду­ху вый­ти из се­го че­ло­ве­ка, по­то­му что 
он дол­гое вре­мя му­чил его, так что его свя­зы­ва­ли 
це­пя­ми и уза­ми, сбе­ре­гая его; но он раз­ры­вал узы 
и был го­ним бе­сом в пу­с­ты­ни. 30 Иисус спро­сил 
его: как те­бе имя? Он ска­зал: «ле­ги­он», – по­то­му 
что мно­го бе­сов вош­ло в не­го. 31 И они про­си­ли 
Иису­са, что­бы не по­ве­лел им ид­ти в без­дну. 32 Тут 
же на го­ре пас­лось боль­шое ста­до сви­ней; и бе­сы 
про­си­ли Его, что­бы по­зво­лил им вой­ти в них. Он 
по­зво­лил им. 33 Бе­сы, вый­дя из че­ло­ве­ка, вош­ли в 
сви­ней, и бро­си­лось ста­до с кру­тиз­ны в озе­ро и по
то­ну­ло. 34 Па­с­ту­хи, ви­дя про­ис­шед­шее, по­бе­жа­ли и 
рас­ска­за­ли в го­ро­де и в се­ле­ни­ях. 35 И вы­шли ви­деть 
про­ис­шед­шее; и, при­дя к Иису­су, на­шли че­ло­ве­ка, 
из ко­то­ро­го вы­шли бе­сы, си­дя­ще­го у ног Иису­са, 
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то еӈ­тав­ма кэв­лаӈ овэ­кэӈ: «Мэ­ки‑ӄа во­то мэ­ӈин 
кы­тэ­гыӈ ки­нэн­мэй­ӈыч­гэ­тыӈ то мим­лу ко­ва­лом
лаӈ Ын­кыӈ?» 

Ниӈ­вит­ӄа­лал­вы­ныл­гын ­
Ге­ра­са‑но­так гэн­мэ­лэв­лин 

26 То ял­лай Ге­ра­са‑но­тай­тыӈ, ян­гав вэт­гы­йыӈ 
ёл­ӈык Га­ли­лея‑но­так. 27 Гам ти­тэ ӈы­пэй Ын­но 
ай­ка­тэ­тыӈ, йыт­гэн­нин Ын­но ӄу­тин­гу­ем­тэ­вил
гэ ву­тин­ным­ным­кин, ниӈ­вит‑ӄа­лал­вы­ныл­гын 
ай­ӈо­ныӈ­ӄо то уй­ӈэ акэ­мэт­гай­пы­кыл­гэн, то уй­ӈэ 
эюнэт­кыл­гин яяк, гам гроб­ни­цак. 28 Ынан лы­гу
нин Иисус, мал­кум­ӈа­ти, ынык­гиӈ­ки аяти гай­ӄы
май­ӈы­кум­ӈа иви: «Ек­ки­нэй­гым гым­мо Гын­кыӈ, 
Иисус, Акык Гыч­гол‑Этын­вэн? Ты­ко­эв­вып­ваӈ
ла­гэ Гыч­чи, кы­тыл инэн­гэ­ӄэ­ю­нэт­кэ ӄинэнтики». 
29 То Иису­сы­нак пы­лив­нин нэӈ­вэ­тыӈ, тит ныӈ­тон 
го­ям­та­вэл­ӄа­лал­вы­ныӈ­ӄо, мы­ев ӈа­но ынан юлэӄ 
йы­гэ­ӄэ­ю­нэв­нин ын­но, мы­ев га­кыл­тыт­ку­лин ӈил­ӈэ 
то ву­тил­ӈэ, кы­пъян­вый­вык ын­но, гам ынан яӄам 
ӈа­но коп­йыӈ­воӈ­нэн то ӄон­пыӈ куй­кы­лэл­гэнь­ӈы
нин ниӈ­ви­тэ эгу­ем­тэ­вил­гы­кэ‑ам­но­тай­тыӈ. 30 Иису
сы­нак пыӈ­ло­нэн ын­но: «Яӄ нын­ныл­гэ­гэ?» Ын­но 
иви: «Лгэ­ӈын­воӄ», – мы­ев ӈа­но ӈын­выӄ ниӈ­ви­ту 
чы­гал­лай ынык. 31 То ыч­гы­нан на­ваӈ­лан Иисус, тит 
уй­ӈэ аянь­ӈи­выӈ­ка ыч­чу аят‑он­мы­гый­ӈыӈ. 

32 Ӈан­ко ты­ну­пык гоп­та кэв­йи­ги­лиӈ май­ӈы­га
лё­ӄо­ям­кын. То ниӈ­ви­тэ на­ко­ваӈ­ла­ӈын Ын­но, тит 
ел­ӄи­вык га­лё­ӄо­я­чы­коӈ. Ынан ив­нин: «Эмэл­кэ, 
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оде­то­го и в здра­вом уме; и ужас­ну­лись. 36 Ви­дев­шие 
же рас­ска­за­ли им, как ис­це­лил­ся бес­но­вав­ший­ся. 
37 И про­сил Его весь на­род Га­да­рин­ской ок­ре­ст­но
сти уда­лить­ся от них, по­то­му что они объ­я­ты бы­ли 
ве­ли­ким стра­хом. Он во­шел в лод­ку и воз­вра­тил­ся. 
38 Че­ло­век же, из ко­то­ро­го вы­шли бе­сы, про­сил Его, 
что­бы быть с Ним. Но Иисус от­пу­стил его, ска­зав: 
39 воз­вра­тись в дом твой и рас­ска­жи, чтó со­тво­рил 
те­бе Бог. Он по­шел и про­по­ве­до­вал по все­му го­ро­ду, 
что со­тво­рил ему Иисус. 

Дочь Иаира и жен­щи­на, ­
стра­дав­шая кро­во­те­че­ни­ем 

40 Ког­да же воз­вра­тил­ся Иисус, на­род при­нял 
Его, по­то­му что все ожи­да­ли Его. 41 И вот, при­шел 
че­ло­век, име­нем Иаир, ко­то­рый был на­чаль­ни­ком 
си­на­го­ги; и, пав к но­гам Иису­са, про­сил Его вой­ти 
к не­му в дом, 42 по­то­му что у не­го бы­ла од­на дочь, 
лет две­над­ца­ти, и та бы­ла при смер­ти. Ког­да же Он 
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ӄы­ял­ӄэв­ла­тык». 33 Ниӈ­ви­ту, ӈы­тол­го го­ям­та­вэл­гыӈ
ӄо, ял­ӄэв­лай га­лё­ӄо­яӈ, то га­лё­ӄо­ям­кын увик­ниӈ­ли 
гыч­го­лай­ка­тыӈ­ӄо гыт­гэ­тыӈ то пыл­ӄа­ти. 34 Пас­ту­ӄав, 
инэ­лы­гул­гу ву­ти­ны­кйит, кыт­таль­пы­лай то па­нэ
нат­вы­лай май­ӈы­ным­ны­мык то ӄай­ным­ны­мык. 35 То 
га­ӄав­лай ны­мыл­гу, тит лы­гук итыл­гын, то ял­лай 
Иису­сы­наӈ, нэ­лэ­гун гу­ем­тэ­вил­гын, мэ­кы­наӈ­ӄо ӈы
то­лай ниӈ­ви­ту, ва­га­лыт­вал­гын гыт­ка­гэӈ­кы Иису­са
гэӈ­кы, га­кэ­мэт­гай­пы­лэн то уй­ӈэ ач­вань­ӈы­я­кыл­гэн, 
то ымыӈ ма­лем­гым­гы ча­ӈэ­тал­лай. 36 Гам инэ­лы­гул­гу 
ый­кыӈ па­нэ­нат­вы­лай, еӄин мэ­лэ­ви ниӈ­ви­та­тыл­гын. 
37 То на­ваӈ­лан Ын­но ва­я­та, Ге­ра­са‑но­так юнэ­тыл­гэ, 
пэ­лак ыч­чу, мы­ев ыч­чу ун­мык гэ­йым­гым­гэл­ли­нэв. 
Ын­но ӈэч­чи гыт­вык то лэӄ­тэ. 38 Гам гу­ем­тэ­вил­гын, 
мэк­наӈ­ӄо ӈы­то­лай ниӈ­ви­ту, ваӈ­лай Ынык, тит Ынык 
ома­каӈ итык. Гам Иису­сы­нак йыч­чил­нин ын­но, 
ив­нин: 39 «Ӄы­яй­тэ гы­нык яяй­тыӈ то ӄы­па­нэ­нат­вэ, 
ею плы­тэй­кы­нин гын­кыӈ Аӈа­ӈа». То ын­но ӄы­ти то 
инэнгыюлэвыйви гоп­ты­мыӈ мэй­ӈы­ным­ны­мык ею 
плы­тэй­кы­нин ын­кыӈ Иису­сы­нак. 

Иаирин ӈа­ва­кык то ­
ӈав­мол­лыӈ­тол­га­тыл­гын 

40 Ти­тэ гым­лэ ет­ти Иисус, ва­я­та Ын­но нэ­йыт­гэ­тын 
мэт­гаӈ, мы­ев ыч­гы­нан ну­гэ­тын Ын­но. 41 Вы­га­ёк 
ет­ти гу­ем­тэ­вил­гын, нын­ныл­гын Иаир, мэ­ки гил
лин мэй­ӈыч­гу си­на­го­гак, то ӈы­е­тэ лэв­ты­ив­тэ­ти 
гыт­как Иису­сы­нак ваӈ­лай­вы­нэн Ын­но ел­ӄи­вык 
ынык яяк, 42 мы­ев ынин гил­лин ын­нян­нёч­гыл­гын 
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шел, на­род тес­нил Его. 43 И жен­щи­на, стра­дав­шая 
кро­во­те­че­ни­ем две­над­цать лет, ко­то­рая, из­дер­жав 
на вра­чей всё име­ние, ни од­ним не мог­ла быть вы
ле­че­на, 44 по­дой­дя сза­ди, кос­ну­лась края одеж­ды 
Его; и тот­час те­че­ние кро­ви у ней ос­та­но­ви­лось. 
45 И ска­зал Иисус: кто при­кос­нул­ся ко Мне? Ког­да 
же все от­ри­ца­лись, Петр ска­зал и быв­шие с Ним: 
На­став­ник! на­род ок­ру­жа­ет Те­бя и тес­нит, – и Ты 
го­во­ришь: «кто при­кос­нул­ся ко Мне?» 46 Но Иисус 
ска­зал: при­кос­нул­ся ко Мне не­кто, ибо Я чув­ст­во­вал 
си­лу, ис­шед­шую из Ме­ня. 47 Жен­щи­на, ви­дя, что она 
не ута­и­лась, с тре­пе­том по­до­шла и, пав пред Ним, 
объ­я­ви­ла Ему пе­ред всем на­ро­дом, по ка­кой при­чи
не при­кос­ну­лась к Не­му и как тот­час ис­це­ли­лась. 
48 Он ска­зал ей: де­рзай, дщерь! ве­ра твоя спас­ла те­бя; 
иди с ми­ром. 49 Ког­да Он еще го­во­рил это, при­хо­дит 
не­кто из до­ма на­чаль­ни­ка си­на­го­ги и го­во­рит ему: 
дочь твоя умер­ла; не ут­руж­дай Учи­те­ля. 50 Но Иисус, 
ус­лы­шав это, ска­зал ему: не бой­ся, толь­ко ве­руй, и 
спа­се­на бу­дет. 51 При­дя же в дом, не по­зво­лил вой
ти ни­ко­му, кро­ме Пет­ра, Иоан­на и Иако­ва, и от­ца 
де­ви­цы, и ма­те­ри. 52 Все пла­ка­ли и ры­да­ли о ней. 
Но Он ска­зал: не плачь­те; она не умер­ла, но спит. 
53 И сме­я­лись над Ним, зная, что она умер­ла. 54 Он 
же, вы­слав всех вон и взяв ее за ру­ку, воз­гла­сил: 
де­ви­ца! встань. 55 И воз­вра­тил­ся дух ее; она тот­час 
вста­ла, и Он ве­лел дать ей есть. 56 И уди­ви­лись ро
ди­те­ли ее. Он же по­ве­лел им не ска­зы­вать ни­ко­му 
о про­ис­шед­шем. 
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ӈа­ва­кык, мын­гы­тык ӈы­е­ӄэв гэ­вэ­гый­ӈыл­гын то 
ын­но ӄы­мэк ку­ви­гыӈ. Гам ти­тэ Ын­но ты­лэй, ва­я­та 
нэ­кун­ӄы­выл­тэв­ӈын Ын­но. 43 То эль­га, гэ­ӄэ­ю­нэ
тыл­гын мул­лыт­гы­лэ мын­гы­тык ӈыч­чеӄ гэ­вэ­гый­ӈо, 
мик­нэк йы­мэ­лэ­вык йыл­нин ви­лу энан­ма­ла­выл­гый
кыӈ гоп­ты­мыӈ чи­нин­кин пыт­тоӈ­гый­ӈын, эей­вэӄ 
уй­ӈэ мик­нэк эн­мэ­лэ­вэт­кэ гэ­нты­лин, 44 чей­мэ­ви 
ява­лыӈ­ӄо, инэк­ми­ти Ынык ки­мит­гак, то вэт­га 
мол­лыт­гыл­гый­ӈын ынин ны­ви­ли. 45 То иви Иисус: 
«Мэ­ки инэн­ний Гы­мык?» Ымыӈ ӈы­во­лай гэн­ӄэ­тык. 
То Пётр иви: «Инэн­гы­йи­вэ­тыл­ги­ги, ва­я­та на­кун
кам­ли­лав­ги Гыч­чи то нэ­кун­ӄы­выл­тэв­ги, – гам 
Гыч­чи ки­выӈ: „Мэ­ки инэн­ний Гы­мык?“» 46 Гам 
Иисус иви: «Инэн­ний Гы­мык мэ­ки а­му, мы­ев Гым
нан ты­кал­кыл­ӈын кат­го­гый­ӈын ӈы­тол­гын Гым
каӈ­ӄо». 47 Эль­га, ки­нэ­лы­гун, ын­но уй­ӈэ эпи­ӄы­кэ, 
гэ­йӄы­вив­чие чей­мэ­ви, то лэв­ты­ив­тыт­ви ӈы­е­тэ 
ва­га­лэ, иви Ын­кыӈ, ва­я­тык яно­тыӈ, еӄык­йит ын
но инэн­ний Ынык, то яӄам вэт­га мэ­лэ­ви. 48 Ын­но 
иви ын­кыӈ: «Ӈа­ва­кы­кай­гэ, гы­нык лы­ма­лав­гый­ӈа 
на­ян­ни­май­та­тын. Мэт­гаӈ га­тав ӄы­лэй­ки». 

49 Ти­тэ Ын­но еп­пы ва­ня­ван­ма, ет­ти мэ­ки а­му си
на­го­га­я­я­кэн май­ӈыч­гыӈ­ӄо то ки­выӈ ын­кыӈ: «Ӈа
ва­кык гы­нин ви­ги. Кы­тыл га­тав яӄам ан­вэ­та­тав­ка 
Инэн­гы­ю­лэ­выч­гын». 50 Гам Иисус, ва­ло­мыл­гын 
ву­ти­ны­кйит, иви ын­кыӈ: «Кы­тыл эйим­гым­гэт­кэ, 
ӄыл­ма­ла­вэ­кэ то енан­ни­май­та­выӈ». 51 Гам етык, уй­ӈэ 
мэ­ки эч­чил­кэ ял­ко­чы­кой­тыӈ, ятан Пётр, Иоанн то 
Иаков то энь­пич ӈа­выӄ­ӄа­лю­нин то ыл­ла. 52 Гоп­ты
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Двенадцать учеников посланы проповедовать 

9  1 Со­звав же Две­над­цать, дал им си­лу и власть над все­ми бес­ами и вра­че­вать от бо­лез­ней, 2 и 
по­слал их про­по­ве­до­вать Цар­ст­вие Бо­жие и ис­це
лять боль­ных. 3 И ска­зал им: ни­че­го не бе­ри­те на 
до­ро­гу: ни по­со­ха, ни су­мы́, ни хле­ба, ни се­реб­ра, 
и не имей­те по две одеж­ды; 4 и в ка­кой дом вой­де­те, 
там ос­та­вай­тесь и от­ту­да от­прав­ляй­тесь в путь. 5 А 
ес­ли где не при­мут вас, то, вы­хо­дя из то­го го­ро­да, 
от­ря­си­те и прах от ног ва­ших во сви­де­тель­ст­во на 
них. 6 Они по­шли и про­хо­ди­ли по се­ле­ни­ям, бла­го
ве­ст­вуя и ис­це­ляя по­всю­ду. 
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мыӈ ко­чей­ӈы­чей­лаӈ ӈа­выӄ­ӄа­люк­йит. Гам Ын­но 
иви: «Кы­тыл атэй­ӈат­ка ӄэл­лай­кы­нэ­тык. Ын­но уй­ӈэ 
эви­гы­кэ, га­тав ку­йыл­ӄэ­тыӈ». 53 То ачач­го нэ­кул
ӈы­ӈын Ын­но, мы­ев ли­ги лы­ӈыл­гу – ӈа­выӄ­ӄа­лю 
ви­ги. 54 Гам Ынан йы­нэ­нин гоп­ты­мыӈ то эк­мин­нин 
ын­но мын­гы­е­та, мал­кум­ӈа­ти: «Ӈа­выӄ­ӄа­лю­пиль, 
ӄыл­ӄут». 55 То лэӄ­тэ ӄа­лал­вын ын­кыӈ, ӈа­выӄ­ӄа­лю 
вэт­га ӄут­ти то Ынан иви йы­нэ­въе­тык ын­но. 56 То 
йиӈ­тэв­гы­ги ынин энь­пи­чит. Гам Ынан пы­лив­нин 
ыч­чи кы­тыл мэк­наӈ ив­кэ ву­ти­ны­кйит. 

Мын­гы­тык ӈыч­чеӄ па­ёл Ынык ­
ей­гу­чев­ӈыл­гу ты­ӈи­выл­гу энат­вык 

9  1 Гэй­ӈэв­нин Ынан мын­гы­тык ӈыч­чеӄ ей­гучев­ӈыл­гу то йыл­нин ый­кыӈ кат­го­гый­ӈын то 
май­ӈыч­гат­гый­ӈын йы­ӄэ­га­вык ниӈ­ви­ту то инэн
мэ­лэ­вык тгыл­лы­гу. 2 То ты­ӈи­вы­нин ыч­чу энан
пыӈ­ла­выл­га­тын­выӈ Аӈаӈ‑Энан­ля­ва­гый­ӈыӈ то 
энан­ма­ла­вын­выӈ тгы­лыл­гык. 3 То ив­нин ый­кыӈ: 
«Кы­тыл ею эк­мит­кэ йы­гэ­тыӈ: очым­ӈын, че­юч
гын, ину­ин, пыл­вын­то то кы­тыл эн­ты­кэ ӈыч­чеӄ 
ки­мит­гат. 4 Гам яӄъя­яй­тыӈ яял­ӄэв­лаӈ­тык, ӈан­ӄо 
ӄыт­кэв­лай­кы­нэ­тык то ӈан­ӄо ӄы­га­ӄав­лай­кы­нэ
тык. 5 Гам ӈэ­вэӄ миӈ­ки уй­нэ эйыт­гэт­кэ тую, вйин 
ӈы­то­ма ӈа­нэн май­ӈы­ным­ны­мыӈ­ӄо, ӄы­тэв­ла­лат­кы 
мыль­ӈай­ӄын мэй­ӈы­ным­ным­кин ту­йык гыт­каӈ­ӄо, 
эвыӈ: „Мыт­коп­лыт­ко­лаӈ“». 
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Тре­во­га Иро­да 
7 Ус­лы­шал Ирод чет­вер­тов­ла­ст­ник о всём, что 

де­лал Иисус, и не­до­у­ме­вал: ибо од­ни го­во­ри­ли, 
что это Иоанн вос­стал из мер­т­вых; 8 дру­гие, что 
Илия явил­ся, а иные, что один из древ­них про­ро
ков во­с­к­рес. 9 И ска­зал Ирод: Иоан­на я обез­г­ла­вил; 
кто же Этот, о Ко­то­ром я слы­шу та­кое? И ис­кал 
уви­деть Его. 

На­сы­ще­ние пя­ти ты­сяч че­ло­век 
10 Апо­сто­лы, воз­вра­тив­шись, рас­ска­за­ли Ему, 

чтó они сде­ла­ли; и Он, взяв их с Со­бою, уда­лил­ся 
осо­бо в пу­с­тое ме­с­то, близ го­ро­да, на­зы­ва­е­мо­го 
Виф­са­и­дою. 11 Но на­род, уз­нав, по­шел за Ним; и 
Он, при­няв их, бе­се­до­вал с ни­ми о Цар­ст­вии Бо
жи­ем и тре­бо­вав­ших ис­це­ле­ния ис­це­лял. 12 День же 
на­чал скло­нять­ся к ве­че­ру. И, при­сту­пив к Не­му, 
Две­над­цать го­во­ри­ли Ему: от­пу­сти на­род, что­бы 
они по­шли в ок­ре­ст­ные се­ле­ния и де­рев­ни но­че
вать и до­ста­ли пи­щи; по­то­му что мы здесь в пу­с­том 
ме­с­те. 13 Но Он ска­зал им: вы дай­те им есть. Они 
ска­за­ли: у нас нет бо­лее пя­ти хле­бов и двух рыб; 
раз­ве нам пой­ти ку­пить пи­щи для всех сих лю­дей? 
14 Ибо их бы­ло око­ло пя­ти ты­сяч че­ло­век. Но Он 



9   чывипыт

103

6 Ыч­чу га­ӄав­лай то ты­лай­вы­лай гам­га­ным­ны
мэ­пыӈ, ко­е­га­тэ­нан­п­ӈы­ла­выл­гал­лаӈ то кэ­нан­ма
ла­выл­гал­лаӈ гэм­гэ­гын­ки. 

Иро­ды­нак пыӈ­лёт­кой­вын 
7 Ва­ло­мэ Ирод май­ӈыч­гын ву­ти­ны­кйит ку­е­ӄыӈ 

Иисус то ку­йиӈ­тэ­тыӈ: ӄуч­чев кэв­лаӈ – ӈа­но Иоан
нан эюй, 8 ӄуч­чев – ӈа­но Или­ян ет­ти, гам ӈы­ё­ӄав
кэ­нак – ӈа­но ын­нэн пэ­ни­нэл­гын эна­нэч­гы­па­выч
гын эюй. 9 То иви Ирод: «Иоан­нан ты­лэв­тын­ӄун, 
мэ­ки ӄа Вуч­чин, Мик­нэк­йит ты­ко­ва­лом­ӈын?» То 
елы­гуӈ­нин Ын­но. 

Йы­ӈэ­юв­нин мыл­лы­ӈэн ­
ты­ся­чав гу­ем­тэ­вил­гу 

10 Апос­то­ло кым­гы­лик па­нэ­нат­вы­лай Ын­кыӈ, 
яӄ­лай ыч­чу, то Ынан эк­мин­нин Ынык ома­каӈ ыч
чу, гэ­ӄэ­ви Виф­са­и­да ным­ны­мэ­тыӈ. 11 То ал­кы­ли 
ва­ят, лым­ӈэ­най Ынык, то Ынан йыт­гэн­нин ыч­чу, 
ва­ня­ва­тэ ыйык ома­каӈ Аӈаӈ‑Энан­ля­ва­гый­ӈы
къет то инэн­мэ­лэв­нин тгыл­лы­гу то ӈуй­лы­гу. 
12 Гыл­вый‑ыно ӈы­вой га­лак вот­ӄыт­вэ­тыӈ. То 
чай­мав­лай Ын­кыӈ мын­гы­тык ӈы­еч­гэю ей­гу­чев
ӈыл­гу Ынин, апос­то­ло, эв­лай Ын­кыӈ: «Ӄыч­чил
гын ва­ят, тит ыч­чу ныл­ӄы­нэв во­тэн ным­ны­мыӈ 
кэ­выл­ӄэ­вын­выӈ то эк­ми­тык пич­гу, мы­ев‑ӈа­но 
мую вут­ку эм­ну­тэк». 13 То Ын­но иви ый­кыӈ: «Точ
гы­нан ӄы­йыл­ла­гыт­кы ый­кыӈ авъе­йыч­го». Ыч­чу 
эв­лай: «Му­йык ятан мыл­лы­ӈэн ӄле­вав то ӈыч­чеӄ 
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ска­зал уче­ни­кам Сво­им: рас­са­ди­те их ря­да­ми по 
пя­ти­де­ся­ти. 15 И сде­ла­ли так, и рас­са­ди­ли всех. 16 Он 
же, взяв пять хле­бов и две ры­бы и воз­зрев на не­бо, 
бла­го­сло­вил их, пре­ло­мил и дал уче­ни­кам, что­бы 
раз­дать на­ро­ду. 17 И ели, и на­сы­ти­лись все; и ос­тав
ших­ся у них ку­с­ков на­бра­но две­над­цать ко­ро­бов. 

Пётр исповедует Иисуса Христом 
18 В од­но вре­мя, ког­да Он мо­лил­ся в уеди­нен­ном 

ме­с­те и уче­ни­ки бы­ли с Ним, Он спро­сил их: за 
ко­го по­чи­та­ет Ме­ня на­род? 19 Они ска­за­ли в от­вет: 
за Иоан­на Кре­сти­те­ля, а иные за Илию; дру­гие же 
го­во­рят, что один из древ­них про­ро­ков во­с­к­рес. 20 Он 
же спро­сил их: а вы за ко­го по­чи­та­е­те Ме­ня? От­ве
чал Петр: за Хри­ста Бо­жия. 21 Но Он стро­го при­ка­зал 
им ни­ко­му не го­во­рить о сем, 

Предсказание о распятии (и воскресении)
22 ска­зав, что Сы­ну Че­ло­ве­че­ско­му дол­ж­но мно­го 
по­стра­дать, и быть от­вер­же­ну ста­рей­ши­на­ми, пер
во­свя­щен­ни­ка­ми и книж­ни­ка­ми, и быть уби­ту, и в 
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ын­ныт, ӄэч­чин мын­гыл­ӄыл­ла ак­мэ­тын­выӈ пич­гу 
гоп­ты­мыӈ во­тэн ва­я­тыӈ?» 14 Ыч­чу эл­лай ӄы­мэк 
мыл­лы­ӈэн ты­ся­чав го­ляв. Вйин Ын­но иви Че­нэн 
яй­го­чав­ӈыл­гыӈ: «Ӄынытвагаллаткы ыч­чу алэл­ӈыӈ 
ам­мыл­лы­ӈэн мын­гы­тык». 15 То эл­лай ынь­ӈы­ган, то 
нанытвагалланав гоп­ты­мыӈ. 16 Ыно Ынан эк­мин
нин мыл­лы­ӈэн ӄле­вав то ӈыч­чеӄ ын­ныт то лы­ля­пи 
гэ­гыӈ, иви Аӈа­ӈыӈ ӄай­лём, мы­лэт­ку­нин ӄле­вав, 
ын­ныт то йы­лыт­ку­нин ыч­чу Ынык яй­го­чав­ӈыл­гыӈ 
тит гын­йыл­нэв ва­я­тыӈ. 17 То авъе­лай то ӈа­ё­лай 
гоп­ты­мыӈ, то па­ё­ча­тыл­го ыйык мы­лэч­го нэ­йи
чи­нэв мын­гы­тык ӈыч­чеӄ гы­выч­гы­ча­ёч­гы­йыч­го. 

Пёт­ры­нак го­яӈ кот­выӈ­нэн Иисус 
18 Ын­нан­гыл­вы­ек, ти­тэ Иисус аӈаӈ­ва­ня­ва­тыт­кой 

эмын­но то ей­гу­чев­ӈыл­гу Ынык ома­каӈ гил­ли­нэв, 
Ынан пыӈ­ло­нэн ыч­чу: «Мик­нэ­ну ки­нэл­ӈын Гым­мо 
ва­я­та?» 19 Ыч­гы­нан Ын­но на­ӈъян: «Ӄу­ти­ны­нэк нэ­кул
ӈы­ги Иоан­на­но Крес­ти­те­лю, гам ӄуч­чев Или­я­ну, 
ӄуч­чев эмэн кэв­лаӈ, ӈа­но ӄул­лу пэ­нин­кин эна
нэч­гы­па­выч­гын эюй». 20 Ынан гам ыч­чу пыӈ­ло­нэн: 
«Гам точ­гы­нан мик­нэ­ну Гым­мо кэ­нал­ӈы­лаӈ­тык?» 
Аӈъ­яй Пётр: «Хрис­то­со Аӈа­ӈэ­най­гэ». 21 Гам Ынан 
кы­тив­нин ый­кыӈ кы­тыл мэк­наӈ ив­кэ ву­ти­ны­кйит. 

Га­ӄан­мы­кэн крест 
22 Ынан ив­нин: «Ты­йи­выӈ, ӈа­но Акык Гу­ем­тэ

вил­гы­кин эвын ны­ги­тын ун­мык егэ­ӄэ­ю­нэ­тыӈ, то 
эч­вэч­гу нэ­ел­ӈы­ӈын мэй­ӈыч­гэ, гыч­гол‑аӈаӈ­вэ­тыл­га 
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тре­тий день во­с­к­рес­нуть. 23 Ко всем же ска­зал: ес­ли 
кто хо­чет ид­ти за Мною, от­вер­г­нись се­бя, и возь­ми 
крест свой, и сле­дуй за Мною. 24 Ибо кто хо­чет ду­шу 
свою сбе­речь, тот по­те­ря­ет ее; а кто по­те­ря­ет ду­шу 
свою ра­ди Ме­ня, тот сбе­ре­жет ее. 25 Ибо что поль­зы 
че­ло­ве­ку при­об­ре­сти весь мир, а се­бя са­мо­го по­гу
бить или по­вре­дить се­бе? 26 Ибо кто по­сты­дит­ся Ме­ня 
и Мо­их слов, то­го Сын Че­ло­ве­че­ский по­сты­дит­ся, 
ког­да при­идет во сла­ве Своей и От­ца и свя­тых Ан
ге­лов. 27 Го­во­рю же вам ис­тин­но: есть не­ко­то­рые из 
сто­ящих здесь, ко­то­рые не вку­сят смер­ти, как уже 
уви­дят Цар­ст­вие Бо­жие. 

Пре­об­ра­же­ние Иису­са 
28 По­сле сих слов, дней че­рез во­семь, взяв Пет­ра, 

Иоан­на и Иако­ва, взо­шел Он на го­ру по­мо­лить­ся. 
29 И ког­да мо­лил­ся, вид ли­ца Его из­ме­нил­ся, и одеж­да 
Его сде­ла­лась бе­лою, бли­ста­ю­щею. 30 И вот, два му­жа 
бе­се­до­ва­ли с Ним, ко­то­рые бы­ли Мо­и­сей и Илия; 
31 явив­шись во сла­ве, они го­во­ри­ли об ис­хо­де Его, 
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то Аӈаӈ‑Ка­лэ‑энан­гы­ё­ла­выч­га, на­ян­мы­ӈын то ӈы
ё­ӄав гыл­вы­ек еюӈ». 

23 Ый­кыӈ иви: «Ӈэ­вэӄ мэ­ки ку­е­гэ­ӄэв­ӈыӈ Гы­мык 
ома­каӈ, ны­гэн­ӄэ­вын чи­нин­чет­кэ­ю­ӈэ юнэ­тык то 
гам­гач­гы­лё ны­эк­ми­тын чи­нин­кин крест*, ӈан­ӄо 
Гы­мык ны­вэ­лэй­кы­лэн. 24 Мы­ев мик­нэк чи­нин
кин ёнат­гый­ӈын ко­ян­май­тань­ӈы­нэн, ӈа­нэ­ны­нак 
ян­тым­ӈэв­ӈы­нэн, гам мик­нэк ян­тым­ӈэв­ӈы­нэн 
ёнат­гый­ӈын чи­нин­кин Гым­кэк­йит, ӈа­нэ­ны­нак 
ам­кум­гу ел­ӈыӈ­нин. 25 Мы­ев яӄ­вэт­гы­йын йи­тыӈ 
го­ям­та­вэл­гыӈ ымыӈ ею эк­ми­тый­вык, гоп­ты­мыӈ 
пыт­тоӈ­гый­ӈын, то увик ян­гат­кэ­ӈав­ӈы­нэн? 26 Мы­ев 
мэ­ки ӈий­кы­ла­ти Гым­кэк­йит то Гы­мык ва­ня­ва­тыкъ
ет, ӈа­ен Гу­ем­тэ­вил­гы­кин Ак­ка­нак ӈий­кы­лу ты­еч
чы­ӈын, ти­тэ еетыӈ гай­ӄы­май­ӈы­эч­гат­гый­ӈа Ынин 
то Энь­пи­чин то ан­ге­лэн. 27 Ты­кэв­лаӈ­тык тую го­яӈ, 
кот­ва­лаӈ ӄуч­чев вут­ку вал­го, мэ­кив ӄы­йым ны­ви
гы­нэв, эп­лы­лы­гу­кэ пы­че Аӈаӈ‑Энан­ля­ва­гый­ӈын». 

Иису­сын нытӄилгыйыӄин пэ­я­гый­ӈын 
28 Вы­га­ёк, ӈы­ёӄ­мыл­лы­ӈэн гыл­вы­ев га­лак, Ынан 

эк­мин­нин Пётр, Иоанн то Иаков то тып­гэ­ти ты­но
пэ­тыӈ тит аӈаӈ­ва­ня­ва­тыт­кок. 29 Гам аӈаӈ­ва­няв­чее, 
Ынин лы­гул­ӄыл кы­та­вут ал­ваӈ нгэ­ли, то ки­мит
гав Ынин гоп­та эл­гал­лай, лы­ган кот­ӄэл­гы­ял­лаӈ. 
30 Ӄы­гит ыно, ӈыч­чеӄ го­лят ко­ва­ня­вань­ӈэ Ынык 

*  9:23  ...Гам­гач­гы­лё ны­эк­ми­тын чи­нин­кин крест... – ...гам­гач
гы­лё ны­чоч­чым­гав ныт­вай­кэ, ыно на­я­га­ӄа­вэн­вэ­пы­ӈын... 
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ко­то­рый Ему над­ле­жа­ло со­вер­шить в Иеру­са­ли­ме. 
32 Петр же и быв­шие с ним отяг­че­ны бы­ли сном; но, 
про­бу­див­шись, уви­де­ли сла­ву Его и двух му­жей, 
сто­яв­ших с Ним. 33 И ког­да они от­хо­ди­ли от Не­го, 
ска­зал Петр Иису­су: На­став­ник! хо­ро­шо нам здесь 
быть; сде­ла­ем три ку­щи: од­ну Те­бе, од­ну Мо­и­сею и 
од­ну Илии, – не зная, что го­во­рил. 34 Ког­да же он 
го­во­рил это, яви­лось об­ла­ко и осе­ни­ло их; и ус­т­ра
ши­лись, ког­да вош­ли в об­ла­ко. 35 И был из об­ла­ка 
глас, гла­го­лю­щий: Сей есть Сын Мой Воз­люб­лен­ный, 
Его слу­шай­те. 36 Ког­да был глас сей, ос­тал­ся Иисус 
один. И они умол­ча­ли, и ни­ко­му не го­во­ри­ли в те 
дни о том, что ви­де­ли. 

Ис­це­ле­ние бес­но­ва­то­го от­ро­ка 
37 В сле­ду­ю­щий же день, ког­да они со­шли с го­ры, 

встре­ти­ло Его мно­го на­ро­да. 38 Вдруг не­кто из на­ро
да во­с­к­лик­нул: Учи­тель! умо­ляю Те­бя взгля­нуть на 
сы­на мо­е­го, он один у ме­ня: 39 его схва­ты­ва­ет дух, и 
он вне­зап­но вскри­ки­ва­ет, и тер­за­ет его, так что он 
ис­пу­ска­ет пе­ну; и на­си­лу от­сту­па­ет от не­го, из­му­чив 
его. 40 Я про­сил уче­ни­ков Тво­их из­гнать его, и они не 
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ома­каӈ, мэ­кин­ти гил­ли­нэт Мо­и­сеё то Или­я­ну. 31 Етыл
гу гай­ӄы­май­ӈы­эч­гат­гый­ӈа, ыч­чи гив­ли­нэт Ынык 
га­ӄав­гый­ӈы­къет, йи­тыӈ Иеру­са­ли­мык. 32 Гам Пётр 
то ынык ома­каӈ вал­гыт ко­май­ӈы­йыл­ӄал­лаӈ, то кы
е­вык нэ­лэ­гун Ынин ныт­ӄэл­гы­йы­ӄин лы­гэч­гы­гый
ӈын то ӈыч­чеӄ го­лят, вэл­лат­вал­гыт Ынык ома­каӈ. 
33 Гам ти­тэ ӈа­е­йи Ын­каӈ­ӄо элэк ны­гэл­гы­ги, ив­нин 
Пёт­ры­нак Иисус: «Инэн­гы­йи­вэ­тыч­гын! Мэт­гаӈ 
мой­кыӈ вак­кы вут­ку, мын­тэй­кы­нэв ӈы­ёӄ по­ло­ӄав: 
ын­нэн Гын­кыӈ, ӄул­лу Мо­и­се­йы­наӈ, гам ӈы­ё­ӄав­кэн 
Или­я­наӈ», – амам­йы­га­лёӈ ко­ва­ня­ва­тыӈ. 34 Ти­тэ гам 
ынан во­тыч­чо тыв­ма, гу­е­ви гыч­гын, гай­пы­лэ­нав 
ыч­чу, то ем­гым­гыл­ӄэв­лай, ти­тэ чы­гал­лай гыч­гы
чы­кой­тыӈ. 35 То гил­лин гыч­гы­чы­кой­тыӈ мал­ком­ӈы
гый­ӈын, ивыл­гын: «Вуч­чин ӄэй­лы Акык Гым­нин 
эӈ­гэ­лу лы­ӈыл­гын, Ын­но ӄы­па­лом­тэл­лай­кы­нэт­кы». 
36 Ти­тэ ит­ти мал­ком­ӈы­гый­ӈын вуч­чин, пэ­ла­тэ Иисус 
эмын­но. Гам ыч­чу эмэв­йич­вын эл­лай то уй­ӈэ мэк
наӈ ӈан­ко ив­кэ ву­ти­ны­кйит, ею нэ­лэ­гу­нэв. 

Йы­мэ­лэв­нин ниӈ­вит­ӄа­лал­вы­ныл­гын ­
ӄа­йык­ми­ӈын 

37 Гил­лин, ӄо­лэн гыл­вы­ек, ти­тэ ыч­чу та­къял­лай 
ты­но­пыӈ­ӄо, нэ­йыт­гэ­тын Ын­но ны­мэ­йыӈ­ӄи­нэ­тэ 
гу­ем­тэ­вил­гым­кэ. 38 Кы­та­вут мэ­ки а­му го­ям­та­вэл
гым­кыӈ­ӄо мал­кум­ӈа­ти: «Инэн­гы­ю­лэ­выч­гын! Ун­мык 
ты­ко­ваӈ­лай­вы­гэ Гыч­чи, ӄыл­ляп­ги гы­мык кы­мэ­ӈыӈ, 
ын­но эмын­но гым­нин. 39 Ын­но ко­ма­лак­мэнь­ӈы­воӈ
нэн ниӈ­ви­тэ то ын­но кы­та­вут ку­мал­кум­ӈа­тыӈ то 
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мог­ли. 41 Иисус же, от­ве­чая, ска­зал: о, род не­вер­ный 
и раз­вра­щен­ный! до­ко­ле бу­ду с ва­ми и бу­ду тер­петь 
вас? при­ве­ди сю­да сы­на тво­е­го. 42 Ког­да же тот еще 
шел, бес по­верг его и стал бить; но Иисус за­пре­тил 
не­чи­сто­му ду­ху, и ис­це­лил от­ро­ка, и от­дал его от­цу 
его. 43 И все удив­ля­лись ве­ли­чию Бо­жию. Ког­да же 
все ди­ви­лись все­му, что тво­рил Иисус, Он ска­зал 
уче­ни­кам Сво­им: 

Иисус опять пред­ска­зы­ва­ет Свою смерть 
44 вло­жи­те вы се­бе в уши сло­ва сии: Сын Че­ло­ве

че­ский бу­дет пре­дан в ру­ки че­ло­ве­че­ские. 45 Но они 
не по­ня­ли слóва се­го, и оно бы­ло за­кры­то от них, 
так что они не по­стиг­ли его, а спро­сить Его о сем 
сло­ве бо­я­лись. 

Кто боль­ше? 
46 При­шла же им мысль: кто бы из них был боль­ше? 

47 Иисус же, ви­дя по­мыш­ле­ние сер­д­ца их, взяв ди­тя, 
по­ста­вил его пред Со­бою 48 и ска­зал им: кто при­мет 
сие ди­тя во имя Мое, тот Ме­ня при­ни­ма­ет; а кто 



9   чывипыт

111

кун­гэ­ӄэ­ю­нэв­ӈы­нин, лы­ган йыч­чав кой­тол­гал­лаӈ, 
то маль­кит кув­йич­выӈ, йы­гэ­ӄэ­ю­нэ­тып­лыт­кук. 
40 Гым­нан ты­ваӈ­ла­нав Гы­ни­нэв ей­гу­чев­ӈыл­гу йы
ӄэ­га­вык ниӈ­вит, то ыч­гы­нан нап­ка­вын». 41 Иису­сы­нак 
аӈъя­та кив­ӈы­нин: «Ӄок, ва­ят алы­ма­лав­кыл­гэн то 
йы­гат­кэ­ӈа­выл­гын, тэ­ги эт­го юлэӄ ту­йык ты­ят­вай
кэ то эв­вы­па ты­яӈ­во­лаӈ­тык ги­тэк тую? Ӄы­ет­гын 
ӄо­йыӈ гы­нин акык». 42 Гам ти­тэ еп­пы ӈа­ен ты­ла­ма, 
ниӈ­ви­тэ пэн­ны­нэн то ӈы­во­нэн йы­ви­вэ­тыл­гэ­тык. 
Гам Иису­сы­нак йы­го­тав­нэн ниӈ­вит то йы­мэ­лэв
нин ӄа­йык­ми­ӈын то йыл­нин ынык ань­пэ­чеӈ. 43 То 
гоп­ты­мыӈ ко­еӈ­тав­лаӈ Аӈаӈ‑май­ӈы­гый­ӈыӈ. 

Иису­сы­нак гым­лэ кун­йив­ӈы­нин Чи­нин­кин ­
вэ­гы­гый­ӈын 

Ти­тэ гам гоп­ты­мыӈ еӈ­тав­ма, ею ку­тэй­кыӈ­нин 
Иису­сы­нак, Ын­но иви Ынык вал­гыӈ яй­го­чав­ӈыл
гыӈ: 44 «Ӄы­па­лом­тэл­ла­тык мэт­гаӈ, йын­ны Гым­нан 
ты­ят­вы­ӈын: Акык Гу­ем­тэ­вил­гы­кин на­я­ӄэв­ва­йыл
ӈын го­ям­та­вэл­гы­мын­гыӈ». 45 Гам ыч­гы­нан уй­ӈэ 
аеёл­ка вуч­чей ва­ня­во, то ый­каӈ­ӄо еёл­гый­ӈын ӈэ­яӈ 
га­так­тыӈ­лэн, ыно ӄун уй­ӈэ ап­лы­е­ёл­ка эл­лай, гам 
гым­лэ пыӈ­лок Ын­но ву­ти­ны­кйит ем­гым­гал­лай. 

Мэ­ки май­ӈыӈ вал­гын? 
46 Ӈы­во­лай ыч­чу ун­мык чет­кэ­ю­ӈыл­гэ­тык, мэ

ки ыйык вал­гын ны­мэ­йыӈ­ӄин ӄу­ти­ны­нэк йи­тыӈ. 
47 Иису­сы­нак гам еёл­нэн ыч­гин лиӈ­лиӈ­кин чат
ка­ёӈ­гый­ӈо, эк­мин­нин кы­ми­ӈы­пиль, йыч­чил­нин 
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при­мет Ме­ня, тот при­ни­ма­ет По­слав­ше­го Ме­ня; ибо 
кто из вас мень­ше всех, тот бу­дет ве­лик. 

Кто не про­тив вас, тот за вас 
49 При сем Иоанн ска­зал: На­став­ник! мы ви­де­ли 

че­ло­ве­ка, име­нем Тво­им из­го­ня­ю­ще­го бе­сов, и за
пре­ти­ли ему, по­то­му что он не хо­дит с на­ми. 50 Иисус 
ска­зал ему: не за­пре­щай­те, ибо кто не про­тив вас, 
тот за вас. 51 Ког­да же при­бли­жа­лись дни взя­тия 
Его от ми­ра, Он вос­хо­тел ид­ти в Иеру­са­лим; 52 и 
по­слал ве­с­т­ни­ков пред ли­цом Сво­им; и они по­шли 
и вош­ли в се­ле­ние Са­ма­рян­ское, что­бы при­го­то­вить 
для Не­го; 53 но там не при­ня­ли Его, по­то­му что Он 
имел вид пу­те­ше­ст­ву­ю­ще­го в Иеру­са­лим. 54 Ви­дя 
тó, уче­ни­ки Его, Иаков и Иоанн, ска­за­ли: Гос­по­ди! 
хо­чешь ли, мы ска­жем, что­бы огонь со­шел с не­ба 
и ис­т­ре­бил их, как и Илия сде­лал? 55 Но Он, об­ра
тив­шись к ним, за­пре­тил им и ска­зал: не зна­е­те, 
ка­ко­го вы ду­ха; 56 ибо Сын Че­ло­ве­че­ский при­шел 
не гу­бить ду­ши че­ло­ве­че­ские, а спа­сать. И по­шли 
в дру­гое се­ле­ние. 
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Ынык яй­наӈ, 48 то иви ый­кыӈ: «Мик­нэк ек­минь­ӈы
нин вуч­чин кы­ми­ӈы­пиль Гым­кэк­йит, ӈа­нэ­ны­нак 
эвын­чам ӄэй Гым­мо ки­нэк­ми­тыӈ. Гам мик­нэк 
Гым­мо йи­нэк­ми­тыӈ, ӈа­нэ­ны­нак кэк­минь­ӈы­нин 
Инань­ӈи­выл­гын Гым­нин. Мэ­ки ымыӈ ту­йык ып
пу­люч­гын, йи­тыӈ мэй­ӈыч­гу». 

Мэ­кив уй­ӈэ той­кыӈ ӄэв­ваӈ ит­кэ, ­
ӈаеё той­кыӈ ны­мэл­ӄи­нэв 

49 Вут­ку Иоанн иви: «Инэн­гы­йи­вэ­тыч­гын! Моч
гы­нан мыт­лы­го­лан гу­ем­тэ­вил­гын, Гы­нык нын­на 
кон­ӄэ­гав­ӈы­нэн ниӈ­ви­ту то мы­тын­го­тав­лан ын
кыӈ, мы­ев ын­но му­йык ома­каӈ элэй­вы­кэ ки­тыӈ». 
50 Иисус иви ый­кыӈ: «Кы­тыл эн­ӄу эл­ӈы­кэ, мы­ев 
мэ­кив уй­ӈэ той­кыӈ кэв­ваӈ ит­кэ, ӈаеё той­кыӈ 
ны­мэл­ӄи­нэв». 

51 Гам ти­тэ чай­мав­ӈы­во­лай гыл­вы­ев эк­ми­тык 
Ын­но май­ӈы­гыч­го­чен­выӈ, Ын­но гай­мань­ӈы­вой 
ӄы­тык Иеру­са­лим‑май­ӈы­ны­мэ­тыӈ. 52 То ты­ӈи­вы­нин 
энан­пыӈ­ла­выл­го Ынык яно­тыӈ. То ыч­чу га­ӄав­лай 
то ял­ӄэв­лай са­ма­ри­ял­гы‑ным­ны­мэ­тыӈ, тит энан­чоч
чы­ма­вык Ын­кыӈ кэ­вы­ны. 53 Гам ӈан­ко уй­ӈэ аяй­на­ка 
Ын­но, мы­ев Ын­но пэ­ял­гын, тэ­ӄын ты­лэй­выл­гын 
Иеру­са­ли­мэ­тыӈ. 54 Нэ­ку­лы­гу­ӈын вуч­чин Ынин ей
гу­чев­ӈыл­гыт Иаков то Иоанн, ив­гы­ги: «Этын­вэ­гэ! 
Мэть­кэ ко­гай­ма­тыӈ му­йи мыч­чи­выӈ, тит мил­гы­нэ­ӄу 
ны­тэ­къе­тын гэ­гыӈ­ӄо то нын­мыт­ко­нэн ыч­чу, еӄин 
Или­ян ит­ти?» 55 Гам Ын­но ый­кыӈ ва­ня­ва­тэ, энан
го­та­вэ ый­кыӈ. 56 То га­ӄав­лай ӄо­лэн­ным­ны­мэ­тыӈ. 
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Следование за Иису­сом 
57 Слу­чи­лось, что, ког­да они бы­ли в пу­ти, не­кто 

ска­зал Ему: Гос­по­ди! я пой­ду за То­бою, ку­да бы Ты 
ни по­шел. 58 Иисус ска­зал ему: ли­си­цы име­ют но­ры, 
и пти­цы не­бес­ные – гнез­да; а Сын Че­ло­ве­че­ский не 
име­ет, где при­кло­нить го­ло­ву. 59 А дру­го­му ска­зал: 
сле­дуй за Мною. Тот ска­зал: Гос­по­ди! по­зволь мне 
преж­де пой­ти и по­хо­ро­нить от­ца мо­е­го. 60 Но Иисус 
ска­зал ему: пре­до­ставь мер­т­вым по­гре­бать сво­их 
мер­т­ве­цов, а ты иди, бла­го­ве­ст­вуй Цар­ст­вие Бо­жие. 
61 Еще дру­гой ска­зал: я пой­ду за То­бою, Гос­по­ди! но 
преж­де по­зволь мне про­стить­ся с до­маш­ни­ми мо
и­ми. 62 Но Иисус ска­зал ему: ни­кто, воз­ло­жив­ший 
ру­ку свою на плуг и ози­ра­ю­щий­ся на­зад, не бла­го
на­де­жен для Цар­ст­вия Бо­жия. 

Семь­де­сят уче­ни­ков (по два) по­сла­ны ­
про­по­ве­до­вать 

10  1 По­сле се­го из­брал Гос­подь и дру­гих семь­десят уче­ни­ков, и по­слал их по два пред ли­цом 
Сво­им во вся­кий го­род и ме­с­то, ку­да Сам хо­тел ид­ти, 
2 и ска­зал им: жат­вы мно­го, а де­ла­те­лей ма­ло; итак, 
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Лым­ӈэ­нал­го ­
Иису­сы­нак ома­каӈ 

57 Ын­нэн­чеӈ, ти­тэ ыч­чу гил­ли­нэв йы­гэ­тык, мэ­ки 
а­му иви Ын­кыӈ: «Гым­мо ты­ел­ӄы­тыӈ Гы­нык ома­каӈ, 
ӄэй миӈ­кые Гыч­чи ел­ӄы­тыӈ». 58 Иису­сы­нак ын­но 
ив­нин: «Яёлач­гэн кот­ва­лаӈ ван­во, то ги­гы­ки­нэв 
пти­ӄав кот­ва­лаӈ кыч­чы­ёл­гык, гам уй­ӈэ ат­ва­ка 
чи­нин­кин яяӈа, миӈ­кы Акык Гу­ем­тэ­вил­гы­кин 
нгы­ю­нэ­тын». 59 Гам ӄо­лэ­ны­наӈ иви: «Гы­мык явал 
ӄы­лэй­ки». Ӈа­ен иви: «Этын­вэ­гэ! Мэть­кэ пы­че гым
мо ӄи­нэч­чил, тит юл­гу­вык гым­нин энь­пич ви­гыл
гын». 60 Гам Иисус иви ын­кыӈ: «Эмэл­кэ ви­гыл­гэ 
ынул­гу­ви­ки чи­нин­ки­нэв ви­гыл­гу, гам гыч­чи 
ӄы­лэй­ки, ӄы­ма­ле­гат­пыӈ­ла­вэ­кэ Аӈаӈ‑Энан­ля­ва
гый­ӈын». 61 Эт­гу ӄул­лу иви: «Этын­вэ­гэ, гым­мо Гы
нык мы­вэ­лэй­кы­лэк. Ятан пы­че гым­мо га­ӄав­ӈы­вок 
мы­ва­ня­ва­тык гы­мы­къя­йыч­га». 62 Гам Иису­сы­нак 
ив­нин ын­но: «Уй­ӈэ мэ­ки, мик­нэк йы­чил­нин мын
гыл­ӈын плуг‑энак­мэ­ёл­гык, тит ӈы­вок вэ­та­тык, то 
та­вал­ӈы­лал­гын ява­лэ­тыӈ, уй­ӈэ ӄэй­лы ит­кыл­гын 
Аӈаӈ‑Энан­ля­ва­гый­ӈыӈ». 

Ӈы­яӄ­мыл­лы­ӈэн мын­гы­то ӈыч­чеӄ па­ёл ­
ей­гу­чев­ӈыл­гу ты­ӈи­выл­гу энат­вык 

10  1 Ӈан­ӄо йи­чи­нин Этын­ва ӄуч­чев ӈы­яӄ­мыллы­ӈэн мын­гы­то ӈыч­чеӄ па­ёл ей­гу­чев­ӈыл­гу 
то ты­ӈи­вы­нин ыч­чу эм­ӈыею Ынык янот гам­га 
май­ӈы­ным­ны­мыӈ то ван­вэ­тыӈ, миӈ­кые Чи­нин 
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мо­ли­те Гос­по­ди­на жат­вы, что­бы вы­слал де­ла­те­лей 
на жат­ву Свою. 3 Иди­те! Я по­сы­лаю вас, как аг­н
цев сре­ди вол­ков. 4 Не бе­ри­те ни меш­ка, ни су­мы́, 
ни обу­ви, и ни­ко­го на до­ро­ге не при­вет­ст­вуй­те. 5 В 
ка­кой дом вой­де­те, спер­ва го­во­ри­те: «мир до­му се
му»; 6 и ес­ли бу­дет там сын ми­ра, то по­чи­ет на нём 
мир ваш, а ес­ли нет, то к вам воз­вра­тит­ся. 7 В до­ме 
же том ос­та­вай­тесь, ешь­те и пей­те, что у них есть, 
ибо тру­дя­щий­ся до­сто­ин на­гра­ды за тру­ды свои; не 
пе­ре­хо­ди­те из до­ма в дом. 8 И ес­ли при­дё­те в ка­кой 
го­род и при­мут вас, ешь­те, что вам пред­ло­жат, 9 и 
ис­це­ляй­те на­хо­дя­щих­ся в нём боль­ных, и го­во­ри­те 
им: «при­бли­зи­лось к вам Цар­ст­вие Бо­жие». 10 Ес­ли 
же при­де­те в ка­кой го­род и не при­мут вас, то, вый
дя на ули­цу, ска­жи­те: 11 «и прах, при­лип­ший к нам 
от ва­ше­го го­ро­да, от­ря­са­ем вам; од­на­ко же знай­те, 
что при­бли­зи­лось к вам Цар­ст­вие Бо­жие». 12 Ска­зы
ваю вам, что Со­до­му в день оный бу­дет от­рад­нее, 
не­же­ли го­ро­ду то­му. 
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ку­ел­ӄынь­ӈыӈ. 2 То иви ый­кыӈ: «Вэт­гый­ӈо ӈын
выӄ, ам вэ­та­тыл­го тэ­ги. Ӄы­гит, ӄы­ваӈ­ла­гыт­кы 
Эты­ны вэт­гый­ӈэн, тит нын­ӈи­вы­нин вэ­та­тыл­го. 
3 Ӄыл­ӄыл­ла­тык! Гым­нан ты­конь­ӈэ­вы­ла­тык тую 
тэ­ӄын яякы­тэп­пэ­ляӄ­тоё гэ­гыл­ӈым­кыӈ. 4 Кы­тыл 
эк­мит­кэ че­юч­гу, им­тив, пла­ку, то кы­тыл мэ­ки 
акум­ӈат­ка йы­гэ­тык. 5 То яӄъя­яй­тыӈ яял­ӄэв­лаӈ
тык, пы­че ӄэв­лай­кы­нэ­тык: „Мал­ва­гый­ӈын во­тэн 
яяӈ!“ 6 То ӈэ­вэӄ ят­ваӈ ӈан­ко мал­ва­гый­ӈыл­гын 
гу­ем­тэ­вил­гын то ынык ят­вай­кэ туч­гин мал­гый
ӈын, гам ӈэ­вэӄ уй­ӈэ, той­кыӈ ялэӄ­тыӈ. 7 То ӈа­нэ
нъя­як ӄы­пэ­ла­лай­кы­нэ­тык, ӄа­въе­лай­кы­нэ­тык то 
ӄэв­вэ­че­лай­кы­нэ­тык, ею ыч­гин кот­ва­лаӈ: мы­ев 
вэ­та­тыл­гыӈ кэ­нан­ка­вэв­ӈы­воӈ вэ­тат­гы­ма­ты­къет. 
Кы­тыл аял­гы­тыл­гат­ка гам­га­я­яӈ­ӄо. 8 То ӈэ­вэӄ яял
лаӈ­тык ӄэй яӄ­май­ӈы­ным­ны­мыӈ то на­яч­че­лаӈ­тык 
яяӈ, ӄа­въе­лай­кы­нэ­тык, ею той­кыӈ нэ­е­йыл­ӈыӈ­нэв. 
9 То ӄын­ма­лав­лай­кы­нэт­кы ӈан­ко вал­го ты­гыл­лы
гу то ӄэв­лай­кы­нэт­кы ый­кыӈ: „Чей­мэ­ви той­кыӈ 
Аӈаӈ‑Энан­ля­ва­гый­ӈын“. 10 Гам ӈэ­вэӄ яял­лаӈ­тык 
ӄэй яӄ май­ӈы­ным­ны­мэ­тыӈ, то ӄы­йым гы­ныч­че­ла
тык яй­тэ­тыӈ, гам ӈы­ток ӈай­ӈы­ной­тыӈ, ӄэв­ла­тык: 
11 „То йы­гэт­пиӈ­пиӈ, эк­мыт­ӄэ­тыл­гын мо­йык гыт­как 
то­йык май­ӈы­ным­ны­мыӈ­ӄо, мыт­ко­тэв­ла­ӈын той
кыӈ. Гам лы­ги ӄыл­ӈы­лай­кы­нэт­кы ӈа­но чей­мэ­ви 
той­кыӈ Аӈаӈ‑Энан­ля­ва­гый­ӈын“. 12 Ты­кот­вы­ӈын 
той­кыӈ, ыно Со­дом‑га­ӄа­ным­ны­мыӈ ынан­н­гыл
вы­ек мэт­гаӈ йи­тыӈ ӈа­нэн ным­ны­мык. 
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О тех, кто отвергает Бога
13 Го­ре те­бе, Хо­ра­зин! го­ре те­бе, Виф­са­и­да! ибо 

ес­ли бы в Ти­ре и Си­до­не яв­ле­ны бы­ли си­лы, яв
лен­ные в вас, то дав­но бы они, си­дя во вре­ти­ще и 
пеп­ле, по­ка­я­лись; 14 но и Ти­ру и Си­до­ну от­рад­нее 
бу­дет на су­де, не­же­ли вам. 15 И ты, Ка­пер­на­ум, до 
не­ба воз­нес­ший­ся, до ада низ­вер­г­нешь­ся. 16 Слу­ша
ю­щий вас Ме­ня слу­ша­ет, и от­вер­га­ю­щий­ся вас Ме
ня от­вер­га­ет­ся; а от­вер­га­ю­щий­ся Ме­ня от­вер­га­ет­ся 
По­слав­ше­го Ме­ня. 

Воз­вра­ще­ние се­ми­де­ся­ти уче­ни­ков 
17 Семь­де­сят уче­ни­ков воз­вра­ти­лись с ра­до­стью и 

го­во­ри­ли: Гос­по­ди! и бе­сы по­ви­ну­ют­ся нам о име­ни 
Тво­ем. 18 Он же ска­зал им: Я ви­дел са­та­ну, спад­ше­го 
с не­ба, как мол­нию; 19 се, даю вам власть на­сту­пать 
на змей и скор­пи­о­нов и на всю си­лу вражью, и ни
что не по­вре­дит вам; 20 од­на­ко ж то­му не ра­дуй­тесь, 
что ду­хи вам по­ви­ну­ют­ся, но ра­дуй­тесь то­му, что 
име­на ва­ши на­пи­са­ны на не­бе­сах. 
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Мэй­ӈы­ным­ным­ки­нэв алы­мал­кэл­го 
13 Аӈай­ӄы­ко, Ха­ра­зи­ны­ги! Аӈай­ӄы­ко, Виф­са­и­дай

ги! Мы­ев ӈэ­вэӄ Ти­рыӈ то Си­до­ныӈ нэн­гы­ен­нэв 
кат­го­гый­ӈо, етыл­гу той­кыӈ, ын­кы­еп ны­мыт­вал­го, 
ӄэв­ва­кэ­мэт­га­та вал­го то ва­га­лыт­ва­ма пиӈ­пи­ӈыл
ӄык, нгив­нэв – ыч­гин ӈай­ӄы­ва­гый­ӈын лгэ­ал­ваӈ 
йыч­чы­ёл­ӄыл. 14 Гам Ти­рыӈ то Си­до­ныӈ мэй­коӈ ел­лаӈ 
су­дык, ӄы­ём‑ван той­кыӈ. 15 То гыч­чи Ка­пер­на­у­ми­ги, 
вйин гэ­гэ­тыӈ гыч­го­ла­тыл­гэ­гэ, гай­мат нэӈ­вэт‑но
чал­ӄы­чы­кой­тыӈ яятыӈ. 16 Ми­кы­йык на­ко­па­лом­тэл
лаӈ­тык тую – Гым­мо на­ко­па­лом­тэл­гым. Ми­кы­йык 
эн­ӄу на­кол­ӈы­лаӈ­тык – Гым­мо эн­ӄу нэ­кул­ӈы­гым. 
То ми­кы­йык Гым­мо эн­ӄу нэ­кул­ӈы­гым – эн­ӄу нэ
кул­ӈы­ӈын Энь­пич, мы­ев Гым­мо Энь­пи­чи­нэй­гым 
ты­ӈи­выл­ги­гым». 

Ӈы­яӄ­мыл­лы­ӈэн мын­гы­то ӈыч­чеӄ па­ёл ­
ей­гу­чев­ӈыл­гу лэӄ­ты­лай 

17 Ӈы­яӄ­мыл­лы­ӈэн мын­гы­то ӈыч­чеӄ па­ёл ей­гу
чев­ӈыл­гу кым­гы­лэ­лай гэ­йӄы­йи­гэ­тэ то гив­ли­нэв: 
«Этын­вэ­гэ! Гоп­та ниӈ­ви­ту мой­кыӈ ко­ва­лом­лаӈ 
Гы­нык нын­ны­къет». 18 Гам Ын­но иви ый­кыӈ: «Гым
нан ты­лэ­гун Са­та­на‑ниӈ­вит аятыл­гын гэ­гыӈ­ӄо, 
тэ­ӄын ки­ги­гат­мил­гын. 19 Во­то Гым­нан ты­ко­йы
лаӈ­тык той­кыӈ май­ӈы­кат­гол­гат­гый­ӈын, тит чаль
гай­вык мэй­ӈын­гэ­му то скор­пи­о­нав то гоп­ты­мыӈ 
кат­гол­гат­гый­ӈын тань­ӈыӈ, то ӄы­ём мэ­ки той­кыӈ 
ны­га­ӄат­ва­тын. 20 Ятан ӈа­нэ­ныӈ кы­тыл эйи­гэт­кэ, 
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Ра­дость Иису­са 
21 В тот час воз­ра­до­вал­ся ду­хом Иисус и ска­зал: 

слав­лю Те­бя, От­че, Гос­по­ди не­ба и зем­ли, что Ты 
ута­ил сие от муд­рых и ра­зум­ных и от­крыл мла­ден
цам. Ей, От­че! Ибо та­ко­во бы­ло Твое бла­го­во­ле­ние. 
22 И, об­ра­тив­шись к уче­ни­кам, ска­зал: всё пред­ано 
Мне От­цом Мо­им; и кто есть Сын, не зна­ет ни­кто, 
кро­ме От­ца, и кто есть Отец, не зна­ет ни­кто, кро­ме 
Сы­на, и ко­му Сын хо­чет от­крыть. 23 И, об­ра­тив
шись к уче­ни­кам, ска­зал им осо­бо: бла­жен­ны очи, 
ви­дя­щие то, что вы ви­ди­те! 24 Ибо ска­зы­ваю вам, 
что мно­гие про­ро­ки и ца­ри же­ла­ли ви­деть, чтó вы 
ви­ди­те, и не ви­де­ли, и слы­шать, чтó вы слы­ши­те, 
и не слы­ша­ли. 

Прит­ча о до­бром са­ма­ря­ни­не 
25 И вот, один за­кон­ник встал и, ис­ку­шая Его, 

ска­зал: Учи­тель! что мне де­лать, что­бы на­сле­до­вать 
жизнь веч­ную? 26 Он же ска­зал ему: в за­ко­не чтó 
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мы­ев ӈа­но ниӈ­ви­ту на­ко­ва­лом­лаӈ­тык, гам ӄы­е­га
лай­кы­нэ­тык ӈа­нэ­ныӈ, мы­ев ӈа­но туч­ги­нэв нын­ну 
га­ка­ли­ли­нав ги­гык». 

Иису­сын егат­гый­ӈын 
21 Вут­ку яӄам Аӈаӈ‑Вый­и­выя йы­йи­гэв­нин, 

Иисус иви: «Ӄай­лём Гын­кыӈ, Энь­пи­чий­ги, Этын
вэ­гэ ги­гы­кин то ну­чел­ӄы­кин, мы­ев Гы­нан йы
пи­ӄэ­вын вуч­чин чат­ка­ё­ӈыл­гыӈ­ӄо то йы­гу­е­вэ­тын 
то­е­тол­гыӈ. Ӈа­но, Энь­пи­чий­ги, мы­ев ынь­ӈы­ган 
ит­ти Гы­нин твы­гый­ӈын». 22 То иви эт­го: «Гоп­ты­мыӈ 
йы­лыл­гу Гым­кыӈ Гы­мык Энь­пи­чи­нэк, то мэ­ки 
ӈа­ен Акык, мик­нэк эй­гу­лэт­кэ, ятан Энь­пи­чи­нэк 
ли­ги кул­ӈыӈ­нин, гам мэ­ки Энь­пич, уй­ӈэ мик­нэк 
эй­гу­лэт­кэ, ятан Ак­ка­нак гэй­гу­лэл­лин, то мэ­кы­наӈ 
Ак­ка­нак ку­ен­гу­ев­ӈыӈ­нин». 23 То та­вал­ӈы­лай яӈъя 
яй­го­чав­ӈыл­гыӈ, иви ый­кыӈ: «Ӄа­лал­въе­га­тыл­го 
лы­лав, инэ­лы­гу­тыл­гу, ею точ­гы­нан ко­ла­го­ла­ӈыт­кы! 
24 Мы­ев, Гым­мо ты­ки­выӈ той­кыӈ, ӈын­выӄ эна­нэч
гы­па­выч­га то ца­рё нэ­ку­е­лы­гуӈ­ӈын, ею точ­гы­нан 
ко­ла­го­ла­ӈыт­кы, то уй­ӈэ элэ­гу­кэ нэ­кун­тыӈ­нэв, то 
ва­ло­мык, ею точ­гы­нан ко­ва­лом­ла­ӈыт­кы, то уй­ӈэ 
ава­лом­ка нэ­кун­ты­ӈын». 

Панэнатвын йий­кы­ли­ӈыл­гык­йит ­
са­ма­ри­ял­гы­къет 

25 То во­то ын­нэн За­кон‑энан­гы­ё­ла­выч­гын ӄут­ти 
то, ята­ва­ӈа Иисус, ив­нин: «Инэн­гы­ю­лэ­выч­ги­ги! 
Мы­е­ӄык, тит эк­ми­тык ӄон­пыӈ­кэн ёнат­гый­ӈын?» 
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на­пи­са­но? кáк чи­та­ешь? 27 Он ска­зал в от­вет: «воз
лю­би Гос­по­да Бо­га тво­е­го всем сер­д­цем тво­им, и 
всею ду­шою твоею, и всею кре­по­стию твоею, и всем 
ра­зу­ме­ни­ем тво­им, и ближ­не­го тво­е­го, как са­мо­го 
се­бя». 28 Иисус ска­зал ему: пра­виль­но ты от­ве­чал; 
так по­сту­пай, и бу­дешь жить. 29 Но он, же­лая оп
рав­дать се­бя, ска­зал Иису­су: а кто мой ближ­ний? 
30 На это ска­зал Иисус: не­ко­то­рый че­ло­век шел из 
Иеру­са­ли­ма в Иери­хон и по­пал­ся раз­бой­ни­кам, 
ко­то­рые сня­ли с не­го одеж­ду, из­ра­ни­ли его и уш
ли, ос­та­вив его ед­ва жи­вым. 31 По слу­чаю один 
свя­щен­ник шел тою до­ро­гою и, уви­дев его, про­шел 
ми­мо. 32 Так­же и ле­вит, быв на том ме­с­те, по­до­шел, 
по­смот­рел и про­шел ми­мо. 33 Са­ма­ря­нин же не­кто, 
про­ез­жая, на­шел на не­го и, уви­дев его, сжа­лил­ся 
34 и, по­дой­дя, пе­ре­вя­зал ему ра­ны, воз­ли­вая мас­ло 
и ви­но; и, по­са­див его на сво­е­го ос­ла, при­вез его 
в го­с­ти­ни­цу и по­за­бо­тил­ся о нем; 35 а на дру­гой 
день, отъ­ез­жая, вы­нул два ди­на­рия, дал со­дер­жа
те­лю го­с­ти­ни­цы и ска­зал ему: «по­за­боть­ся о нем; 
и ес­ли из­дер­жишь что бо­лее, я, ког­да воз­вра­щусь, 
от­дам те­бе». 36 Кто из этих тро­их, ду­ма­ешь ты, был 
ближ­ний по­пав­ше­му­ся раз­бой­ни­кам? 37 Он ска­зал: 
ока­зав­ший ему ми­лость. Тог­да Иисус ска­зал ему: 
иди, и ты по­сту­пай так же. 
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26 Ын­но иви ын­кыӈ: «За­ко­нык йын­ны га­ка­ли­лин? Ею 
ко­йыл­ӈыӈ­нав ӈан­ко?» 27 Ын­но аӈъ­яй пыӈ­лол­гыӈ: 
«„Эӈ­гэ­лу ӄыл­ӈи­ки Эты­ны, Аӈаӈ гы­нин, гоп­ты
мыӈ че­нэн­лэӈ­лэ­ӈыӈ­ӄо то ченэнӄалалвыныӈӄо то 
гоп­ты­мыӈ че­нэн­кыт­гэ­мыч­га то че­нэн­чат­ка­ё­ӈыч
га“ то „эӈ­гэ­лу ӄыл­ӈи­ки ынан­чай­мыч­гын гы­нин 
тэ­ӄын чи­нин увик“». 28 Иисус иви ын­кыӈ: «Ян­гав 
гыч­чи аӈъ­яй, ынь­ӈы­ган ӄи­ти­ки то ӈан­ко еюнэ­тыӈ». 
29 Га­тав ын­но чи­нин­ви­йи­ӈа иви Иису­сы­наӈ: «Гам 
мэ­ки‑гам гым­нин ынан­чай­мыч­гын?» 30 Во­то аӈъ­яй 
Иисус: «Ын­нэн гу­ем­тэ­вил­гын вэй­чи­ти Иеру­са­ли
мыӈ­ӄо Иери­хо­ныӈ то йыт­гэн­нин ӄэв­ва‑энэв­нал­го, 
мэ­ки­йык гэ­пйы­ли­нэв ынин ки­мит­гав, нач­чай­вын 
ын­но то га­ӄав­лай, на­пэ­лан ын­но маль­кит кы­юл­гэ
тыл­гын. 31 Ӄай­лым ӄул­лу аӈаӈ­вэ­тыл­гын ку­лэӈ ӈа
нэн йы­гэ­тык то лы­гу­нин ын­но, то га­ла­нэн. 32 Гоп­та 
ле­ви­йыл­гын*, вач­че ӈа­нэн­ван­вык, чей­мэ­ви, лы­ля­пи 
то га­лай. 33 Са­ма­ри­ял­гын а­му‑мэ­ки, га­ла­ма, йыт­гэн
нин ын­но то лы­гу­нин, ей­вэ­чу лыӈ­нин. 34 Чей­мэ­вык, 
кыл­ты­нин ва­лат­ко­гый­ӈо, гай­ӄы­э­най­кэ­че­та мыт
ӄи­лэ то гэ­ӄэ­мим­лэ то га­ныт­ва­гал­лэн ын­но че­нэн 
ява‑осё­лыл­ӄык, ен­нин ын­но ям­кы­йыл­ӄы­яй­тыӈ 
то инэн­г­йип­нин ын­но. 35 Ӄо­лэн гыл­вы­ек, га­ӄав
ма, это­нэн ӈыч­чеӄ пыл­вын­тыт‑ди­на­ри­ят, йыл­нин 
этын­выл­гыӈ ям­кы­йыл­ӄы­я­я­кэн то ив­нин ын­кыӈ: 
„Гы­йи­пык ын­но, то ӈэ­вэӄ та­гыӈ ӈыч­чеӄ пыл­вын
тыт, ти­тэ ты­я­кым­гы­лин, эт­гу ты­е­йыл­ги гын­кыӈ“. 

*  10:32  Ле­ви­йыл­гын – ынин пэ­ни­нэл­гын Ле­вий. 
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У Мар­фы и Ма­рии в до­ме 
38 В про­дол­же­ние пу­ти их при­шел Он в од­но се­ле

ние; здесь жен­щи­на, име­нем Мар­фа, при­ня­ла Его в 
дом свой; 39 у неё бы­ла се­с­т­ра, име­нем Ма­рия, ко­то
рая се­ла у ног Иису­са и слу­ша­ла сло­во Его. 40 Мар
фа же за­бо­ти­лась о боль­шом уго­ще­нии и, по­дой­дя, 
ска­за­ла: Гос­по­ди! или Те­бе нуж­ды нет, что се­с­т­ра 
моя од­ну ме­ня ос­та­ви­ла слу­жить? ска­жи ей, что­бы 
по­мог­ла мне. 41 Иисус же ска­зал ей в от­вет: Мар­фа! 
Мар­фа! ты за­бо­тишь­ся и су­е­тишь­ся о мно­гом, 42 а 
од­но толь­ко нуж­но; Ма­рия же из­бра­ла бла­гую часть, 
ко­то­рая не от­ни­мет­ся у неё. 

Мо­лит­ва «Отче наш» 

11  1 Слу­чи­лось, что, ког­да Он в од­ном ме­с­те молил­ся, и пе­ре­стал, один из уче­ни­ков Его ска­зал 
Ему: Гос­по­ди! на­у­чи нас мо­лить­ся, как и Иоанн на­у
чил уче­ни­ков сво­их. 2 Он ска­зал им: ког­да мóли­тесь, 
го­во­ри­те: «От­че наш, су­щий на не­бе­сах! да свя­тит­ся 
имя Твое; да при­идет Цар­ст­вие Твое; да бу­дет во­ля 
Твоя и на зем­ле, как на не­бе; 3 хлеб наш на­сущ­ный 
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36 Мэ­кив во­тыч­чу ӈы­ёч­гаё, миӈ­кые ку­чет­кэ­ю­ӈыӈ 
гыч­чи, ит­ти ынан­чай­мыч­го го­ям­та­вэл­гыӈ, йыт­гэ
тыл­гыӈ ӄэв­ва‑энэв­нал­га?» 37 Ын­но иви: «Мик­нэк 
ын­но гэ­вин­нел­лин». Ӈан­ӄо Иису­сы­нак кив­ӈы­нин 
ын­но: «Ӄыл­ӄыт­ги то ынь­ӈы­ган ӄи­ти­ки». 

Мар­фа­нак то Ма­ри­я­нак яяк 
38 Гым­лэ йы­гэт­ты­ла­ма, ет­ти Ын­но ӄолэ­ным

нымэтыӈ. Вут­ку эль­га, нын­ныл­гын Мар­фан, йы
чил­нин че­нэн яячы­кой­тыӈ. 39 Ынин гил­лин ча­кы­гэт, 
нын­ныл­гын Ма­ри­ян, мэ­ки ва­га­лэ гыт­ка­гэӈ­кы Иису
сы­нак то па­лом­тэл­нэн Ынин ва­ня­во. 40 Мар­фа­нак 
кут­гы­мань­ӈы­нин та­ӄа­мэт­ваӈ­кы, то чей­мэ­вык иви: 
«Этын­вэ­гэ! Еӄу гы­мык чакыгэта эм­гым эна­пэ­лай 
вэ­тыл­гэ­гым? Ӄив­гын ипа ын­но, тит ны­вин­не­тын 
гым­кыӈ». 41 Этын­ва ив­нин ын­но аӈъя­та: «Мар­фан, 
Мар­фан, гыч­чи кэӈ­гэ­лэ­тыӈ то ку­пав­чи­ӈа­тыӈ га
тав­гат эмы яӄыӈ, 42 гам ын­нэн ятан ны­ги­тын. 
То Ма­ри­я­нак эк­мин­нин ныл­ги­мэл­ӄин ва­гый­ӈын, 
йын­ны ӄы­йым ти­тэ гын­нэв­лан ын­каӈ­ӄо». 

Эты­ны‑аӈаӈ­ва­ня­ват­гый­ӈын 

11  1 Ын­нэн­чеӈ, ти­тэ Иисус ын­нан­ван­вык каӈаӈ­ва­ня­ва­тыт­коӈ то плыт­куй, ын­нэн Ынин 
ей­гу­чев­ӈыл­гын иви Ын­кыӈ: «Этын­вэ­гэ! Гы­нын
мэ­тыт­вэ­ла­мык мую аӈаӈ­ва­ня­ва­тыт­кок, еӄин Иоан
ны­нак йы­ми­тыт­ван­нин ыни­нэв ей­гу­чев­ӈыл­гу». 
2 Ын­но иви ый­кыӈ: «Ти­тэ ка­ӈаӈ­ва­ня­ва­тыт­ко­лаӈ­тык, 
ӄэв­ӈы­во­лай­кы­нэ­тык: 
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по­да­вай нам на каж­дый день; 4 и про­сти нам гре­хи 
на­ши, ибо и мы про­ща­ем вся­ко­му дол­ж­ни­ку на­ше
му; и не вве­ди нас в ис­ку­ше­ние, но из­бавь нас от 
лу­ка­во­го». 5 И ска­зал им: по­ло­жим, что кто‑ни­будь 
из вас, имея дру­га, при­дёт к не­му в пол­ночь и ска
жет ему: «друг! дай мне взай­мы три хле­ба, 6 ибо друг 
мой с до­ро­ги за­шел ко мне, и мне не­че­го пред­ло­жить 
ему»; 7 а тот из­нут­ри ска­жет ему в от­вет: «не бес­по
кой ме­ня, две­ри уже за­пер­ты, и де­ти мои со мною на 
по­сте­ли; не мо­гу встать и дать те­бе». 8 Ес­ли, го­во­рю 
вам, он не вста­нет и не даст ему по друж­бе с ним, 
то по не­от­ступ­но­сти его, встав, даст ему, сколь­ко 
про­сит. 9 И Я ска­жу вам: про­си́те, и да­но бу­дет вам; 
ищи­те, и най­де­те; сту­чи́те, и от­во­рят вам, 10 ибо 
вся­кий про­ся­щий по­лу­ча­ет, и ищу­щий на­хо­дит, и 
сту­ча­ще­му от­во­рят. 11 Ка­кой из вас отец, ког­да сын 
по­про­сит у не­го хле­ба, по­даст ему ка­мень? или, ког
да по­про­сит ры­бы, по­даст ему змею вме­сто ры­бы? 
12 Или, ес­ли по­про­сит яйца, по­даст ему скор­пи­о­на? 
13 Итак, ес­ли вы, бу­ду­чи злы, уме­е­те да­я­ния бла­гие 
да­вать де­тям ва­шим, тем бо­лее Отец Не­бес­ный даст 
Ду­ха Свя­то­го про­ся­щим у Не­го. 
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Энь­пи­чий­ги муч­ги­нэй­ги, ­
вал­гэ­гэ ги­гык! 

Ӄэй­лы лги­мэ­лу гы­ныл­ӈын нын­ны Гы­нин; 
ӄэй­лы нын­гэ­лын Энан­ля­ва­гый­ӈын Гы­нин; 
то йи­тыӈ Гы­нин тгэвпанэнатвын ну­тэк 

тэ­ӄын ги­гык. 
3 Муч­гин пич­гын ёна­тын­выӈ 
ӄы­йыл­лый­кы­ни­гын мой­кыӈ ­

гам­гач­гы­лё; 
4 то ӄын­ты­гэ­ват муч­ги­нэв 

га­ӄат­ват­гый­ӈо, 
ӄи­нам то моч­гы­нан ­

мыт­кон­ты­гэ­вань­ӈы­нав га­ӄат­ват­гый­ӈо ­
му­йык­гэ­ӄэл­гин; 

то ӄит­ги Гыч­чи ынь­ӈы­ган, ­
тит эн­гэл­кэ ни­тын га­ӄа­та­ваӈ­гый­ӈын 
му­йык, 

то ӄын­ӄэ­га­вэ­кэ га­ӄа­пэн­нил­гын». 

5 То Иисус иви ый­кыӈ: «Тэн­мык ивык, ын­нэн 
ту­йык кот­ваӈ мэл­тум­гы­тум, то еетыӈ ын­кыӈ гы
нун­ны­ки­та то йив­ӈы­нин ын­но: „Тум­гы­ги, ӄи­нэ­йыл 
гым­кыӈ ӈы­ёӄ ӄле­вав, вы­га­ёк ты­е­йыл­ӈы­нэв гын­кыӈ. 
6 Мы­ев тум­гы­тум гым­нин ям­кы­чий, гам еӄэ гым
нан мы­нэ­въе­тын“. 7 Гам ӈа­ен ял­ко­чы­коӈ­ӄо йи­выӈ 
ын­кыӈ: „Кы­тыл энан­вэ­тав­ка, тыл­ло эмэч га­топ­лэ
нав то кы­ми­ӈу гым­нин ко­йыл­ӄал­лаӈ; ты­коп­ка­выӈ 
ӄу­тык то йы­лык гын­кыӈ ӄле­вав“. 8 Ӈэ­вэӄ, ты­кэв
лаӈ­тык, ын­но ӄы­йым ныл­ӄу­тын то ӄы­йым ын­кыӈ 
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Иисус или ве­ель­зе­вул? 
14 Од­наж­ды из­гнал Он бе­са, ко­то­рый был нем; 

и ког­да бес вы­шел, не­мой стал го­во­рить; и на­род 
уди­вил­ся. 15 Не­ко­то­рые же из них го­во­ри­ли: Он 
из­го­ня­ет бе­сов си­лою ве­ель­зе­ву­ла, кня­зя бе­сов
ско­го. 16 А дру­гие, ис­ку­шая, тре­бо­ва­ли от Не­го 
зна­ме­ния с не­ба. 17 Но Он, зная по­мыш­ле­ния их, 
ска­зал им: вся­кое цар­ст­во, раз­де­лив­ше­е­ся са­мо в 
се­бе, опу­сте­ет, и дом, раз­де­лив­ший­ся сам в се­бе, 
па­дет; 18 ес­ли же и са­та­на раз­де­лит­ся сам в се­бе, 
то кáк ус­то­ит цар­ст­во его? а вы го­во­ри­те, что Я 
си­лою ве­ель­зе­ву­ла из­го­няю бе­сов; 19 и ес­ли Я си
лою ве­ель­зе­ву­ла из­го­няю бе­сов, то сы­новья ва­ши 
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эйыл­кэ том­гыл­ган­ма, то ӈэ­вэӄ эв­вы­пат­гый­ӈын, 
ӄу­тык ейыл­ӈы­нин ын­кыӈ, тэ­ги ко­ваӈ­лаӈ­нэн. 9 То 
Гым­мо ты­ки­выӈ той­кыӈ: ӄы­ваӈ­ла­лай­кы­нэ­гыт­кы 
то ейыл­ӈы­нин той­кыӈ, ӄыл­го­лай­кы­нэ­гыт­кы то ел
гуӈ­нин, ӄы­е­ел­ӄив­ӈи­ки то яял­ӄэв­лаӈ­тык. 10 Гэм­гэ
гу­ем­тэ­вил­гэ гай­ӄы­ваӈ­ла­та ек­минь­ӈы­нин, мик­нэк 
ел­гуӈ­кы – ел­гуӈ­нин то еел­ӄив­ӈык – еел­ӄи­выӈ. 
11 Еӄ­энь­пи­чи­тэ, мик­нэк, ти­тэ кы­ми­ӈа ынык яваӈ
лаӈ­нэн ын­ны­ын, ейыл­ӈыӈ­нин ын­кыӈ ын­гэм ын­нык 
инин­ги­ву? 12 Мэть­кэ, ӈэ­вэӄ яваӈ­лаӈ­нэн лив­лив, 
ейыл­ӈыӈ­нин га­ӄа‑скор­пи­он? 13 Ӄы­гит, ӈэ­вэӄ тую 
ны­ӈо­ты­тоё, ны­мит­тую йы­гэ­йы­лык ны­мэл­ӄи­нэв 
йы­кэ­вив­йыч­гу то­йык кы­мэ­ӈыӈ, кы­та­ван эвын 
Энь­пи­чи­нэк Ги­гы­ки­нэк ейыл­ӈыӈ­нин Аӈаӈ‑Вый
и­вый Ынык ваӈ­лал­гый­кыӈ». 

Иисус гай­мат Ве­ель­зе­вул? 
14 Ын­нэн­чеӈ Иису­са йын­ӄэ­гав­нэн ниӈ­вит, мэ­ки 

гил­лин эйи­ли­ки­нэк. То гил­лин: ти­тэ ниӈ­вит ӈы­той, 
эйи­ли­ки ӈы­вой ва­ня­ва­тык, то ва­ят йиӈ­тэ­ви. 15 Ӄуч­чев 
гам ый­кэ­ки­нэв гив­ли­нэв: «Ынан кон­ӄэ­гав­ӈы­нэн 
ниӈ­ви­ту Ве­ель­зе­вул‑кат­го­гый­ӈа, ниӈ­вит‑мэй­ӈыч­гэ». 
16 То ӄуч­чев, та­ва­ӈыл­гу, ко­ваӈ­ла­лаӈ Ынык аӈаӈ
гы­йив гэ­гыӈ­ӄо. 17 Вйин Ынан куй­гу­лэнь­ӈы­нин 
ыч­гин чат­ка­ёӈ­гый­ӈо, ив­нин ыч­чу: «Ӄэй яӄ цар­с­т­во 
яӈ­йы­га­тыл­гын эм­ну­тэ­ну ен­гэ­лыӈ то яяв ымыӈ 
яче­мал­лаӈ. 18 Ӈэ­вэӄ ниӈ­вит‑Са­та­на ынык­чы­ку яӈ
йы­га­тэ то еӄин ынин энан­ля­ва­гый­ӈын па­не­няч
гэ­наӈ йи­тыӈ? Гам тую кэв­лаӈ­тык, эмэн Гым­нан 
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чьею си­лою из­го­ня­ют их? По­се­му они бу­дут вам 
судь­я­ми. 20 Ес­ли же Я пер­стом Бо­жи­им из­го­няю 
бе­сов, то, ко­неч­но, до­стиг­ло до вас Цар­ст­вие Бо
жие. 21 Ког­да силь­ный с ору­жи­ем ох­ра­ня­ет свой 
дом, тог­да в без­опас­но­сти его име­ние; 22 ког­да же 
силь­ней­ший его на­па­дет на не­го и по­бе­дит его, 
тог­да возь­мет всё ору­жие его, на ко­то­рое он над
еял­ся, и раз­де­лит по­хи­щен­ное у не­го. 23 Кто не со 
Мною, тот про­тив Ме­ня; и кто не со­би­ра­ет со 
Мною, тот рас­то­ча­ет. 

Воз­вра­ще­ние не­чи­сто­го ду­ха 
24 Ког­да не­чи­стый дух вый­дет из че­ло­ве­ка, то хо

дит по без­вод­ным ме­с­там, ища по­коя, и, не на­хо­дя, 
го­во­рит: «воз­вра­щусь в дом мой, от­ку­да вы­шел»; 25 и, 
при­дя, на­хо­дит его вы­ме­тен­ным и уб­ран­ным; 26 тог
да идет и бе­рет с со­бою семь дру­гих ду­хов, злей­ших 
се­бя, и, вой­дя, жи­вут там, – и бы­ва­ет для че­ло­ве­ка 
то­го по­след­нее ху­же пер­во­го. 
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ты­кон­ӄэ­гав­ӈы­нав ниӈ­ви­ту Ве­ель­зе­вул‑кат­го­гый­ӈа. 
19 Ӈэ­вэӄ Гым­нан Ве­ель­зе­вул‑кат­го­гый­ӈа ты­кон­ӄэ
гав­ӈы­нав ниӈ­ви­ту, то ту­йык кы­ми­ӈа яӄ­кат­го
гый­ӈа на­кон­ӄэ­гав­ӈы­нав ыч­чу? Гэ­еӄ­ли­нэв ыч­чу 
ел­лаӈ той­кыӈ су­дья­та. 20 Гам Гым­нан Аӈаӈ‑кат­го
гый­ӈа ты­кон­ӄэ­гав­ӈы­нав ниӈ­ви­ту, тую га­ё­гы­тоё 
Аӈаӈ‑Энан­ля­ва­гый­ӈа. 21 Ти­тэ кэт­гул­гэ гэ­йӄын­нан
ви­йи­ӈа кун­нюӈ­нин чи­нин­кин май­ӈы­я­я­ӈа, ӄы­йым 
ны­е­ӄын ынин яяӈа то пыт­тоӈ­гый­ӈын. 22 Ти­тэ гам 
ынык кат­гоӈ вал­гын ко­пэн­ныӈ­нэн то кол­выӈ­нэн 
ын­но, пэн­ныл­га ек­минь­ӈы­нин инан­ви­йи­ӈа­ну 
ын­каӈ­ӄо, яӄыӈ ын­но кат­гу­нул­ва­ти. То пэн­нил­га 
еэй­вэ­тэнь­ӈы­нин энав­нал­го ӄо­тэ­ный­кыӈ. 23 Мэ­ки 
уй­ӈэ Гы­мык ома­каӈ ат­ва­ка, ӈа­ен кот­ваӈ Гы­мык 
гэ­ӄэ­лы­гык ома­каӈ, то мик­нэк Гы­мык ома­каӈ уй­ӈэ 
ею эйи­чи­кэ, ӈа­ен ятан ки­нат­кул­га­тыӈ. 

Ниӈ­вит ко­лэӄ­тыӈ 
24 Ти­тэ ниӈ­вит яӈ­тоӈ го­ям­та­вэл­гы‑ӄа­лал­вы

ныӈ­ӄо, ӈэ­яӈ ко­лай­выӈ­воӈ эмим­лы­кэ ам­но­тай­пыӈ, 
кэ­на­ей­ӈыӈ­нэн па­ӈа­въе­йы­ны то уй­ӈэ элэ­гу­кэ 
кун­тыӈ­нин, ки­выӈ: „Ты­я­лэӄ­тыӈ че­нэ­нъя­яӈ, мэӈ­ӄо 
тыӈ­ток“. 25 То етык ку­лэ­гуӈ­нин га­ӈу­ял­лы­лин то 
ган­гы­та­мал­лэн. 26 Ӈан­ӄо кул­ӄы­тыӈ то кэк­минь­ӈы
нин ынык ома­каӈ ӈы­яӄ­мыл­лы­ӈэн ӄуч­чев ниӈ­ви­ту, 
ынык ат­кэӈ вал­го, то ел­ӄи­вык ӈан­ко ко­ё­нал­лаӈ, 
то ки­тыӈ ӈа­нэн го­ям­та­вэл­гыӈ эт­го ӄэв­ваӈ 
яно­тык». 
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Ис­тин­ное бла­жен­ст­во 
27 Ког­да же Он го­во­рил это, од­на жен­щи­на, воз

вы­сив го­лос из на­ро­да, ска­за­ла Ему: бла­жен­но чре
во, но­сив­шее Те­бя, и со­сцы, Те­бя пи­тав­шие! 28 А Он 
ска­зал: бла­жен­ны слы­ша­щие сло­во Бо­жие и со­блю
да­ю­щие его. 

О Божь­ем зна­ме­нии 
29 Ког­да же на­род стал схо­дить­ся во мно­же­ст­ве, 

Он на­чал го­во­рить: род сей лу­кав, он ищет зна
ме­ния, и зна­ме­ние не да­с­т­ся ему, кро­ме зна­ме­ния 
Ионы про­ро­ка; 30 ибо как Иона был зна­ме­ни­ем 
для Ни­не­ви­тян, так бу­дет и Сын Че­ло­ве­че­ский 
для ро­да се­го. 31 Ца­ри­ца юж­ная вос­ста­нет на суд с 
людь­ми ро­да се­го и осу­дит их, ибо она при­хо­ди­ла 
от пред­елов зем­ли по­слу­шать муд­ро­сти Со­ло­мо
но­вой; и вот, здесь боль­ше Со­ло­мо­на. 32 Ни­не­ви
тя­не вос­ста­нут на суд с ро­дом сим и осу­дят его, 
ибо они по­ка­я­лись от про­по­ве­ди Иони­ной, и вот, 
здесь боль­ше Ионы. 

Све­тиль­ник те­ла 
33 Ни­кто, за­жег­ши све­чу, не ста­вит ее в со­кро

вен­ном ме­с­те, ни под со­су­дом, но на под­свеч­ни­ке, 
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Лгэ­мэт­гаӈ ва­гый­ӈын 
27 То гил­лин: ти­тэ гам Ынан ив­нин во­тыч­чу, 

ӄул­лу эль­га, кум­ӈа­тыл­гын го­ям­та­вэл­гым­кыӈ­ӄо, 
иви Ын­кыӈ: «Мэт­гаӈ Гыч­чи гай­той­гэ то гал­ло­ва­тэ
гэ!» 28 Гам Ын­но: «Эт­го мэт­гаӈ вал­го, ва­ло­мыл­го 
Аӈаӈ‑ва­няв то ынь­ӈы­ган итыл­гу». 

Кыт­ваӈ­ла­гый­ӈын аӈаӈ­гы­йи­вык­йит 
29 Гам ти­тэ ва­ят ӈы­вой ӈын­выӄ умэ­кэ­тык, Ын­но 

ӈы­вой ивык: «Эч­гил­гэт­кин ты­ӈа­ят гат­кэӈ, ынан 
кэ­на­ей­ӈыӈ­нэн аӈаӈ­гы­йив, то аӈаӈ­гы­йив уй­ӈэ 
ын­кыӈ ит­кэ, ятан аӈаӈ­гы­йив Иона‑эна­нэч­гы­па
выч­гэн йи­тыӈ. 30 Мы­ев, тэ­ӄын Иона ит­ти инэн­гы
йив­ӄэ­выл­гу Ни­не­вия‑но­тал­гый­кыӈ, ынь­ӈы­ган 
Акык Гу­ем­тэ­вил­гы­кин йи­тыӈ гоп­ты­мыӈ во­тэн 
ты­ӈа­я­тыӈ. 31 Ӈав­царь ом­но­та­кэн йи­тыӈ Суд‑гыл
вы­ек то ясу­ди­тыӈ­нин эч­гил­гэт­ки­нэв гу­ем­тэ­вил
гу, мы­ев ын­но ет­ти ыява­но­таӈ­ӄо, тит па­лом­тэ­лык 
Со­ло­мо­нэн лгэ­май­ӈы­чат­ка­ёӈ­гый­ӈын, то во­то вут­ку 
ны­мэ­йыӈ­ӄин ни­кэ Со­ло­мо­ны­нак. 32 Ни­не­ви­ял­гу 
ел­лаӈ Суд‑гыл­вы­ек то на­я­су­ди­ты­ӈын вуч­чин ва
я­то, мы­ев ни­не­ви­ял­га лгэ­ал­ваӈ нэч­чын уви­кин 
ӈай­ӄы­ва­гый­ӈын Иона‑энат­вы­гый­ӈы­къет то во­то 
вут­ку ны­мэ­йыӈ­ӄин ни­кэ Иона­нак. 

Эек уви­кин 
33 Уй­ӈэ мик­нэк, эекэ­тык, уй­ӈэ ан­ты­ват­ка эек пэ­ӄыӈ 

гай­мат миӈ­кы ван ку­кэ­гиӈ­кы, гам куч­чил­ӈы­нин 
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что­бы вхо­дя­щие ви­де­ли свет. 34 Све­тиль­ник те­ла 
есть око; итак, ес­ли око твое бу­дет чи­с­то, то и все 
те­ло твое бу­дет свет­ло; а ес­ли оно бу­дет ху­до, то и 
те­ло твое бу­дет тем­но. 35 Итак, смот­ри: свет, ко­то
рый в те­бе, не есть ли тьма? 36 Ес­ли же те­ло твое 
всё свет­ло и не име­ет ни од­ной тем­ной ча­с­ти, то 
бу­дет свет­ло всё тáк, как бы све­тиль­ник ос­ве­щал 
те­бя си­я­ни­ем. 

Об­ли­че­ние фа­ри­се­ев и книж­ни­ков 
37 Ког­да Он го­во­рил это, один фа­ри­сей про­сил Его 

к се­бе обе­дать. Он при­шел и воз­лег. 38 Фа­ри­сей же 
уди­вил­ся, уви­дев, что Он не умыл рук пе­ред обе­дом. 
39 Но Гос­подь ска­зал ему: ны­не вы, фа­ри­сеи, внеш
ность ча­ши и блю­да очи­ща­е­те, а внут­рен­ность ва­ша 
ис­пол­не­на хи­ще­ния и лу­кав­ст­ва. 40 Не­ра­зум­ные! не 
Тот же ли, Кто со­тво­рил внеш­нее, со­тво­рил и внут
рен­нее? 41 По­да­вай­те луч­ше ми­ло­сты­ню из то­го, 
что у вас есть, тог­да всё бу­дет у вас чи­с­то. 42 Но го­ре 
вам, фа­ри­се­ям, что да­е­те де­ся­ти­ну с мя­ты, ру­ты и 
вся­ких ово­щей, и не­ра­ди­те о су­де и люб­ви Бо­жией: 
сие над­ле­жа­ло де­лать, и то­го не ос­тав­лять. 43 Го­ре 
вам, фа­ри­се­ям, что лю­би­те пред­се­да­ния в си­на­го­гах 
и при­вет­ст­вия в на­род­ных со­бра­ни­ях. 44 Го­ре вам, 
книж­ни­ки и фа­ри­сеи, ли­це­ме­ры, что вы – как гро­бы 
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аякын­ты­ва­ёл­гыл­ӄык, тит ел­ӄи­выл­гэ гын­лы­гуй
ки эч­гы­эй. 34 Гы­нин лы­лал­ӈын – тэ­ӄын эек гы­нык 
уви­кин. Ына­вут ӄы­гит, ӈэ­вэӄ лы­лал­ӈын гы­нин 
ӄэйли йи­ти­ки ны­мэл­ӄин, то гоп­ты­мыӈ увик гы­нин 
йи­ти­ки нэч­гы­ӄэн; гам ӈэ­вэӄ ын­но йи­ти­ки ӄив
ва­йин, то гоп­та гы­нин увик йи­ти­ки вот­ӄы­гый­ӈо. 
35 Ына­вут ӄы­гит: мэть­кэ гы­нин эч­гы­гый­ӈын ки­тыӈ 
ӄэв­ва‑вот­ӄы­гый­ӈо? 36 Ӈэ­вэӄ гам увик гы­нин ымыӈ 
нэч­гы­ӄэн то уй­ӈэ йын ын­нэн ӄэв­ва‑вот­ӄы­гый­ӈын, 
вйин йи­ти­ки нэч­гы­ӄэн гоп­ты­мыӈ, тэ­ӄын эекэ­тэ 
на­кэ­нэч­гав­гэ гыч­чи». 

Фа­ри­сеё то За­кон‑энан­гы­ё­ла­выч­го ­
инеч­чыл­гу кул­ӈыӈ­нин 

37 Ти­тэ Иису­сы­нак во­тыч­чу ив­нин, ӄо­тэн фа­ри­сея 
гэй­ӈэв­нин Ын­но ын­кыӈ авъен­выӈ. Ын­но ет­ти то 
ва­га­лэ. 38 Фа­ри­сей гам йиӈ­тэ­ви, лы­гук – Ынан уй­ӈэ 
ан­мыт­ка мын­гыт авъеӈ­вок. 39 Гам Этын­ва ив­нин 
ын­но: «Эч­ги тую, фа­ри­сей­тоё, го­яӈ вал­гын ӄа­ма
кин ко­нэл­гав­ла­ӈыт­кы, гам ел­ку вал­гын туч­гин – 
тол­гат­гый­ӈын то гат­кэӈ­гый­ӈын. 40 Аеёл­кыл­гы­тоё! 
Ӈа­нэ­ны­нак гам, Мик­нэк тэй­кы­нин го­яӈ пэ­я­гый
ӈын, тэй­кы­нин гоп­та ел­ку пэ­я­гый­ӈын. 41 Гам ӄы
йыл­лай­кы­нэт­кы пыӈ­йы­гый­ӈа ӈа­нэ­на­та, еӄэ ту­йык 
кот­ва­лаӈ, ӈэ­яӈ, гоп­ты­мыӈ ту­йык ел­лай­кэ нил­гы­гэв. 

42 Гам аӈай­ӄы­ко, фа­ри­сей­тоё! Мы­ев ко­йыл­ла­ӈыт
кы эвын кы­та­ван­кэн чы­ви­пыт ымы еӄ пич­гы­ты­ӈэч
гин, то уй­ӈэ эчет­кэ­юӈ­кэ су­дык­йит то Аӈа­ӈэн эӈ­гэ­лу 
лыӈ­гый­ӈы­къет. Вуч­чин эвын ны­ги­тын тэй­кык то 
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скры­тые, над ко­то­ры­ми лю­ди хо­дят и не зна­ют то­го. 
45 На это не­кто из за­кон­ни­ков ска­зал Ему: Учи­тель! 
го­во­ря это, Ты и нас оби­жа­ешь. 46 Но Он ска­зал: и 
вам, за­кон­ни­кам, го­ре, что на­ла­га­е­те на лю­дей бре
ме­на не­у­до­бо­но­си­мые, а са­ми и од­ним пер­стом сво­им 
не до­тра­ги­ва­е­тесь до них. 47 Го­ре вам, что стро­и­те 
гроб­ни­цы про­ро­кам, ко­то­рых из­би­ли от­цы ва­ши: 
48 сим вы сви­де­тель­ст­ву­е­те о де­лах от­цов ва­ших и 
со­гла­ша­е­тесь с ни­ми, ибо они из­би­ли про­ро­ков, а 
вы стро­и­те им гроб­ни­цы. 49 По­то­му и пре­муд­рость 
Бо­жия ска­за­ла: по­шлю к ним про­ро­ков и Апо­сто
лов, и из них од­них убь­ют, а дру­гих из­го­нят; 50 да 
взы­щет­ся от ро­да се­го кровь всех про­ро­ков, про­ли
тая от со­зда­ния ми­ра, 51 от кро­ви Аве­ля до кро­ви 
За­ха­рии, уби­то­го меж­ду жер­т­вен­ни­ком и хра­мом. 
Ей, го­во­рю вам, взы­щет­ся от ро­да се­го. 52 Го­ре вам, 
за­кон­ни­кам, что вы взя­ли ключ ра­зу­ме­ния: са­ми 
не вош­ли, и вхо­дя­щим вос­п­ре­пят­ст­во­ва­ли. 53 Ког­да 
Он го­во­рил им это, книж­ни­ки и фа­ри­сеи на­ча­ли 
силь­но при­сту­пать к Не­му, вы­нуж­дая у Не­го от­ве
ты на мно­гое, 54 под­ыски­ва­ясь под Не­го и ста­ра­ясь 
уло­вить что‑ни­будь из уст Его, что­бы об­ви­нить Его. 
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ват­ӄэн кы­тыл эч­чил­кэ. 43 Гам аӈай­ӄы­ко, фа­ри­сей­тоё! 
Мы­ев ко­я­май­ӈыч­гань­ӈыӈ­во­лаӈ, яно­тыӈ ва­га­лыт­ва
ма си­на­го­га­я­як то ва­ло­мык аӈъя­ва­ня­во ва­ят‑ома­кат
гый­ӈык. 44 Аӈай­ӄы­ко! Мы­ев тую тэ­ӄын йыл­па­ӈи­тыл
гу ул­гыв‑уӄ­ӄа­мав, ынык гыч­гол­гы­пыӈ гу­ем­тэ­вил­гу 
ко­лай­выӈ­во­лаӈ то уй­ӈэ лы­ги эл­ӈы­кэ». 

45 Вут­ку мэ­ки а­му За­кон‑энан­гы­ё­ла­выч­гын иви 
Ын­кыӈ: «Инэн­гы­ю­лэ­выч­ги­ги! Ынь­ӈы­ган ивык, 
Гы­нан мую на­кон­га­ӄа­мав­ла­мык». 46 Гам Ын­но иви: 
«То той­кыӈ – За­кон‑энан­гы­ё­ла­выч­гыӈ – га­ӄат­ва
гый­ӈын, мы­ев ко­йыл­ӈы­во­ла­ӈыт­кы нып­кав­ӄэ­нав 
эч­чы­гый­ӈо го­ям­та­вэл­гыӈ, гам че­нэн мын­га уй­ӈэ 
йын эч­чы­гый­ӈык инэ­ни­кэ. 47 Аӈай­ӄы­ко, мы­ев ко
тай­кы­ла­ӈыт­кы кэ­то­гын­во эна­нэч­гы­па­выч­гы­йы­кыӈ, 
мэ­кив ту­йык­пэ­ни­нэл­гы­йык ган­мы­лэ­нав. 48 Ву­ти
нэ­тэ тую имы‑еӄык ту­йык­пэ­ни­нэл­гы­йык ома­каӈ 
кэл­лаӈ­тык: ыч­гы­нан нан­мыл­ган­нав эна­нэч­гы
па­выч­го, гам точ­гы­нан ый­кыӈ ко­тай­кы­ла­ӈыт­кы 
кэ­то­гын­во. 49 Ӄи­нам лы­гэ­чач­ка­ёӈ­гый­ӈа Аӈа­ӈэн 
кот­выӈ­нэн: „Ты­янь­ӈи­выӈ­нав ый­кыӈ эна­нэч­гы­па
выч­го то ты­ӈи­выл­гу, ӄуч­чев ыч­гы­нан на­ян­мыӈ­нав 
то ӄуч­чев на­я­вэн­вэ­пыӈ­нав“, 50 тит ый­кыӈ лэӄ­тэ
тыӈ нин­нэв энан­мат­гый­ӈо эна­нэч­гы­па­выч­гык, еп 
ӈан­ка­кэ­нав ти­тэ га­тоӈ­вал­лэн гоп­ты­мыӈ ӈай­ӈы­нэн, 
51 ӈан­ӄо ти­тэ нан­мын Авель, кы­та­ван ти­тэ ви­ги 
За­ха­рия, ты­мыл­гын энал­ват­ӈы­лыӈ­тов­ма. Ты­ки
выӈ той­кыӈ, га­ӄан­вэ­та­тав­гый­ӈын йи­тыӈ во­тэн 
вал­гыӈ ва­я­тыӈ. 52 Аӈай­ӄы­ка той­кыӈ, За­кон‑энан
гы­ё­ла­выч­гыӈ, мы­ев ак­мэ­ла­ткы энан­ва­ӈат­гый­ӈын 
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Предостережение от лицемерия 

12  1 Меж­ду тем, ког­да со­бра­лись ты­ся­чи на­ро­да, так что тес­ни­ли друг дру­га, Он на­чал го­во
рить спер­ва уче­ни­кам Сво­им: бе­ре­ги­тесь за­ква­ски 
фа­ри­сей­ской, ко­то­рая есть ли­це­ме­рие. 2 Нет ни­че­го 
со­кро­вен­но­го, что не от­кры­лось бы, и тай­но­го, че­го 
не уз­на­ли бы. 3 По­се­му, чтó вы ска­за­ли в тем­но­те, тó 
ус­лы­шит­ся во све­те; и чтó го­во­ри­ли на ухо внут­ри 
до­ма, тó бу­дет про­воз­г­ла­ше­но на кров­лях. 

Ко­го нуж­но бо­ять­ся 
4 Го­во­рю же вам, друзь­ям Мо­им: не бой­тесь уби­ва

ю­щих те­ло и по­том не мо­гу­щих ни­че­го бо­лее сде­лать; 
5 но ска­жу вам, ко­го бо­ять­ся: бой­тесь то­го, кто, по 
уби­е­нии, мо­жет ввер­г­нуть в ге­ен­ну: ей, го­во­рю вам, 
то­го бой­тесь. 6 Не пять ли ма­лых птиц про­да­ют­ся 
за два ас­са­рия? и ни од­на из них не за­бы­та у Бо­га. 
7 А у вас и во­ло­сы на го­ло­ве все со­чте­ны. Итак, не 
бой­тесь: вы до­ро­же мно­гих ма­лых птиц. 
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энан­гы­ё­ла­вын­выӈ Этын­вы­къет, вйин чи­нин уй­ӈэ 
эел­ӄив­кэ то ӄуч­чев уй­ӈэ эч­чил­кэ». 

53 Ти­тэ Ын­но ӈан­ӄо ӈы­той, энан­гы­ё­ла­выч­го 
Аӈаӈ‑Ка­ли­ки­нав то фа­ри­сеё ӈы­во­лай пэн­ныл­га
тык гай­ӄы­пыӈ­лол­га­та, 54 вйин ко­гал­лаӈ, ти­тэ Ын­но 
ал­вай­тыӈ яӈъяӈ, Овэ­кэй­тыӈ йи­нэч­чыӈ. 

Кы­тыл эвинь­вы­тин­мэт­кэ 

12  1 Гам ӈан­ӄо, ти­тэ ома­кал­лай ӈын­воӄ гу­ем­тэвил­гу, лы­ган уви­кив нэ­кун­ӄы­вэль­тэнь­ӈы­нэв, 
Иисус ӈы­вой пы­че ивык Ынык яй­го­чав­ӈыл­гый­кыӈ: 
«Гы­ныю ӄыл­ӈы­лай­кы­нэт­кы фа­ри­сей‑вэнь­вы­тэн
мат­гый­ӈыӈ­ӄо, мы­ев ын­но ны­пэн­ны­ӄэн. 2 Уй­ӈэ‑йын 
йын­ны ӄа­лал­вын­кэн, йын­ны эгу­ев­кэ ны­ги­тын 
то йы­пи­ӄы­выл­гын йын­ны эй­гу­лэт­кэ нэн­гын­тын. 
3 Ею точ­гы­нан вэнвыэвлаткы ны­ки­та, на­я­ва­лом­ӈын 
гы­ло, ею точ­гы­нан эв­лат­кы вэ­лол­ӈэ­тыӈ яячы­ко, 
ӄэй­ӈун ӈа­ен го­яӈ нэ­йив­ӈын ӈай­ӈы­нок. 

Мэ­ки эвын ны­ги­тын йим­гым­гу лы­ӈык 
4 Ты­кэв­лаӈ­тык гам той­кыӈ, гым­ни­нэ­тую мэл­тум

гы­тую: кы­тыл эйим­гым­гэт­кэ ӈаеё, мэ­кив энан­мыл­го 
эму­ви­кик то ӈан­ӄо нэ­лэй­ти­ӄи­нэв эт­гу ею тэй­кык. 
5 Ты­ев­лаӈ­тык той­кыӈ, мэ­ки йим­гым­гу лы­ӈык: Ӈа­ен 
йим­гым­гу ӄыл­ӈы­лай­кы­нэт­кы, Мик­нэк, эмэч ты­мыл
гы­тоё, на­я­нэӈ­лы­лаӈ­тык га­ӄа‑аят‑он­мы­гый­ӈэ­тыӈ. 
Ты­ев­лаӈ­тык, Ӈа­ен йим­гым­гу ӄыл­ӈы­лай­кы­нэт­кы. 
6 Мыл­лы­ӈэн ӄай­п­чиӄ­пи­ля­ӄу нэ­куй­куй­ӈы­нэв тыт
тэль ны­мий­ку­гэв, эвын­чам Аӈа­ӈа уй­ӈэ ан­ты­гэ­ват­ка 
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Отвержение Христа 
8 Ска­зы­ваю же вам: вся­ко­го, кто ис­по­ве­да­ет Ме­ня 

пред че­ло­ве­ка­ми, и Сын Че­ло­ве­че­ский ис­по­ве­да­ет 
пред Ан­ге­ла­ми Бо­жи­и­ми; 9 а кто от­вер­г­нет­ся Ме­ня 
пред че­ло­ве­ка­ми, тот от­вер­жен бу­дет пред Ан­ге­ла­ми 
Бо­жи­и­ми. 10 И вся­ко­му, кто ска­жет сло­во на Сы­на 
Че­ло­ве­че­ско­го, про­ще­но бу­дет; а кто ска­жет ху­лу на 
Свя­то­го Ду­ха, то­му не про­стит­ся. 11 Ког­да же при
ве­дут вас в си­на­го­ги, к на­чаль­ст­вам и вла­стям, не 
за­боть­тесь, кáк или чтó от­ве­чать, или чтó го­во­рить, 
12 ибо Свя­той Дух на­у­чит вас в тот час, чтó дол­ж­но 
го­во­рить. 

Бе­зум­ный бо­гач 
13 Не­кто из на­ро­да ска­зал Ему: Учи­тель! ска­жи 

бра­ту мо­е­му, что­бы он раз­де­лил со мною на­след­ст­во. 
14 Он же ска­зал че­ло­ве­ку то­му: кто по­ста­вил Ме­ня 
су­дить или де­лить вас? 15 При этом ска­зал им: смот
ри­те, бе­ре­ги­тесь лю­бо­стя­жа­ния, ибо жизнь че­ло­ве­ка 
не за­ви­сит от изо­би­лия его име­ния. 16 И ска­зал им 
прит­чу: у од­но­го бо­га­то­го че­ло­ве­ка был хо­ро­ший 
уро­жай в по­ле; 17 и он рас­суж­дал сам с со­бою: «что 
мне де­лать? не­ку­да мне со­брать пло­дов мо­их». 
18 И ска­зал: «вот что сде­лаю: сло­маю жит­ни­цы мои 
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кун­тыӈ­нин ыч­чу. 7 Ӄы­гит туч­ги­нэв кыч­вий­пи­ля­ӄу 
гоп­ты­мыӈ га­йыл­ӈы­лэ­нав. Кы­тыл апав­чи­ӈат­ка, 
тую ом­вэ­лыӈ вал­гы­тоё ӄай­п­чи­ӄам­кык. 

Мик­нэк гэн­ӄэч­гу кул­ӈыӈ­нин Иисус 
8 Ты­ки­выӈ гам той­кыӈ: гэм­гэ­гу­ем­тэ­вил­гэ, мик

нэк Гым­мо енат­выӈ гу­ем­тэ­вил­гы­йык то Акык Гу
ем­тэ­вил­гы­кин енат­выӈ аӈаӈ‑ан­ге­лы­йы­кыӈ. 9 Гам 
мик­нэк Гым­мо ена­га­ӄат­ваӈ гу­ем­тэ­вил­гы­йык, ӈа­ен 
эч­вэч­гу йи­тыӈ аӈаӈ‑ан­ге­ла. 10 То ӈа­нэ­ны­нак, мик
нэк ӄэв­ваӈ ят­выӈ­нэн ва­няв Го­ям­та­вэл­гы‑Ак­каӈ, 
ӈа­ен яй­та­ӈу нэ­еч­чы­ӈын, гам мик­нэк яӄэв­ват­выӈ
нэн Аӈаӈ‑Вый­и­вый ӄы­йым ни­тын ын­кыӈ ена­чып
йыӈ­то­вын. 11 Гам ти­тэ на­ял­лаӈ­тык тую си­на­го­га­я
яӈ май­ӈы­май­ӈыч­гыӈ, кы­тыл ивыл­гэт­кэ овэ­кэӈ, 
йын­ны‑ӄи то еӄин ивык. 12 Мы­ев Аӈаӈ‑Вый­и­выя 
на­ян­мэ­тыт­вэ­ла­тык тую ӈан­ӄо яӄам, ею эвын­выӈ». 

Эчеч­кэ­юӈ­кэ вал­гын пыт­то­ӈыч­гын 
13 Мэ­ки‑а­му го­ям­та­вэл­гым­кыӈ­ӄо иви Ын­кыӈ: 

«Инэн­гы­ю­лэ­выч­гын, ӄив­виӈ гы­мык ынэ­нал­гы­наӈ, 
тит ынан ныч­ви­нин гым­кыӈ ань­пэ­че‑пыт­тоӈ­гый
ӈын». 14 Гам Ын­но иви ын­кыӈ: «Мик­нэк ган­пи­гым 
Гым­мо, тит су­ди­тык то эна­нъяӈ­йы­га­вык той­кыӈ?» 
15 То Ын­но ӈы­вой ивык: «Ӄы­гит, кы­тыл эгум­пил­гэт­кэ 
пыт­тоӈ­гый­ӈыӈ, мы­ев гу­ем­тэ­вил­гин ёнат­гый­ӈын 
уй­ӈэ инэч­чы­кэ май­ӈы­пыт­тоӈ­гый­ӈыӈ­ӄо». 16 То 
тыв­нэн ый­кыӈ панэнатвын: «Ӄо­лэн пыт­то­ӈыч­гэн 
гил­лин ны­мэл­ӄин ӄле­ва‑ече­гый­ӈын ну­тэк. 17 То ын­но 
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и по­строю бóльшие, и со­бе­ру ту­да весь хлеб мой и 
всё до­бро мое, 19 и ска­жу ду­ше моей: ду­ша! мно­го 
до­бра ле­жит у те­бя на мно­гие го­ды: по­кой­ся, ешь, 
пей, ве­се­лись». 20 Но Бог ска­зал ему: «бе­зум­ный! в 
сию ночь ду­шу твою возь­мут у те­бя; ко­му же до­ста
нет­ся то, что ты за­го­то­вил?» 21 Так бы­ва­ет с тем, кто 
со­би­ра­ет со­кро­ви­ща для се­бя, а не в Бо­га бо­га­те­ет. 

Упование на Бога или забота? 
22 И ска­зал уче­ни­кам Сво­им: по­се­му го­во­рю вам, – 

не за­боть­тесь для ду­ши ва­шей, что вам есть, ни для 
те­ла, во что одеть­ся: 23 ду­ша боль­ше пи­щи, и те­ло – 
одеж­ды. 24 По­смот­ри­те на вóро­нов: они не се­ют, не 
жнут; нет у них ни хра­ни­лищ, ни жит­ниц, и Бог 
пи­та­ет их; сколь­ко же вы луч­ше птиц? 25 Да и кто из 
вас, за­бо­тясь, мо­жет при­ба­вить се­бе ро­с­та хо­тя на 
один ло­коть? 26 Итак, ес­ли и ма­лей­ше­го сде­лать не 
мо­же­те, чтó за­бо­ти­тесь о про­чем? 27 По­смот­ри­те на 
ли­лии, как они рас­тут: не тру­дят­ся, не пря­дут; но 
го­во­рю вам, что и Со­ло­мон во всей сла­ве своей не 
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ва­ня­ва­тэ овэ­кэӈ: „Мы­е­ӄык‑ӄи гым­мо? Мы­ев миӈ­кые 
мы­йи­чи­нэв гым­нан гым­нин ече­гый­ӈо ӄле­вэн?“ 18 То 
иви: „Ынь­ӈы­ган ми­тык – мын­чи­мав­нав гым­нин 
ӄле­ва­ёч­гы­я­яв то мы­тэй­кы­нэв мэч­чы­мэй­ӈы­ӄи­нэв 
то мы­йи­чи­нэв ӈа­кые гоп­ты­мыӈ гым­ни­нэв ӄле
вав то гоп­ты­мыӈ гым­нин пыт­тоӈ­гый­ӈын. 19 То 
ты­йив­ӈын увик: ӈын­выӄ пыт­тоӈ­гый­ӈо кот­ва­лаӈ 
гы­мык ӄо­лэн‑гэ­вэ­гый­ӈэ­тыӈ, ам га­тав ӄыт­вай
кэ, ӄэв­йий­ки, ӄив­ви­чий­ки, ӄыкычвилгэтики“. 
20 Гам Аӈаӈ иви ын­кыӈ: „Эчет­кэ­юӈ­кыл­ги­ги! Эч­ги 
ны­ки­та гы­нин ӄа­лал­вын нэ­ек­минь­ӈын гын­каӈ­ӄо, 
гыч­чи еви­гыӈ. Гам мэк­наӈ ел­лаӈ ымыӈ ею гы­нан 
тэй­кы­нэв?“ 21 Ынь­ӈы­ган кэнь­ӈы­воӈ ӈа­ен, мик­нэк 
ку­йи­чиӈ­нин пыт­тоӈ­гый­ӈо че­нэн­кэ­наӈ, гам Аӈа
ӈы­къет уй­ӈэ эчеч­кэ­юӈ­кэ». 

Мыч­вы­нат­гый­ӈын гай­мат ­
пав­че­ӈат­гый­ӈын 

22 То Ын­но иви Че­нэн яй­го­чав­ӈыл­гый­кыӈ: «Вот
ӄо ты­кэв­лаӈ­тык той­кыӈ: кы­тыл апав­чи­ӈат­ка че­нэн 
ёнат­гый­ӈыӈ еӄэ эв­йик то овэ­кэӈ, ею эпы­ёл­ӄы­ло 
туч­ги­нэв. 23 Ёнат­гый­ӈын май­ӈыӈ вал­гын пич­гык, 
гам увик май­ӈыӈ вал­гын ки­мит­гак. 24 Ӄыл­ляп­ла
тык вал­выӈ: ыч­чу уй­ӈэ энан­но­чал­ӄын­ты­ват­ка, уй
ӈэ инэн­йи­чи­кэ, уй­ӈэ ыч­гин энан­ном­кав­гый­ӈо то 
мэ­мив, то Аӈа­ӈа ку­нэ­вы­ень­ӈы­нин ыч­чу. Гам тую 
лгэ­ма­лыӈ пчи­ӄак вал­гы­тоё. 25 То мэ­ки тую ун­мык 
пав­че­ӈан­ма ны­гын­мэй­ӈэв­нин чи­нин юнэт ӄэй тэ
ги? 26 Ӄы­гит, ӄэй ып­пуль­гав тэй­кык коп­кав­ӈы­лат­кы, 



12   глава

144

оде­вал­ся так, как вся­кая из них. 28 Ес­ли же тра­ву на 
по­ле, ко­то­рая се­год­ня есть, а за­втра бу­дет бро­ше­на в 
печь, Бог так оде­ва­ет, то коль­ми па­че вас, ма­ло­ве­ры! 
29 Итак, не ищи­те, чтó вам есть, или чтó пить, и не 
бес­по­кой­тесь, 30 по­то­му что все­го это­го ищут лю­ди 
ми­ра се­го; ваш же Отец зна­ет, что вы име­е­те нуж­ду 
в том; 31 наи­па­че ищи­те Цар­ст­вия Бо­жия, и это всё 
при­ло­жит­ся вам. 32 Не бой­ся, ма­лое ста­до! ибо Отец 
ваш бла­го­во­лил дать вам Цар­ст­во. 33 Про­да­вай­те 
име­ния ва­ши и да­вай­те ми­ло­сты­ню. При­го­тов­ляй­те 
се­бе вме­сти­ли­ща не­вет­ша­ю­щие, со­кро­ви­ще нео­ску
де­ва­ю­щее на не­бе­сах, ку­да вор не при­бли­жа­ет­ся и 
где моль не съе­да­ет, 34 ибо где со­кро­ви­ще ва­ше, там 
и сер­д­це ва­ше бу­дет. 

Бод­р­ст­ву­ю­щие ра­бы 
35 Да бу­дут чрес­ла ва­ши пре­по­я­са­ны и све­тиль

ни­ки го­ря­щи. 36 И вы будь­те по­до­бны лю­дям, ожи
да­ю­щим воз­вра­ще­ния гос­по­ди­на сво­е­го с бра­ка, 
да­бы, ког­да при­дёт и по­сту­чит, тот­час от­во­рить 
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ко­яӄ­лаӈ­тык ӄу­ти­нык­йит пав­чи­ӈа­тык? 27 Ӄы­гэ­та
ла­гыт­кы ли­ли­яв‑выт­вы­то, еӄин ыч­чу конь­ӈа­лаӈ: 
уй­ӈэ ат­гы­мат­ка, уй­ӈэ ава­ӈэ­ка. Гам ты­кэв­лаӈ­тык 
той­кыӈ, ӈа­но то царь Со­ло­мон лгэ­май­ӈы­гыч­го­чыл
гын уй­ӈэ ынь­ӈы­ган акэ­мэт­гай­пы­ка, тэ­ӄын ыч­чу. 
28 То ӈэ­вэӄ вы­гай ну­тэ­кин, йын­ны эч­ги кот­ваӈ, гам 
ми­тив нэ­е­ниӈ­лы­ӈын мэл­гэ­тыӈ, Аӈа­ӈа ынь­ӈы­ган 
кон­кэ­мэт­гай­пань­ӈы­нэн, гам мэ­ӈи­неч май­ӈыӈ итыл
гы­тую, ап­лы­лы­ма­лав­кыл­гы­тоё. 29 Ӄы­гит, кы­тыл 
апав­чи­ӈат­ка еӄэ эв­йик то ею пы­лык. 30 Мы­ев ӈа­но 
на­кэ­на­ей­ӈы­нав гоп­ты­мыӈ ӄо­лэн­ва­я­та. Гам ту­йык 
Энь­пи­чи­нэк ли­ги кул­ӈыӈ­нин, ею уй­ӈэ ит­кэ той­кыӈ. 
31 Лы­гу ӄэ­на­ей­лай­кэ чоч­чы­мав­гый­ӈын Ынык‑Энан
ля­ва­гый­ӈыӈ, то ӄуч­чев той­кыӈ ел­лаӈ. 32 Кы­тыл эйим
гым­гэт­кэ тую, тэ­ӄын ӄай­ӈал­выл­гы­тоё, мы­ев ту­йык 
Энь­пи­чи­тэ на­ко­я­йы­ла­лаӈ­тык той­кыӈ Энан­ля­ва­гый
ӈын. 33 Ӄы­вэ­лат­йы­лай­кэ туч­ги­нэв яӄ­ки­мит­гав то 
ӄы­йы­лай­кы­нэт­кы ӈо­гыл­гый­кыӈ. Ӄы­тай­кы­ла­гыт­кы 
пыл­вын­ты­ёч­го апэ­тат­кыл­гэ­нав, эт­ку­кыл­ги­нэв 
пыт­тоӈ­гый­ӈо гыч­гол­кэ­нав (ги­гы­ки­нэв), мэӈ­ӄо 
тул­гэ­тыл­гэ яп­кав­ӈы­нэн эк­ми­тык, ею гыт­га ӄы­йым 
гын­ну­нэв. 34 Ӈа­но, миӈ­кы туч­гин пыт­тоӈ­гый­ӈын, то 
ӈан­ко туч­гин чат­ка­ёӈ­гый­ӈо ят­ва­лай­кэ». 

Нэм­тын­гэв итыл­гу вэ­тыч­го 
35 «Ел­лай­кэ туч­ги­нэв йи­йи­ту га­кыл­ты­ли­нав то 

эекэв гэ­ныӈ­лэв­ли­нэв. 36 То тую ӄэл­лай­кы­нэ­тык, 
тэ­ӄын гу­ем­тэ­вил­гу, угэ­тыл­гу че­нэн этын­выл­гыӈ 
кым­гы­лэл­гыӈ та­тыл‑авъе­гый­ӈыӈ­ӄо, тит, ти­тэ 
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ему. 37 Бла­жен­ны ра­бы те, ко­то­рых гос­по­дин, при
дя, най­дёт бод­р­ст­ву­ю­щи­ми; ис­тин­но го­во­рю вам, 
он пре­по­я­шет­ся и по­са­дит их, и, под­хо­дя, ста­нет 
слу­жить им. 38 И ес­ли при­дет во вто­рую стра­жу, 
и в третью стра­жу при­дет, и най­дет их так, то 
бла­жен­ны ра­бы те. 39 Вы зна­е­те, что ес­ли бы ве
дал хо­зя­ин до­ма, в ко­то­рый час при­дет вор, то 
бод­р­ст­во­вал бы и не до­пу­стил бы под­ко­пать дом 
свой. 40 Будь­те же и вы го­то­вы, ибо, в ко­то­рый час 
не ду­ма­е­те, при­идет Сын Че­ло­ве­че­ский. 41 Тог­да 
ска­зал Ему Петр: Гос­по­ди! к нам ли прит­чу сию 
го­во­ришь, или и ко всем? 42 Гос­подь же ска­зал: ктó 
вер­ный и бла­го­ра­зум­ный до­мо­пра­ви­тель, ко­то­ро­го 
гос­по­дин по­ста­вил над слу­га­ми сво­и­ми раз­да­вать 
им в своё вре­мя ме­ру хле­ба? 43 Бла­жен раб тот, ко
то­ро­го гос­по­дин его, при­дя, най­дет по­сту­па­ю­щим 
так. 44 Ис­тин­но го­во­рю вам, что над всем име­ни­ем 
сво­им по­ста­вит его. 45 Ес­ли же раб тот ска­жет в 
сер­д­це сво­ем: «не ско­ро при­дет гос­по­дин мой», и 
на­чнет бить слуг и слу­жа­нок, есть и пить и на
пи­вать­ся, 46 то при­дет гос­по­дин ра­ба то­го в день, 
в ко­то­рый он не ожи­да­ет, и в час, в ко­то­рый не 
ду­ма­ет, и рас­се­чет его, и под­вер­г­нет его од­ной 
уча­сти с не­вер­ны­ми. 47 Раб же тот, ко­то­рый знал 
во­лю гос­по­ди­на сво­е­го, и не был го­тов, и не де­лал 
по во­ле его, бит бу­дет мно­го; 48 а ко­то­рый не знал, 
и сде­лал до­стой­ное на­ка­за­ния, бит бу­дет мень­ше. 
И от вся­ко­го, ко­му да­но мно­го, мно­го и по­тре­бу
ет­ся, и ко­му мно­го вве­ре­но, с то­го боль­ше взы­щут. 



12   чывипыт

147

ын­но еетыӈ то якав­пыч­гыч­га­тыӈ тыл­лык, яӄам 
йы­вэ­ӈэ­тык ын­кыӈ. 37 Мэт­гаӈ ва­гый­ӈын ӈа­нэн 
вэ­тыч­гый­кыӈ, мэ­кив этын­выл­га, етык, елэ­гуӈ
нин эйыл­ӄы­кыл­ги­нэв. Ӄэй­лы ты­кэв­лаӈ­тык тую, 
ын­но ячоч­чы­ма­выӈ то яныт­ва­га­лав­ӈы­нэн ыч­чу то 
чей­мэ­вык яӈ­воӈ гы­ма­тык ый­кыӈ. 38 То ӈэ­вэӄ еетыӈ 
ны­ки­та то гы­нун­ны­ки­та то елэ­гуӈ­нин ыч­чу эйыл
ӄэт­кыл­ги­нэв, мэт­гаӈ ва­гый­ӈын ый­кыӈ. 39 Ымыӈ 
мик­нэк ны­е­ёл­ӄэн, ӈэ­вэӄ ӈа­но яя‑этын­выл­га ли­ги 
ны­гыл­ӈи­ки, ти­тэ еетыӈ тул­гыл­гын, ӄы­йым ны
гыч­чил­нин еел­ӄив­ӈыл­гын. 40 Ӄон­пыӈ гам чоч­чы
ма­выӈ ӄыт­ва­лай­кы­нэ­тык тую, мы­ев уй­ӈэ точ­гы­нан 
ли­ги эл­ӈы­кэ, ти­тэ еетыӈ Акык Гу­ем­тэ­вил­гы­кин». 

41 То иви Пётр: «Этын­вэ­гэ, мэть­кэ мой­кыӈ во­тэн 
ӄайпанэнатвын кот­вы­ӈын, мэть­кэ гоп­ты­мыӈ ва
я­тыӈ?» 42 Эты­ны гам эвыӈ: «Мэ­ки ны­мал­ва­лом­ӄэн 
то ны­чет­кэ­юӈ­ӄин яяк вэ­тыл­гын? То мэ­ки яя‑этын
выл­га ган­пы­лин, тит инэ­йы­лэ­тык вэ­тыч­го, ӈан­ко 
ам­кум­гыӈ пэч­гыӈ? 43 Мэт­гаӈ вал­гын вэ­тыл­гын 
ӈа­ен, мэ­ки ынык этын­выл­га, етык, елэ­гуӈ­нин 
ынь­ӈы­ган итыл­гын. 44 Ӄэй­лы ты­кэв­лаӈ­тык, гоп
ты­мыӈ че­нэн гам­га­пыт­тоӈ­гый­ӈык ян­пыӈ­нин ын­но. 
45 Гам ӈэ­вэӄ вэ­тыл­гын ӈа­ен ечет­кэ­ю­ӈыӈ: „Ӄы­ём 
ин­гэ ны­е­тын гым­нин этын­выл­гын“, то яӈ­воӈ­нэн 
кып­лый­вык вэ­тыч­го то ӈав­вэ­тыч­го, то эв­йил
гэ­тык то ив­ви­чик то ив­ви­чил­гэ­тык. 46 То еетыӈ 
этын­выл­гын ӈа­нэн вэ­тыл­гэн ӈа­нэн­гыл­вы­ек, ти­тэ 
вэ­тыл­га уй­ӈэ ын­но угэт­кэ кун­тыӈ­нин то уй­ӈэ ли­ги 
эл­ӈы­кэ, вйин этын­выл­га йы­га­ӄан­мыӈ­нэн ын­но 



12   глава

148

Не мир, но разделение и грядущий суд 
49 Огонь при­шел Я низ­ве­сти на зем­лю, и как же­лал 

бы, что­бы он уже воз­го­рел­ся! 50 Кре­ще­ни­ем дол­жен Я 
кре­стить­ся; и как Я том­люсь, по­ка сие со­вер­шит­ся! 
51 Ду­ма­е­те ли вы, что Я при­шел дать мир зем­ле? нет, 
го­во­рю вам, но раз­де­ле­ние; 52 ибо от­ны­не пя­те­ро в 
од­ном до­ме ста­нут раз­де­лять­ся, трое про­тив двух, и 
двое про­тив трех: 53 отец бу­дет про­тив сы­на, и сын 
про­тив от­ца; мать про­тив до­че­ри, и дочь про­тив 
ма­те­ри; свек­ровь про­тив не­ве­ст­ки своей, и не­ве­ст­ка 
про­тив свек­ро­ви своей. 

Знамения времени
54 Ска­зал же и на­ро­ду: ког­да вы ви­ди­те об­ла­ко, 

под­ни­ма­ю­ще­е­ся с за­па­да, тот­час го­во­ри­те: «дождь 
бу­дет», и бы­ва­ет так; 55 и ког­да ду­ет юж­ный ве­тер, 
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то ын­на­ныӈ еӈ­тыӈ­нин тэ­ӄын мэ­ки ава­лом­кыл­гэн. 
47 Ӈа­ен вэ­тыч­гын, мик­нэк ли­ги лы­ӈин че­нэн этын
выл­гэн эв­гый­ӈо, то уй­ӈэ ачоч­чы­мав­ка гил­лин гай
мат уй­ӈэ ын­ка­кыч­гэ­наӈ имы‑ею этэй­кы­кэ, ун­мык 
на­яй­кып­лы­ӈын. 48 Гам мэ­ки уй­ӈэ ли­ги эл­ӈы­кэ то 
вйин гоп­та ал­ваӈ ит­ти, ятан кит­кит на­яй­кып­лы
ӈын. Гам­га мэк­наӈ ӈын­выӄ гэ­йыл­ли­нэв, ӈын­выӄ 
гоп­та ын­каӈ­ӄо нэ­ек­минь­ӈы­нэв, то мэк­наӈ ӈын­воӄ 
гэ­йыл­ли­нэв, ын­кыӈ май­ӈыӈ гэ­тан­выӈ». 

Амъя­ӈъя нгал­гый­ӈын 
49 «Ты­е­тык, тит мил­гы­нэ­ӄу Гым­нан мын­ӈи­вын 

но­чал­ӄэ­тыӈ, то еӄин ты­ко­гай­ма­тыӈ, тит ын­но эмэч 
нэ­гыӈ­лыл­ӄи­вын! 50 Пыл­га­ӄа­ё­нат­гый­ӈын йи­тыӈ 
Гым­кыӈ, ны­мэл­гэв йи­тыӈ Гым­кыӈ, ти­тэ ӈа­ен 
еп­лыт­куӈ. 51 Мэть­кэ тую ко­чат­ка­ёӈ­лаӈ­тык, ӈа­но 
Гым­мо ты­е­тык, тит йы­лык гай­мат­гый­ӈын ымыӈ 
го­ям­та­вэл­гыӈ? Уй­ӈэ, ты­кэв­лаӈ­тык той­кыӈ, гам 
яӈ­йы­гат­гый­ӈын. 52 Мы­ев вот­ӄо мыл­лы­ӈыч­гаё ын
на­нъя­як яӈ­во­лаӈ яӈъя вак­кы: ӈы­ёӄ яӈъя то ӈыч­чеӄ 
яӈъя. 53 Энь­пич яӈъя йи­тыӈ кы­ми­ӈык то кы­ми­ӈын 
яӈъя энь­пи­чик. Ыл­ла яӈъя ӈа­ва­кы­как то ӈа­ва­кык 
яӈъя ыл­ла­гык. Ӈав­ма­тал­гын яӈъя ын­тэк, то ын­тэ 
яӈъя ӈав­ма­тал­гык». 

Гы­йи­ву Хрис­тос ят­гый­ӈы­кэн 
54 Гам иви ва­я­тым­кыӈ: «Ти­тэ точ­гы­нан яла

го­ла­ӈыт­кы гыч­гын, гыч­го­ла­тыл­гын тэ­йкъял
ӄэ­вын­выӈ­ӄо, вэт­га кэв­лаӈ­тык: „Ему­ӄэ­ю­гыӈ“, то 
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го­во­ри­те: «зной бу­дет», и бы­ва­ет. 56 Ли­це­ме­ры! ли­цо 
зем­ли и не­ба рас­поз­на­вать уме­е­те, как же вре­ме­ни 
се­го не уз­на­е­те? 57 За­чем же вы и по са­мим се­бе 
не су­ди­те, че­му быть дол­ж­но? 58 Ког­да ты идешь с 
со­пер­ни­ком сво­им к на­чаль­ст­ву, то на до­ро­ге по
ста­рай­ся ос­во­бо­дить­ся от не­го, что­бы он не при­вел 
те­бя к судье, а судья не от­дал те­бя ис­тя­за­те­лю, а 
ис­тя­за­тель не вверг те­бя в тем­ни­цу. 59 Ска­зы­ваю 
те­бе: не вый­дешь от­ту­да, по­ка не от­дашь и по
след­ней по­лу­шки. 

При­зыв к по­ка­я­нию 

13  1 В это вре­мя при­шли не­ко­то­рые и рас­ска­за­ли Ему о Га­ли­ле­я­нах, ко­то­рых кровь Пи­лат сме­шал 
с жер­т­ва­ми их. 2 Иисус ска­зал им на это: ду­ма­е­те ли 
вы, что эти Га­ли­ле­я­не бы­ли греш­нее всех Га­ли­ле
ян, что так по­стра­да­ли? 3 Нет, го­во­рю вам, но, ес­ли 
не по­ка­е­тесь, все тáк же по­гиб­не­те. 4 Или ду­ма­е­те 
ли, что те во­сем­над­цать че­ло­век, на ко­то­рых упа
ла баш­ня Си­ло­ам­ская и по­би­ла их, ви­нов­нее бы­ли 
всех, жи­ву­щих в Иеру­са­ли­ме? 5 Нет, го­во­рю вам, но, 
ес­ли не по­ка­е­тесь, все тáк же по­гиб­не­те. 
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кэнь­ӈы­воӈ ынь­ӈы­ган. 55 То ти­тэ ом­кы­тэг кок­тэ
га­тыӈ, кэв­лаӈ­тык: „Май­ӈы­гыл­гыл йи­тыӈ“, то 
ынь­ӈы­ган кэнь­ӈы­воӈ. 56 Винь­вы­тин­мыл­гы­тую, 
ну­чел­ӄык­йит то ги­гык­йит ны­мит­тую ал­кы
лык, еӄин гам ву­тин выт­гы­йык­йит ал­кыл­ка 
кэл­лаӈ­тык? 

57 Гам еӄу тую чи­нин ал­кыл­ка кэл­лаӈ­тык, йын
ны ту­йык йи­тыӈ? 58 Ӄы­гит, ти­тэ гыч­чи кул­ӄы­тыӈ 
гай­ӄы­яч­выӈ­чет­том­га май­ӈыч­гыӈ, гам йы­гэ­тык 
ын­но еӄин‑йын мэт­гаӈ тэй­кык, тит ынан гыч­чи 
эл­лэ­кэ су­дья­наӈ, гам су­дья­нак нэ­е­гэ­ӄэ­йыл­ги гыч­чи 
вот­ӄыя‑энан­нёл­гыӈ, гам инэн­нюл­гэ на­я­ё­гэ гыч
чи вот­ӄы­яй­тыӈ. 59 Ты­ки­выӈ гын­кыӈ, ӄы­ём ӄыӈ­то 
ӈаӈ­ӄо, пы­че эп­лы­йыл­кэ ват­ӄыл­гэн пыл­вын­тын». 

Лгэ­ал­ваӈ ӄыч­чы­ла­гыт­кы туч­гин ­
ӈай­ӄы­ва­гый­ӈын, ӄинь­гат явэ­гы­лаӈ­тык 

13  1 Ӈан­кал­га­тык ӄуч­чев ял­лай, ми­кы­йык нат­вын Иису­сы­наӈ Га­ли­ле­я­лгык­йит: тань­ӈы­че­тыл
га Пи­ла­ты­нак ган­мы­лэ­нав ӈаеё га­ли­ле­я­лго, ти­тэ 
ыч­чу энал­вал­лай Аӈа­ӈыӈ. 2 То Иису­сы­нак ив­нин 
ыч­чу ву­ти­ны­кйит: «Мэть­кэ тую ко­чат­ка­ёӈ­лаӈ­тык, 
ӈа­нэн Га­ли­ле­я­лгый­кыӈ игынь­ӈин га­ӄа­эт­гый­ӈын 
ит­ти, игынь­ӈи­ник­йит ыч­чу эл­лай ынан­гать­кэ­ӈыч
го ымыӈ Га­ли­ле­я­лгык? 3 Уй­ӈэ, ты­кэв­лаӈ­тык тую. 
Гам ӈэ­вэӄ ӄы­йым лгэ­ал­ваӈ ӄыч­чы­ла­гыт­кы туч­гин 
ӈай­ӄы­ва­гый­ӈын, гоп­ты­мыӈ ынь­ӈы­ган явэ­гы­лаӈ
тык тую. 4 Мэть­кэ ко­чат­ка­ёӈ­лаӈ­тык, ыно ӈа­ей мын
гы­тык ӈы­ёӄ­мыл­лы­ӈэн гу­ем­тэ­вил­гу, мэ­ки­йы­кыӈ 
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Прит­ча о бес­плод­ной смо­ков­ни­це 
6 И ска­зал сию прит­чу: не­кто имел в ви­ног­рад­ни

ке сво­ем по­са­жен­ную смо­ков­ни­цу, и при­шел ис­кать 
пло­да на ней, и не на­шел; 7 и ска­зал ви­ног­ра­да­рю: 
«вот, я тре­тий год при­хо­жу ис­кать пло­да на этой смо
ков­ни­це и не на­хо­жу; сру­би ее: на что она и зем­лю 
за­ни­ма­ет?» 8 Но он ска­зал ему в от­вет: «гос­по­дин! 
ос­тавь ее и на этот год, по­ка я око­паю ее и об­ло­жу 
на­во­зом, – 9 не при­не­сет ли пло­да; ес­ли же нет, то 
в сле­ду­ю­щий год сру­бишь ее». 

Ис­це­ле­ние жен­щи­ны в суб­бо­ту 
10 В од­ной из си­на­гог учил Он в суб­бо­ту. 11 Там 

бы­ла жен­щи­на, во­сем­над­цать лет имев­шая ду­ха 
не­мо­щи: она бы­ла скор­че­на и не мог­ла вы­пря
мить­ся. 12 Иисус, уви­дев ее, по­до­звал и ска­зал ей: 
жен­щи­на! ты ос­во­бож­да­ешь­ся от не­ду­га тво­е­го. 
13 И воз­ло­жил на нее ру­ки, и она тот­час вы­пря­ми
лась и ста­ла сла­вить Бо­га. 14 При этом на­чаль­ник 



13   чывипыт

153

Си­ло­ам­кэн баш­нян га­ял­лин то ты­мыт­ко­нэн ыч­чу, 
ӈан­ӄо ун­мык эняч­че­лай ымыӈ юнэ­тыл­гык Иеру
са­ли­мык? 5 Уй­ӈэ, ты­кэв­лаӈ­тык. Гам ӈэ­вэӄ ӄы­йым 
лгэ­ал­ваӈ ӄыч­чы­ла­гыт­кы туч­гин ӈай­ӄы­ва­гый­ӈын, 
гоп­ты­мыӈ ынь­ӈы­ган явэ­гы­лаӈ­тык». 

Панэнатвын эв­йыӈ­кыл­гы‑ут­тык­йит ин­жир 
6 То тыв­нэн вуч­чин панэнатвын Иису­сы­нак: 

«Ӄу­тин гу­ем­тэ­вил­гин га­тва­лэн йын­ӈэ­выл­гын 
ви­ног­рад­но­чал­ӄык ин­жир‑ут­ты­ут, то ет­ти, тит 
йи­чик кы­ву­гы­вын­гу ӈан­ко, то уй­ӈэ элэ­гу­кэ. 7 То 
иви ви­ног­рад­йын­ӈэ­выл­гыӈ: „Во­то гым­мо ӈы­ё­ӄав 
гэ­вэ­гый­ӈык ты­ку­е­тыӈ эна­е­йык кы­ву­гы­вын­гу во
тэн­ин­жи­рык то уй­ӈэ элэ­гу­кэ ты­кун­ты­ӈын. Ӄыч­ви 
ын­но, мы­ев еӄ­ӄэч­гам ятан ну­чел­ӄык га­тав кот­ваӈ“. 
8 Гам ви­ног­рад­йын­ӈэ­выл­гэ аӈъя­нэн: „Этын­выл­гэ
гэ! Ӄы­пэ­ла ут­ты­ут гоп­та ву­тин­ги­вик, пы­че гым­нан 
мы­выл­пат­кон то ну­чель­ӄын мы­ныч­гэ­лу­вын ко­ро
ва­га­ла. 9 Этун яв­йыӈ­лаӈ ывын­гу ӄу­лин­ги­вик. Гам 
ӈэ­вэӄ ӄы­йым, ӈэ­яӈ, ӈан­ӄо ӄыч­ви ын­но“». 

Йы­ма­лав­гый­ӈын эль­гэн суб­бо­так 
10 Си­на­го­га­я­як йы­гы­ю­лэв­нин Иису­сы­нак суб

бо­та­гыл­вы­ек. 11 Ӈан­ко гил­лин эль­га, мын­гы­тык 
ӈы­яӄ­мыл­лы­ӈэн гэ­вэ­гый­ӈо тгы­лыл­гын ниӈ­ви­тык
йит: эль­га гил­лин тыт­тэль га­ка­ӈал­лин то коп­ка­выӈ 
вэт­га­вык. 12 Иису­сы­нак лы­гу­нин ын­но, гэй­ӈэв­нин 
то ив­нин: «Эль­га! Гыч­чи йыччилгиги во­тэн­тгы
лыӈ­ӄо». 13 Йыч­чил­нин ынык мын­гыт, то ын­но яӄам 
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си­на­го­ги, не­го­дуя, что Иисус ис­це­лил в суб­бо­ту, 
ска­зал на­ро­ду: есть шесть дней, в ко­то­рые дол­ж­но 
де­лать; в те и при­хо­ди́те ис­це­лять­ся, а не в день 
суб­бот­ний. 15 Гос­подь ска­зал ему в от­вет: ли­це­мер! 
не от­вя­зы­ва­ет ли каж­дый из вас во­ла сво­е­го или 
ос­ла от яс­лей в суб­бо­ту и не ве­дет ли по­ить? 16 Сию 
же дочь Ав­ра­а­мо­ву, ко­то­рую свя­зал са­та­на вот уже 
во­сем­над­цать лет, не над­ле­жа­ло ли ос­во­бо­дить от 
уз сих в день суб­бот­ний? 17 И, ког­да го­во­рил Он это, 
все про­ти­вив­ши­е­ся Ему сты­ди­лись; и весь на­род 
ра­до­вал­ся о всех слав­ных де­лах Его. 

Прит­ча о Цар­ст­вии Божь­ем 
18 Он же ска­зал: че­му по­до­бно Цар­ст­вие Бо­жие? 

и че­му упо­доб­лю его? 19 Оно по­до­бно зер­ну гор­чич
но­му, ко­то­рое, взяв, че­ло­век по­са­дил в са­ду сво­ем; 
и вы­рос­ло, и ста­ло боль­шим де­ре­вом, и пти­цы не
бес­ные ук­ры­ва­лись в вет­вях его. 20 Ещё ска­зал: че­му 
упо­доб­лю Цар­ст­вие Бо­жие? 21 Оно по­до­бно за­ква­ске, 
ко­то­рую жен­щи­на, взяв, по­ло­жи­ла в три ме­ры му­ки, 
до­ко­ле не вскис­ло всё. 
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вэт­га­вэ то ӈы­во­нэн Аӈаӈ мэт­гат­вык. 14 Гам си­на­го
га­я­я­кэн мэйӈычгын май­ӈы­ӈо­та­вэ, мы­ев Иису­сы­нак 
йы­мэ­лэв­нин суб­бо­та­гыл­вы­ек. Мэйӈычгын иви 
ва­я­тыӈ: «Кот­ва­лаӈ ын­нан­мыл­лы­ӈэн гыл­вы­ев, ти­тэ 
эвын ны­ги­тын вэ­тат­гый­ӈын; ӈан­ко ӄы­ял­лай­кы
нэ­тык йы­ма­ла­вын­выӈ, то кы­тыл суб­бо­та­гыл­вы­ек». 
15 Эты­ны аӈъ­яй ын­кыӈ: «Винь­вы­тин­мыл­гы­тую! 
Мэть­кэ уй­ӈэ эвут­кэ точ­гы­нан эна­на­въя­тъёч­гыӈ­ӄо 
ӄлэк­ко­ров гай­мат осёл‑яягый­нэк суб­бо­та­гыл­вы­ек 
то уй­ӈэ эни­ви­че­тыл­ӄив­кэ? 16 Вуч­чин гам Ав­ра­а­мэн 
ӈа­ва­кык, мэ­ки га­ӄа­ниӈ­ви­та‑Са­та­на­нак кыл­ты­нин, 
ӄы­гит, эмэч мын­гы­тык ӈы­яӄ­мыл­лы­ӈэн гэ­вэ­гый­ӈо, 
мэть­кэ ак­ты­ка кыл­ты­ту­ек суб­бо­та­гыл­вы­ек?» 17 Ти­тэ 
ва­ня­ва­тэ Иисус ву­ти­ны­кйит, гоп­ты­мыӈ Ын­кыӈ 
яно­тыӈ ал­ваӈ итыл­гу ӈэй­кы­ла­лай, гам ымыӈ ва­ят 
йи­гэ­ти Ынык лгэ­мэт­га­вэ­ты­къет. 

Панэнатвын ­
Аӈаӈ‑Энан­ля­ва­гый­ӈы­къет 

18 Гам Иисус иви: «Яӄыӈ гэ­най­лял­лэн Аӈаӈ‑Энан
ля­ва­гый­ӈын, еӄык йы­тэн­мыч­га­тыт­кок ын­но? 19 Ын
но тэ­ӄын мыль­мы­лэн се­мя, йын­ны эк­мин­нин 
гу­ем­тэ­вил­гэ, тит йыт­ва­тык чи­нин ну­чел­ӄык; то 
мэй­ӈэ­ти, ны­гэ­ли ут­ты­ну. Пчи­ӄав ги­гы­ки­нэв 
пэ­ӄыт­ва­лай ынык йыл­лык». 

20 Гым­лэ иви: «Еӄык йы­тэн­мыч­га­тыт­кок 
Аӈаӈ‑Энан­ля­ва­гый­ӈын? 21 Ын­но тэ­ӄын вил­вил* 

*  13:21  Вил­вил – вут­ку «зак­вас­ка». 
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Тес­ные вра­та в Цар­ст­вие Бо­жие 
22 И про­хо­дил по го­ро­дам и се­ле­ни­ям, уча и на

прав­ляя путь к Иеру­са­ли­му. 23 Не­кто ска­зал Ему: 
Гос­по­ди! не­у­же­ли ма­ло спа­са­ю­щих­ся? Он же ска­зал 
им: 24 под­ви­зай­тесь вой­ти сквозь тес­ные вра­та, ибо, 
ска­зы­ваю вам, мно­гие по­и­щут вой­ти, и не воз­мо­гут. 
25 Ког­да хо­зя­ин до­ма вста­нет и за­тво­рит две­ри, тог
да вы, стоя вне, ста­не­те сту­чать в две­ри и го­во­рить: 
«Гос­по­ди! Гос­по­ди! от­во­ри нам»; но Он ска­жет вам 
в от­вет: «не знаю вас, от­ку­да вы». 26 Тог­да ста­не­те 
го­во­рить: «мы ели и пи­ли пред То­бою, и на ули­цах 
на­ших учил Ты». 27 Но Он ска­жет: «го­во­рю вам: не 
знаю вас, от­ку­да вы; отой­ди­те от Ме­ня, все де­ла­те­ли 
не­прав­ды». 28 Там бу­дет плач и скре­жет зу­бов, ког­да 
уви­ди­те Ав­ра­а­ма, Иса­а­ка и Иако­ва и всех про­ро­ков 
в Цар­ст­вии Бо­жи­ем, а се­бя из­го­ня­е­мы­ми вон. 29 И 
при­дут от во­с­то­ка и за­па­да, и се­ве­ра и юга, и воз
ля­гут в Цар­ст­вии Бо­жи­ем. 30 И вот, есть по­след­ние, 
ко­то­рые бу­дут пер­вы­ми, и есть пер­вые, ко­то­рые бу
дут по­след­ни­ми. 
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ӄле­ва­ёл­ӄы­лык ёл­гын, йын­ны эль­га­та йыч­чил
нин ӈы­ён­п­ре­въян­ты­ел­лэ­тыӈ, кы­та­ван ӄле­ва­вэ
ча­тын­выӈ». 

Аӈаӈ‑Энан­ля­ва­гый­ӈэ­тыӈ ки­нэн­гы­йи­вэ­тыӈ ­
ӄы­выль­ты­тыл­лы­тыл 

22 Га­лаӈ­вой Иисус май­ӈы­ным­ны­мэ­пыӈ то ным
ны­мэ­пыӈ энан­гы­ё­лав­ма то йы­вэт­гав­ма ты­ла­ны 
Иеру­са­ли­мэ­тыӈ. 23 Мэ­ки‑а­му иви Ын­кыӈ: «Этын­вэ­гэ! 
Ыно тэ­ги енан­ни­май­та­тыч­го?» Ын­но ый­кыӈ иви: 
24 «Ӄыт­гы­мал­лай­кы­нэ­тык ел­ӄи­вык ӄы­выль­ты­тыл
лэ­пыӈ, мы­ев, ты­кэв­лаӈ­тык той­кыӈ, ӈын­выч­гаё 
яят­ваӈ­лаӈ Аӈаӈ‑Энан­ля­ва­гый­ӈык то яп­кав­лаӈ. 
25 Вйин ти­тэ яя‑этын­выл­га ятак­тыӈ­нэн тыл­лы­тыл, 
ӈан­ӄо тую, вэл­лат­ва­ма ӈай­ӈын, яӈ­во­лаӈ­тык ка­гав
пыт­ӄа­тык мын­га тыл­лык, гэ­йӄы­и­вэ: „Этын­вэ­гэ! 
Ӄын­вэ­ӈэт мой­кыӈ“. Ынан тую на­ев­лаӈ­тык: „Уй­ӈэ 
Гым­нан тую эй­гу­лэт­кыл­гы­тую, миӈ­кэ­ки­нэ­тую“. 
26 Ӈан­ко яӈ­во­лаӈ­тык ивык: „Мую мы­та­въе­ла то 
мы­тэв­вэ­че­ла Гы­нык ома­каӈ, то мо­йык яявыт­гы
йык Гыч­чи инэн­гы­ю­лэ­ви“. 27 Ын­но йи­выӈ той­кыӈ: 
„Уй­ӈэ эй­гу­лэт­кэ миӈ­кэ­ки­нэ­тую. Элэк ӄын­гал­ла­тык 
Гым­каӈ­ӄо, гоп­ты­мыӈ га­ӄат­вал­гы­тоё“. 28 Ӈан­ко 
йи­тыӈ тэй­ӈы­гый­ӈын, ван­ны­пыч­гыч­гы­гый­ӈын 
га­ӄа­ё­нан­ма, ти­тэ ялы­го­ла­ӈыт­кы Аӈаӈ‑Энан­ля
ва­гый­ӈык Ав­ра­ам, Иса­ак то Иаков, то гоп­ты­мыӈ 
эна­нэч­гы­па­выч­го, гам тую уви­кив йы­ӄэ­га­выл
гы­тоё. 29 Яял­лаӈ гу­ем­тэ­вил­гу тэй­кэ­нэ­нэт­выӈ­ӄо то 
тэй­кы­ял­ӄэ­выӈ­ӄо, то ай­гыт­ӄыӈ­ӄо, то ом­но­таӈ­ӄо, то 
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Плач Иису­са об Иеру­са­ли­ме 
31 В тот день при­шли не­ко­то­рые из фа­ри­се­ев и 

го­во­ри­ли Ему: вый­ди и уда­лись от­сю­да, ибо Ирод 
хо­чет убить Те­бя. 32 И ска­зал им: пой­ди­те, ска­жи­те 
этой ли­си­це: се, из­го­няю бе­сов и со­вер­шаю ис­це
ле­ния се­год­ня и за­втра, и в тре­тий день кон­чу; 33 а 
впро­чем, Мне дол­ж­но хо­дить се­год­ня, за­втра и в 
по­сле­ду­ю­щий день, по­то­му что не бы­ва­ет, что­бы 
про­рок по­гиб вне Иеру­са­ли­ма. 34 Иеру­са­лим! Иеру
са­лим! из­би­ва­ю­щий про­ро­ков и кам­ня­ми по­би­ва­ю
щий по­слан­ных к те­бе! сколь­ко раз хо­тел Я со­брать 
чад тво­их, как пти­ца птен­цов сво­их под крылья, и 
вы не за­хо­те­ли! 35 Се, ос­тав­ля­ет­ся вам дом ваш пуст. 
Ска­зы­ваю же вам, что вы не уви­ди­те Ме­ня, по­ка не 
при­дет вре­мя, ког­да ска­же­те: «бла­го­сло­вен Гря­дый 
во имя Гос­под­не!» 

Иисус ис­це­ля­ет в суб­бо­ту 

14  1 Слу­чи­лось Ему в суб­бо­ту прий­ти в дом од­но­го из на­чаль­ни­ков фа­ри­сей­ских вку­сить хле­ба, и 
они на­блю­да­ли за Ним. 2 И вот, пред­стал пред Не­го 
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етыл­гу ят­ва­лаӈ янот­ван­вык Аӈаӈ‑Энан­ля­ва­гый
ӈык. 30 Ӄы­гит, кот­ва­лаӈ ына­нъя­ва­лыч­го, мэ­кив 
ел­лаӈ ына­нъя­но­тыл­го, кот­ва­лаӈ ына­нъя­но­тыл­го, 
мэ­кив ел­лаӈ ына­нъя­ва­лыч­го». 

Иисус ко­та­я­въё­ӈыӈ Иеру­са­ли­мы­къет 
31 Кы­та­вут ял­лай ӄуч­чев фа­ри­сеё то гив­ли­нэв 

Иису­сы­наӈ: «Ӄы­гэ­ӄэв вот­ӄо, мы­ев ӈа­но Иро­ды­нак 
на­ко­ян­мыӈ­гэ Гыч­чи». 32 Иви ый­кыӈ: «Ӄыл­ӄыл­ла­тык 
ӄэв­лат­кы ӈа­нэн яёлач­гыӈ: ӄы­гит, ты­кон­тав­ӈы
нав ниӈ­ви­ту то ты­кун­мэ­лэв­ӈы­нэв эч­ги, ми­тив, 
то ӈы­ён­гыл­вы­ек ты­еп­лыт­куӈ. 33 То ӄы­гит, Гым­мо 
ты­е­лэй­ви­ки эч­ги, ми­тив то мэл­ми­тив, мы­ев ӈа­но 
ӄон­пыӈ ынь­ӈы­ган ки­тыӈ, ыно эна­нэч­гы­па­выч­гын 
ку­ви­гыӈ Иеру­са­ли­мык. 34 Иеру­са­лим! Иеру­са­лим! 
Гы­нан кон­мыӈ­нав эна­нэч­гы­па­выч­го то выв­ва 
кул­ӄэй­нэв­ӈы­нэв ты­ӈи­выл­гу гын­кыӈ! Тэ­ги‑а­му 
Гым­нан янот ты­е­ви­йи­ӈыӈ­нэв гы­нин ны­мыт­вал
го, тэ­ӄын ӈав­п­чиӄ чи­нин­ки­нэв ӄай­п­чи­ӄав тил
тил­гиӈ­кы ку­ви­йыӈ­нин, гам тую уй­ӈэ агай­мат­ка. 
35 Ӄы­гит, ко­пэ­ла­тыӈ туч­гин яяӈа той­кыӈ. Ты­ки­выӈ 
гам той­кыӈ, ӈа­но точ­гы­нан ӄы­йым ӄэ­на­лы­го­ла­тык 
Гым­мо, кы­та­ван еп­лы­е­тыӈ ӈа­ен, ти­тэ тую ев­лаӈ
тык: „Мэт­гат­вал­гын Етыл­гын Этын­вы­нын­на!“». 

Иису­сы­нак кун­мэ­лэв­ӈы­нин суб­бо­так 

14  1 Ын­нен­чеӈ суб­бо­та­гыл­вы­ек Ын­но ет­ти яяӈ ӄо­тэн фа­ри­сей­кэн май­ӈыч­гыӈ, тит эв­йит­ӄи
вык, то ыч­гы­нан ӈан­ко нэ­ги­тэн Ын­но. 2 То ӄы­гит, 
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че­ло­век, страж­ду­щий во­дя­ною бо­лез­нью. 3 По се­му 
слу­чаю Иисус спро­сил за­кон­ни­ков и фа­ри­се­ев: по
зво­ли­тель­но ли вра­че­вать в суб­бо­ту? 4 Они мол­ча­ли. 
И, при­кос­нув­шись, ис­це­лил его и от­пу­стил. 5 При 
сем ска­зал им: ес­ли у ко­го из вас осёл или вол упа­дет 
в ко­ло­дезь, не тот­час ли вы­та­щит его и в суб­бо­ту? 
6 И не мог­ли от­ве­чать Ему на это. 

Прит­ча о го­с­те и хо­зя­и­не 
7 За­ме­чая же, как зва­ные вы­би­ра­ли пер­вые ме­с­та, 

ска­зал им прит­чу: 8 ког­да ты бу­дешь по­зван кем на 
брак, не са­дись на пер­вое ме­с­то, что­бы не слу­чил­ся 
кто из зва­ных им по­чет­нее те­бя, 9 и звав­ший те­бя и 
его, по­дой­дя, не ска­зал бы те­бе: «ус­ту­пи ему ме­с­то»; 
и тог­да со сты­дом дол­жен бу­дешь за­нять по­след­нее 
ме­с­то. 10 Но, ког­да зван бу­дешь, при­дя, са­дись на по
след­нее ме­с­то, что­бы звав­ший те­бя, по­дой­дя, ска­зал: 
«друг! пе­ре­сядь вы­ше»; тог­да бу­дет те­бе честь пред 
си­дя­щи­ми с то­бою, 11 ибо вся­кий, воз­вы­ша­ю­щий сам 
се­бя, уни­жен бу­дет, а уни­жа­ю­щий се­бя воз­вы­сит­ся. 
12 Ска­зал же и по­звав­ше­му Его: ког­да де­ла­ешь обед 
или ужин, не зо­ви дру­зей тво­их, ни брать­ев тво­их, 
ни род­ст­вен­ни­ков тво­их, ни со­се­дей бо­га­тых, что
бы и они те­бя ког­да не по­зва­ли, и не по­лу­чил ты 
воз­да­я­ния. 13 Но, ког­да де­ла­ешь пир, зо­ви ни­щих, 
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кот­ваӈ Ыныкгиӈкы ӄул­лу гу­ем­тэ­вил­гын увик 
па­гат тгыл­лы­гын. 3 Вут­кык­йит Иису­сы­нак пыӈ
ло­нэн За­кон‑энан­гы­ё­ла­выч­го то фа­ри­сеё: «Мэть­кэ 
эмэл­кэ инэн­мэ­лэ­вык суб­бо­та­гыл­вы­ек гай­мат ак
ты­ка?» 4 Ыч­чу эмэв­йич­вын кот­ва­лаӈ. То инэнь­ний, 
йы­мэ­лэв­нин, йыч­чил­нин. 5 Гам ый­кыӈ иви: «Ӈэ­вэӄ 
ми­кин‑ӈын туч­гин акык гай­мат ӄлек­ко­ров яятыӈ 
ай­мын­вэ­тыӈ, вйин яӄам точ­гы­нан ын­но ето­ла
ӈыт­кы суб­бо­та­гыл­вы­ек?» 6 Нап­ка­вын Ын­но аӈъяк 
ву­ти­ны­кйит. 

Панэнатвын ям­кыл­гыӈ то ­
яя‑этын­выл­гы­наӈ 

7 Иису­сы­нак лы­гу­нин, еӄин гэй­ӈэ­выл­гэ на­кэ­на
ей­ӈы­нав яно­тыӈ вал­го ва­га­лын­во, тыв­нэн ый­кыӈ 
панэнатвын: 8 «Ти­тэ гыч­чи нэ­е­гэй­ӈэв­ги мик­нэк‑ӈын 
ӈав­тыӈ­гыл­вы­ек, кы­тыл ат­ва­гал­ка яно­тыӈ ва­га
лын­вык, ӈа­но этун еетыӈ мэ­ки гэй­ӈэ­выл­гын гы
нык май­ӈыч­гыӈ вал­гын. 9 То гэй­ӈэ­выл­гын гыч­чи 
то ын­но, чей­мэ­вык, йи­выӈ гын­кыӈ: „Ын­ки ын­но 
ныт­ва­га­лын“, то ӈан­ко гай­ӄы­ӈый­кы­ла­та ел­ӄы­тыӈ 
гыч­чи ва­га­лык ват­ӄыл­гын ва­га­лын­выӈ. 10 Ти­тэ гыч­чи 
нэ­е­гэй­ӈэв­ги, еетыӈ, ӄыт­ва­гал ват­ӄыл­гык ва­га­лын
вык, тит гэй­ӈэ­выл­гэ гыч­чи нан­гы­ё­гы­гэ нгив­ги: 
„Тум­гы­тум! Ӄыт­ва­гал ма­лья­но­тыӈ“; ӈан­ко йи­тыӈ 
гын­кыӈ май­ӈы­пэ­я­гый­ӈын гы­нык кам­лэ­лыӈ ымыӈ 
ва­га­лыт­вал­гык. 11 Мы­ев че­нэн­йы­гыч­го­ла­выл­гын 
чи­ни­ну­ви­кик на­яп­пу­ляв­ӈын, гам че­нэн­нып­пу­ля
выл­гын на­ян­гыч­го­лав­ӈын». 12 Ынык гай­ӈа­выл­гыӈ 



14   глава

162

увеч­ных, хро­мых, сле­пых, 14 и бла­жен бу­дешь, что 
они не мо­гут воз­дать те­бе, ибо воз­да­ст­ся те­бе в во
с­к­ре­се­ние пра­вед­ных. 

Прит­ча о брачном пи­ре 
15 Ус­лы­шав это, не­кто из воз­ле­жа­щих с Ним ска­зал 

Ему: бла­жен, кто вку­сит хле­ба в Цар­ст­вии Бо­жи­ем! 
16 Он же ска­зал ему: один че­ло­век сде­лал боль­шой 
ужин и звал мно­гих, 17 и ког­да на­сту­пи­ло вре­мя ужи­на, 
по­слал ра­ба сво­е­го ска­зать зва­ным: «иди­те, ибо уже 
всё го­то­во». 18 И на­ча­ли все, как бы сго­во­рив­шись, 
из­ви­нять­ся. Пер­вый ска­зал ему: «я ку­пил зем­лю, и 
мне нуж­но пой­ти по­смот­реть ее; про­шу те­бя, из­ви­ни 
ме­ня». 19 Дру­гой ска­зал: «я ку­пил пять пар во­лов и 
иду ис­пы­тать их; про­шу те­бя, из­ви­ни ме­ня». 20 Тре
тий ска­зал: «я же­нил­ся и по­то­му не мо­гу прий­ти». 
21 И, воз­вра­тив­шись, раб тот до­нес о сем гос­по­ди­ну 
сво­е­му. Тог­да, раз­гне­вав­шись, хо­зя­ин до­ма ска­зал 
ра­бу сво­е­му: «пой­ди ско­рее по ули­цам и пе­ре­ул­кам 
го­ро­да и при­ве­ди сю­да ни­щих, увеч­ных, хро­мых и 
сле­пых». 22 И ска­зал раб: «гос­по­дин! ис­пол­не­но, как 
при­ка­зал ты, и еще есть ме­с­то». 23 Гос­по­дин ска­зал 
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иви: «Ти­тэ гы­нан ку­тэй­кыӈ­нэв гы­ло­а­въе­гый­ӈо 
мэть­кэ ӄа­мэт­ва­гый­ӈо, кы­тыл гы­гэй­ӈэв­кэ гы­нин 
тум­гу, гы­нин ӄай­та­кал­ӈо, гы­нин ӄай­тум­гу, пыт
то­ӈэ­на­ял­го, тит ыч­гы­нан гоп­та гын­гэй­ӈэв­ги то 
гы­нан энэн­гэ­вэӈ ӄа­мэт­ван ек­минь­ӈын. 13 Гам ти­тэ 
гы­нан яяӄа­мэт­вань­ӈы­нав, ӄы­гэй­ӈэ­ви­ки ӈо­гыч
го, овэк­гат­кэ­ӈа­тыл­го, ат­ӄа­тыл­го, алы­ля­кив. 14 То 
мэт­гат­вал­го йи­тыӈ, мы­ев ыч­гин уй­ӈэ йын­ны йы
лын­выӈ гын­кыӈ. Гын­кыӈ Аӈа­ӈа ейыл­ӈы­нин, ти­тэ 
енэ­юв­ӈы­нин ӄэй­лы вал­го». 

Панэнатвын май­ӈы‑авъе­та­ты­лы­къет 
15 Ва­ло­мык Иисус, мэ­ки‑а­му иви Ын­кыӈ: «Мэт­гат

вал­га, мик­нэк егэв­йиӈ Аӈаӈ‑Энан­ля­ва­гый­ӈык!» 
16 Ын­но иви ын­кыӈ: «Ӄу­тин гу­ем­тэ­вил­гэ тэй­кы­нин 
ынан­мал­чы­гын май­ӈы‑авъе­та­тыл то гэй­ӈэв­нин 
ӈын­выч­гаё. 17 Ти­тэ нгэ­ли вот­ӄы­а­въе­гый­ӈын, ты­ӈи
вы­нин чи­нин­кин вэ­тыч­гын эвын­выӈ гай­ӈа­выл­гыӈ: 
„Ӄы­ял­ла­тык, мы­ев эмэч ымыӈ ган­чоч­чы­мав­лэ­нав 
пич­гу“. 18 То ӈы­во­лай гоп­ты­мыӈ тэ­ӄын ын­на­ныӈ 
ивыл­гу гэн­ӄэ­тык. Янот­кэн иви ын­кыӈ: „Гым­нан 
ты­ви­лэ­тын то тэк­ми­тын ну­чел­ӄын‑эна­нын­ӈа­вы­ны 
то гым­мо ты­ел­ӄы­тыӈ то ты­е­ги­тэ­ӈын ӈа­ен; ипа кы
тыл аӈо­тав­ка“. 19 Ӄул­лу эвыӈ: „Гым­нан тэк­мин­нэв 
мын­гыт­кэн кыл­гат­ӄ­лэк­ко­ро­вав то ты­кул­ӄы­тыӈ 
тит та­ва­ӈык ыч­чу; ипа кы­тыл аӈо­тав­ка“. 20 То ӄул
лу иви: „Гым­мо ты­ӈав­ты­ӈык, вот­ӄо ты­коп­ка­выӈ 
етык“. 21 То ет­ти вэ­тыч­гын то ив­нин ӈа­ен че­нэн­кэ­наӈ 
этын­выл­гыӈ. Ӈан­ӄо га­ӈо­тав­лэн яя‑этын­выл­гын, 
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ра­бу: «пой­ди по до­ро­гам и из­го­ро­дям и убе­ди прий
ти, что­бы на­пол­нил­ся дом мой. 24 Ибо ска­зы­ваю вам, 
что ни­кто из тех зва­ных не вку­сит мо­е­го ужи­на, ибо 
мно­го зва­ных, но ма­ло из­бран­ных». 

Быть уче­ни­ком Иису­са 
25 С Ним шло мно­же­ст­во на­ро­да; и Он, об­ра

тив­шись, ска­зал им: 26 ес­ли кто при­хо­дит ко Мне 
и не воз­не­на­ви­дит от­ца сво­е­го и ма­те­ри, и же­ны и 
де­тей, и брать­ев и се­с­тер, а при­том и са­мой жиз­ни 
своей, тот не мо­жет быть Мо­им уче­ни­ком; 27 и кто 
не не­сет кре­ста сво­е­го и идёт за Мною, не мо­жет 
быть Мо­им уче­ни­ком. 28 Ибо кто из вас, же­лая по
стро­ить баш­ню, не ся­дет преж­де и не вы­чис­лит 
из­дер­жек, име­ет ли он, что нуж­но для со­вер­ше­ния 
ее, 29 да­бы, ког­да по­ло­жит ос­но­ва­ние и не воз­мо­жет 
со­вер­шить, все ви­дя­щие не ста­ли сме­ять­ся над 
ним, 30 го­во­ря: «этот че­ло­век на­чал стро­ить и не 
мог окон­чить?» 31 Или ка­кой царь, идя на вой­ну 
про­тив дру­го­го ца­ря, не ся­дет и не по­со­ве­ту­ет­ся 
преж­де, си­лен ли он с де­сятью ты­ся­ча­ми про­ти
во­стать иду­ще­му на не­го с двад­цатью ты­ся­ча­ми? 
32 Ина­че, по­ка тот еще да­ле­ко, он по­шлет к не­му 
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иви вэ­тыч­гыӈ: „Ӄыл­ӄыт ин­гэ гам­га‑явыт­гый­ӈэ­пыӈ 
май­ӈы­ным­ны­мык то ӄы­ет­гы­нэв ӄо­йыӈ ӈо­гыл­го то 
ӈуй­лы­гу, алы­ля­кив то ат­ӄыл­гу“. 22 То иви вэ­тыч
гын: „Этын­выл­гэ­гэ! Гил­лин во­то, еӄин иви гыч
чи, то эт­гу кот­ва­лаӈ ван­во“. 23 Яя‑этын­выл­гын иви 
вэ­тыч­гыӈ: „Ӄыл­ӄыт­ги йы­гэт­гы­пыӈ то ӄив­вы­нэв 
гэм­гэ­йыт­гэ­тыл­гу тит ны­ен­нэв, тит ны­мэл­лыч­гэ
тын гым­нин яяӈа. 24 Мы­ев, ты­кэв­лаӈ­тык – ӄы­ём 
мик­нэк гэй­ӈэ­выл­гэ, мэ­кив уй­ӈэ эет­кэ, гын­та­ва
ӈын гым­нин вот­ӄы­а­въе­гый­ӈын“». 

Вак­кы ей­гу­чев­ӈыл­гу Иису­сын 
25 Иису­сы­нак ома­каӈ гэ­лэ­ли­нэв ӈын­воӄ гу­ем­тэ

вил­гу; Ын­но, гай­ӄыл­ля­па ый­кай­тыӈ, иви: 26 «Ӈэ­вэӄ 
мэ­ки нгы­е­тын Гым­кыӈ, мик­нэк Гым­мо мэль­тэ
ги эӈ­гэ­лу ки­нэл­ӈыӈ энь­пи­чик­йит, ыл­ла­гык­йит, 
ӈэв­гэ­нык­йит, кы­ми­ӈык­йит, ӄай­та­кал­ӈы­къет, 
ча­кэ­ты­къет, то гоп­та чи­нин юнэ­тык­йит, ӈа­ен ак
ты­ка ны­ги­ти­ки Гым­ни­нэ­ну ей­гу­чев­ӈыл­гу. 27 Мэ­ки 
кэв­ӈы­воӈ: „Гым­мо че­нэн­гай­ма ты­е­гэ­ӄэ­ю­нэ­тыӈ то 
лы­ган ты­е­ви­гыӈ Гын­кыӈ“, то ку­лэӈ яӄам Гы­мык 
явал, ӈа­ен йи­тыӈ Гы­мык ей­гу­чев­ӈыл­гу. 28 Ӄы­гит, 
мэ­ки‑ӈын ягай­ма­тыӈ май­ӈы­та­я­ӈык. Кы­та­ван эвын 
пы­че ят­ва­га­лыӈ то яйыл­ӈыӈ­нэн тэ­ги‑ӄи яяваӈ­нэн 
пыл­вын­то, мэть­кэ кун­тыӈ­нин ымы‑ею, тит еӄэ 
тэй­кык яяӈа. 29 Ӈа­но, ти­тэ еч­чил­ӈы­нин янот­кэн та
яӈ­кэн выв­вын то яп­кав­ӈы­нэн плыт­кук, лы­гул­гэ 
на­яӈ­во­ӈын ын­но ачач­го лы­ӈык. 30 Ев­лаӈ: „Вуч
чин гу­ем­тэ­вил­гын ӈы­вой та­я­ӈык то га­пкав­лэн 
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по­соль­ст­во про­сить о ми­ре. 33 Так вся­кий из вас, 
кто не от­ре­шит­ся от все­го, что име­ет, не мо­жет 
быть Мо­им уче­ни­ком. 

Притча о соли, потерявшей силу 
34 Соль – до­брая вещь; но ес­ли соль по­те­ря­ет си

лу, чем ис­п­ра­вить ее? 35 Ни в зем­лю, ни в на­воз не 
го­дит­ся; вон вы­бра­сы­ва­ют ее. Кто име­ет уши слы
шать, да слы­шит! 

Прит­ча о по­те­рян­ной ов­це 

15  1 При­бли­жа­лись к Не­му все мы­та­ри и грешни­ки слу­шать Его. 2 Фа­ри­сеи же и книж­ни­ки 
роп­та­ли, го­во­ря: Он при­ни­ма­ет греш­ни­ков и ест с 
ни­ми. 3 Но Он ска­зал им сле­ду­ю­щую прит­чу: 4 кто 
из вас, имея сто овец и по­те­ряв од­ну из них, не ос
та­вит де­вя­но­ста де­вя­ти в пу­с­ты­не и не пой­дет за 
про­пав­шею, по­ка не най­дет ее? 5 А най­дя, возь­мет 
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плыт­кук“. 31 То эт­гу ты­йи­выӈ: мэть­кэ яӄ царь‑ӈын, 
мын­гы­тык ты­ся­чав тань­ӈы­че­тыл­го кэт­гул­гын, 
га­мам­йы­га­лёӈ егэ­ӄэ­выӈ тань­ӈы­че­тын­выӈ ӄо­лэн 
царь­наӈ, кат­го­гыл­гы­наӈ ӈыч­чеӄ мын­гыт­тэ ты­ся
чав тань­ӈы­че­тыл­го? Ын­но пы­че ныл­ги­мэл­гэв 
ечеч­кэ­ю­ӈыӈ, мэ­ӈи­неч кыт­выль ынин кат­го­гый­ӈын. 
32 Ӈа­но, еп­пы ыявак кот­ваӈ май­ӈы­тань­ӈы­че­тэч­чат, 
ынан янь­ӈи­вы­нин ӄо­лэн­царь­наӈ ты­ӈи­выл­гу ваӈ
лак атань­ӈы­чет­гый­ӈын. 33 Ынь­ӈы­ган гоп­ты­мыӈ 
точ­гы­нан, ми­кы­йык эн­ӄу эл­ӈы­кэ ян­ты­ла­ӈыт­кы 
ымы‑ею ту­йык кот­ва­лаӈ, ӄы­йым ӄэл­ла­тык Гым
ни­нэ­ну ей­гу­чев­ӈыл­гу». 

Панэнатвын ача­ча­кыл­гэ­къет чо­ля­къет 
34 «Чоль­чоль ны­мэл­ӄин. Гам ӈэ­вэӄ чо­ля ян­тым

ӈэв­ӈы­нэн кат­го­гый­ӈын, еӄэ ын­но йып­ле­па­вык? 
35 Ӄы­йым еӄу ни­тын но­чал­ӄыӈ, ӄы­йым еӄу ни­тын 
удоб­ре­ни­яӈ. Яӄыл­ӄыл ын­но. Нэ­ку­ниӈ­лы­ӈын ын
но. Ми­кин кот­ва­ӈэ ви­лут, ӄэй­лы гын­ва­лом­гым». 

Панэнатвын йы­тым­ӈэ­выл­гы­къет яякэн ­
ӈав­кы­тэ­пы­къет 

15  1 Гэ­чей­мэв­ли­нэв Иису­сы­наӈ гоп­ты­мыӈ нало­гэ­на­е­чел­го то га­ӄат­вал­го, тит па­лом­тэ­лык 
Ынык. 2 Фа­ри­сеё то энан­гы­ё­ла­выч­го Аӈаӈ‑Ка­ли­ки
нав винь­вэ ко­ӈо­ты­ва­ня­вал­лаӈ, кэв­лаӈ: «Ынан ку
йыт­гэнь­ӈыӈ­нин га­ӄат­вал­го, кэв­йиӈ ыйык ома­каӈ». 
3 Гам Ынан тыв­нэн ый­кыӈ вуч­чин панэнатвын: 
4 «Ыно­ӄун, мик­нэк‑ӈын точ­гы­нан контылаӈыткы 
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ее на пле­чи свои с ра­до­стью 6 и, при­дя до­мой, со­зо
вет дру­зей и со­се­дей и ска­жет им: «по­ра­дуй­тесь со 
мною: я на­шел мою про­пав­шую ов­цу». 7 Ска­зы­ваю 
вам, что так на не­бе­сах бо­лее ра­до­сти бу­дет об од
ном греш­ни­ке ка­ю­щем­ся, не­же­ли о де­вя­но­ста де­вя­ти 
пра­вед­ни­ках, не име­ю­щих нуж­ды в по­ка­я­нии. 

Прит­ча о по­те­рян­ной мо­не­те 
8 Или ка­кая жен­щи­на, имея де­сять драхм, ес­ли 

по­те­ря­ет од­ну драх­му, не за­жжет све­чи́ и не ста­нет 
ме­с­ти ком­на­ту и ис­кать тща­тель­но, по­ка не най­дет, 
9 а най­дя, со­зо­вет под­руг и со­се­док и ска­жет: «по
ра­дуй­тесь со мною: я на­шла по­те­рян­ную драх­му». 
10 Так, го­во­рю вам, бы­ва­ет ра­дость у Ан­ге­лов Бо­жи­их 
и об од­ном греш­ни­ке ка­ю­щем­ся. 
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ыс­тон яякэн ӈав­кы­тэ­пав (ов­цав) то йы­тым­ӈэв­нэн 
ын­нэн. Ӄы­гит, кы­та­ван эвын япэ­лаӈ­нэн эм­ну­тэк 
ӄонь­гай­чыӈ­кэн мын­гы­то ӄонь­гай­чыӈ­кэ­нав ов­цав 
то ел­ӄы­тыӈ, лы­гон­выӈ ын­нэн тым­ӈэ­выл­гын. 5 Гам 
лы­гук, ем­тэй­пыӈ­нэн гэ­йӄы­йи­гэ­тэ. 6 То яй­тык, 
егэй­ӈэв­ӈы­нин тум­гу то эна­ял­го то йи­выӈ ый
кыӈ: „Гы­мык ома­каӈ ӄы­е­гал­ла­тык, гым­нан ты­лэ
гун гым­нин тым­ӈэ­выл­гын ов­цан“. 7 Ты­кэв­лаӈ­тык 
тую, лы­ги­ӄэй­ли ынь­ӈы­ган яегал­лаӈ ги­гык ын­нан 
га­ӄат­вал­гыӈ, мик­нэк лгэ­ал­ваӈ йыч­чы­нин чи­нин
кин ӈай­ӄы­ва­гый­ӈын. Ӄы­гит, гам та­гыӈ яегал­лаӈ 
ӄонь­гай­чыӈ­кэн мын­гы­тык ӄонь­гай­чыӈ­кэ­наӈ ӄэй
лы вал­гыӈ. Мы­ев уй­ӈэ ыч­гы­нан элэ­гу­кэ ыч­гин 
га­ӄат­ват­гый­ӈо». 

Панэнатвын йы­тым­ӈэ­выл­гы­къет ­
пыл­вын­ты­къет 

8 «То ӄэй яӄэль­га­та, мик­нэк кун­тыӈ­нин мын­гыт
кэн че­реп­рон пыл­вын­то, ӈэ­вэӄ ян­тым­ӈэв­ӈы­нэн 
ын­нэн пыл­вын­тын, ыно­ӄун еекэ­тыӈ то яӈ­воӈ ну­я
лык пы­къяк то мэт­гаӈ яӈ­воӈ­нэн эна­е­йык пыл­вын
тын, кы­та­ван лы­гой­тыӈ. 9 Лы­гук, егэй­ӈэв­ӈы­нин 
эль­га­том­го то эна­ял­го то йи­выӈ: „Ӄы­е­гал­ла­тык 
гы­мык ома­каӈ, гым­нан ты­лэ­гун гым­нин йы­тым
ӈэ­выл­гын пыл­вын­тын“. 10 Ынь­ӈы­ган, ты­ки­выӈ 
той­кыӈ, ки­тыӈ егат­гый­ӈын ан­ге­лыч­гэн Аӈа­ӈэн 
ын­нэ­нык­йит га­ӄат­вал­гы­къет, мик­нэк лгэ­ал­ваӈ 
куч­чыӈ­нин чи­нин­кин ӈай­ӄы­ва­гый­ӈын». 
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Прит­ча о блуд­ном сы­не 
11 Еще ска­зал: у не­ко­то­ро­го че­ло­ве­ка бы­ло два сы

на; 12 и ска­зал млад­ший из них от­цу: «от­че! дай мне 
сле­ду­ю­щую мне часть име­ния». И отец раз­де­лил им 
име­ние. 13 По про­ше­ст­вии не­мно­гих дней млад­ший 
сын, со­брав всё, по­шел в даль­нюю сто­ро­ну и там 
рас­то­чил име­ние свое, жи­вя рас­пут­но. 14 Ког­да же 
он про­жил всё, на­стал ве­ли­кий го­лод в той стра­не, 
и он на­чал нуж­дать­ся; 15 и по­шел, при­стал к од­но­му 
из жи­те­лей стра­ны той, а тот по­слал его на по­ля 
свои па­с­ти сви­ней; 16 и он рад был на­пол­нить чре
во свое рож­кáми, ко­то­рые ели свиньи, но ни­кто 
не да­вал ему. 17 При­дя же в се­бя, ска­зал: «сколь­ко 
на­ем­ни­ков у от­ца мо­е­го из­бы­то­че­ст­ву­ют хле­бом, а 
я уми­раю от го­ло­да; 18 вста­ну, пой­ду к от­цу мо­е­му 
и ска­жу ему: от­че! я со­гре­шил про­тив не­ба и пред 
то­бою 19 и уже не­до­сто­ин на­зы­вать­ся сы­ном тво­им; 
при­ми ме­ня в чис­ло на­ем­ни­ков тво­их». 20 Встал и 
по­шел к от­цу сво­е­му. И ког­да он был еще да­ле­ко, 
уви­дел его отец его и сжа­лил­ся; и, по­бе­жав, пал ему 
на шею и це­ло­вал его. 21 Сын же ска­зал ему: «от­че! я 
со­гре­шил про­тив не­ба и пред то­бою и уже не­до­сто
ин на­зы­вать­ся сы­ном тво­им». 22 А отец ска­зал ра­бам 
сво­им: «при­не­си­те луч­шую одеж­ду и одень­те его, и 
дай­те пер­стень на ру­ку его и обувь на но­ги; 23 и при
ве­ди­те от­кор­м­лен­но­го те­ле­нка, и за­ко­ли­те; ста­нем 
есть и ве­се­лить­ся! 24 Ибо этот сын мой был мертв и 
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Панэнатвын га­мам­йы­га­лёӈ ­
юнэ­тыл­гык­йит кы­ми­ӈык­йит 

11 Иису­сы­нак тыв­нэн: «Ӄу­тин гу­ем­тэ­вил­гин 
гил­ли­нэт ӈыч­чеӄ ак­кат. 12 Иви ыл­ла­ӈи ань­пэ­чеӈ: 
„Энь­пич! Ӄи­нэ­йыл эч­ги гым­нин чви­пыт гы­нык 
пыт­тоӈ­гый­ӈэн“. То энь­пи­чи­нэк чви­нин ый­кыӈ 
пыт­тоӈ­гый­ӈын. 13 Ти­тэ га­ла­лай тэ­ги‑а­му гыл­вы­ев, 
туй­чы­га ак­ка­нак гэ­ну­мэ­кэв­лин чи­нин­кин чви­пыт 
пыт­тоӈ­гый­ӈэн. Ӄы­ти го­я­но­тай­тыӈ то ӈан­ӄо ку­нин 
чи­нин­кин пыт­тоӈ­гый­ӈын, имы­еӄъ­ю­нэ­тэ. 14 Ти­тэ 
ынан ку­нин гоп­ты­мыӈ, нгэ­ли май­ӈы­пэл­гат­гый
ӈын ӈанэннотак то ын­но ӈы­вой ӈо­гык. 15 То ӄы­ти 
вэ­та­тык ӄо­тэн­го­ям­та­вэл­гыӈ ӈа­нэн но­та­кэ­наӈ, то 
ӈа­нэ­ны­нак ты­ӈи­вы­нин гы­йи­пык га­лё­ӄо­яв. 16 То 
ын­но нгы­йи­гэ­тын йыч­гэ­тык чи­нин­кин нан­ӄын 
ӄэй пич­гэ, ею нэ­ку­нуӈ­нэв га­лё­ӄо­я­та, га­тав уй­ӈэ 
мик­нэк эйыл­кэ. 17 То мал­чач­ка­ёӈ­ӈы­вой, иви: „Тэ
ги‑на вэ­та­тыл­го гы­мы­кэнь­пи­чик ко­пыт­то­ӈыч­гал
лаӈ ӄле­ва­та‑пич­гэ, гам гым­мо ты­ку­пил­гы­ви­гыӈ! 
18 Мыл­ӄу­тык, мыл­ӄы­тык гы­мы­кань­пэ­чеӈ то ты­йив
ӈын ын­но: энь­пи­чий­ги, гым­мо ты­гат­кэ­ӈыч­га­тык 
Аӈа­ӈык то гы­нык, 19 то эмэч уй­ӈэ эмэл­кыл­ги­гым 
нын­ныл­га­тык гы­нык ак­ка­но, ӄынанпыги гым­мо 
гы­нык вэ­та­тыл­го“. 20 То гэл­ӄул­лин, гэ­гэ­ӄэв­лин 
ынык ань­пэ­чей­тыӈ. Еп­пы уел­гын, энь­пи­чи­нэк 
лгу­нин ын­но то ей­вэ­чу лыӈ­нин то кы­лав­п­кэ­йык 
ом­ма­чай­пы­нэн то уван­нин. 21 То иви акык ын­кыӈ: 
„Энь­пи­чий­ги, ты­гат­кэ­ӈыч­га­тык Аӈа­ӈык то гы­нык, 
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ожил, про­па­дал и на­шел­ся». И на­ча­ли ве­се­лить­ся. 
25 Стар­ший же сын его был на по­ле; и, воз­вра­ща­ясь, 
ког­да при­бли­зил­ся к до­му, ус­лы­шал пе­ние и ли­ко
ва­ние; 26 и, при­звав од­но­го из слуг, спро­сил: «что 
это та­кое?» 27 Он ска­зал ему: «брат твой при­шел, и 
отец твой за­ко­лол от­кор­м­лен­но­го те­ле­нка, по­то
му что при­нял его здо­ро­вым». 28 Он осер­дил­ся и не 
хо­тел вой­ти. Отец же его, вый­дя, звал его. 29 Но он 
ска­зал в от­вет от­цу: «вот, я столь­ко лет слу­жу те­бе 
и ни­ког­да не пре­сту­пал при­ка­за­ния тво­е­го, но ты 
ни­ког­да не дал мне и коз­лён­ка, что­бы мне по­ве­се
лить­ся с друзь­я­ми мо­и­ми; 30 а ког­да этот сын твой, 
рас­то­чив­ший име­ние своё с блуд­ни­ца­ми, при­шел, 
ты за­ко­лол для не­го от­кор­м­лен­но­го те­ле­нка». 31 Он 
же ска­зал ему: «сын мой! ты всег­да со мною, и всё 
мое твое, 32 а о том на­доб­но бы­ло ра­до­вать­ся и ве
се­лить­ся, что брат твой сей был мертв, и ожил, 
про­па­дал, и на­шел­ся». 
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то вот­ӄо гы­нан гым­мо кы­тыл ак­ка­но инэл­ӈы­кэ“. 
22 Гам энь­пич иви че­нэн­вэ­тыч­гыӈ: „Ӄы­ял­ла­гыт­кы 
ынан­маль­чы­го ки­мит­гав то ӄын­кэ­мэт­гай­пы­ла
гыт­кы ын­но, то ӄы­йыл­ла­гыт­кы мэт­га­йыл­гык­вын 
ынык­мын­гыӈ то пла­ку гыт­каӈ. 23 То ӄы­ял­ла­гыт­кы 
ач­гы­ко­ро­ва­пэль то ӄын­мы­ла­гыт­кы, мы­ныӈ­во­ла 
эв­йик то кыч­вил­гэ­тык. 24 Мы­ев ӈа­но – кы­ми­ӈын 
гым­нин пы­че тэ­ӄын гэ­ви­гы­лин то гэ­ю­лин, га­тым­ӈэв
лэн то гэ­лэ­гу­лин ын­но“. То ӈы­во­лай кыч­вил­гэ­тык. 

25 То ын­пыч­гын ынин кы­ми­ӈын гил­лин эна­нынь
ӈа­вын­вык то яй­ты­ма, чей­мэ­вык яяӈ, га­ва­лом­лэн 
аӈа­ӈъят­гый­ӈын то кыч­вэль­гат­гый­ӈын. 26 То гэй
ӈэв­нин ӄул­лу вэ­тыч­гын, пыӈ­ло­нэн: „Ко­яӄ­лаӈ?“ 
27 Ынан ив­нин: „Ыл­ла­ӈи гы­нин ет­ти то гы­ны­кэнь
пи­чи­тэ тым­нэн ач­гы­ӄай­ко­ров, мы­ев лы­гу­нин ын­но 
эт­гыл­кыл­гин“. 28 Ыни­нэл­гын ко­ӈо­ты­выч­ча­тыӈ то 
кы­гэн­ӄэч­гэ­тыӈ ел­ӄи­вык. Гам энь­пич ынин ӈы­той, 
гэй­ӈэв­нин ын­но. 29 Гам ын­но иви, аӈъя­та ань­пэ
чеӈ: „Ӄы­гит гым­мо – ын­кы­еп а­му тэ­ги гэ­вэ­гый­ӈо 
ты­ко­вэ­та­тыӈ гын­кыӈ то уй­ӈэ ти­тэ эйыл­кэ гым­кыӈ 
ӄэй кы­тэп­пэль, тит кыч­вил­гэ­тык гэ­йӄы­гы­мык
тум­гы­йыч­гэ. 30 Гам ти­тэ ет­ти вуч­чин кы­ми­ӈын 
гы­нин, мик­нэк гэт­куй­вы­лин гай­ӄы­ӄэв­ва­эль­га­та, 
гы­нин пыт­тоӈ­гый­ӈын, гы­нан ты­мын ын­кыӈ ач­гы
ӄай­ко­ро­ва­пэль“. 31 Гам ын­но иви ын­кыӈ: „Ак­кай­гэ 
гым­ни­нэй­ги, гыч­чи ӄон­пыӈ гы­мык ома­каӈ то гоп
ты­мыӈ гым­ни­нэв – гы­ни­нэв кэл­лаӈ. 32 Гам еӄу 
мы­нъе­гал­лаӈ, мы­ев гы­нин ыл­ла­ӈи янот ви­гыл­гу 
гэ­лӈы­лин то гэ­ю­лин, га­тым­ӈэв­лэн то га­чгэ­пав­лэн“». 
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Притча о догадливом управителе 

16  1 Ска­зал же и к уче­ни­кам Сво­им: один че­ловек был бо­гат и имел уп­ра­ви­те­ля, на ко­то­ро­го 
до­не­се­но бы­ло ему, что рас­то­ча­ет име­ние его; 2 и, 
при­звав его, ска­зал ему: «что это я слы­шу о те­бе? 
дай от­чет в уп­рав­ле­нии тво­ем, ибо ты не мо­жешь 
бо­лее уп­рав­лять». 3 Тог­да уп­ра­ви­тель ска­зал сам в 
се­бе: «что мне де­лать? гос­по­дин мой от­ни­ма­ет у 
ме­ня уп­рав­ле­ние до­мом; ко­пать не мо­гу, про­сить 
сты­жусь; 4 знаю, что сде­лать, что­бы при­ня­ли ме­ня 
в до­мы свои, ког­да от­став­лен бу­ду от уп­рав­ле­ния 
до­мом». 5 И, при­звав дол­ж­ни­ков гос­по­ди­на сво­е
го, каж­до­го по­рознь, ска­зал пер­во­му: «сколь­ко ты 
дол­жен гос­по­ди­ну мо­е­му?» 6 Он ска­зал: «сто мер 
мас­ла». И ска­зал ему: «возь­ми твою рас­пи­ску и 
са­дись ско­рее, на­пи­ши: пять­де­сят». 7 По­том дру
го­му ска­зал: «а ты сколь­ко дол­жен?» Он от­ве­чал: 
«сто мер пше­ни­цы». И ска­зал ему: «возь­ми твою 
рас­пи­ску и на­пи­ши: во­семь­де­сят». 8 И по­хва­лил 
гос­по­дин уп­ра­ви­те­ля не­вер­но­го, что до­гад­ли­во 
по­сту­пил; ибо сы­ны ве­ка се­го до­гад­ли­вее сы­нов 
све­та в сво­ем ро­де. 9 И Я го­во­рю вам: при­об­ре­тай­те 
се­бе дру­зей бо­гат­ст­вом не­пра­вед­ным, что­бы они, 
ког­да об­ни­ща­е­те, при­ня­ли вас в веч­ные оби­те­ли. 
10 Вер­ный в ма­лом и во мно­гом ве­рен, а не­вер­ный 
в ма­лом не­ве­рен и во мно­гом. 11 Итак, ес­ли вы в 
не­пра­вед­ном бо­гат­ст­ве не бы­ли вер­ны, кто по­ве­рит 
вам ис­тин­ное? 12 И ес­ли в чу­жом не бы­ли вер­ны, кто 
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Панэнатвын еёл‑яямай­ӈыч­гы­къет 

16  1 Иисус иви яй­го­чав­ӈыл­гыӈ: «Ын­нан пыт­тоӈго­ям­та­вэл­гэн гил­лин ынин яямай­ӈыч­гын. 
Нан­пыӈ­ла­вын пыт­то­ӈыч­гын, ыно яямай­ӈыч­га 
кут­куй­выӈ­нин ынин пыт­тоӈ­гый­ӈын. 2 Пыт­то­ӈыч­га 
гэй­ӈэв­нин ын­но то ын­кыӈ иви: „Йын­ны‑ӄи гы­ны
кык­йит ты­ко­ва­лом­ӈын? Ӄэ­на­ӈъя, еӄин ко­вэ­та­тыӈ 
гы­мы­къя­я­къет, мы­ев ӈа­но гыч­чи вот­ӄо ӄы­йым 
ӄы­вэ­тань­ӈы­во яямай­ӈыч­го“. 3 Ӈан­ко яямай­ӈыч­гын 
иви овэ­кэӈ: „Мы­е­ӄи­ки‑ӄи гым­мо? Гы­мык этын
выл­га ки­нэп­йын гым­мо вэ­та­тыл­гэ­гым во­тэнъ­я
як. Нэ­лэй­тий­гым вэ­та­тык выл­па­та, ваӈ­лал­га­тык 
ты­ко­ӈый­кы­ла­тыӈ. 4 Лы­ги ты­кул­ӈы­ӈын мы­е­ӄык, 
тит эк­ми­тык ӄо­тэ­нъя­як, ти­тэ во­тэ­нэ­тын­выл­га 
йи­нэп­йыӈ“. 5 Гэй­ӈэв­нин ачы­ӈыл­го этын­выл­гэн 
эмын­нэ­ну, иви янот­кэ­наӈ: „Тэ­ги гы­нан уй­ӈэ эви
лэт­кэ гы­мы­кэ­тын­выл­гыӈ?“ 6 Ын­но иви: „Ыс­тон 
тыл­гы­мач­ла­ёч­го“. То яямай­ӈыч­гын иви ын­кыӈ: 
„Ӄэк­мит гы­нин рас­пис­ка то ӄыт­ва­гал ин­гэ ӄы­ка
ли: мыл­лы­ӈэн мын­гы­то“. 7 Вы­га­ёк ӄо­лэ­ны­наӈ иви: 
„Гам гы­нан тэ­ги уй­ӈэ эви­лэт­кэ?“ Ын­но аӈъ­яй: 
„Ыс­тон че­юч­гу ӄле­вал­ӄыл‑зер­нов“. Иви ын­кыӈ: 
„Ӄэк­мит гы­нин рас­пис­ка то ӄы­ка­ли: ӈы­ёӄ­мыл­лы
ӈэн мын­гы­то“. 8 То яя‑этын­выл­га аӈъя­нэн ны­тэ
мъюӈ­ӄин яямай­ӈыч­гын, мы­ев ны­мэл­чеч­кэ­юӈ­гэв 
ит­ти. Вйин ван эч­гил­гэт­кин ты­ӈа­ят ни­нал­кыл­ӄин 
ӄэй­лы вал­гык гу­ем­тэ­вил­гык. 9 То Гым­мо ты­ки
выӈ той­кыӈ: ӄы­мал­том­кыл­гал­ла­тык че­нэн­гай­ма 



16   глава

176

даст вам ва­ше? 13 Ни­ка­кой слу­га не мо­жет слу­жить 
двум гос­по­дам, ибо или од­но­го бу­дет не­на­ви­деть, а 
дру­го­го лю­бить, или од­но­му ста­нет усер­д­ст­во­вать, 
а о дру­гом не­ра­деть. Не мо­же­те слу­жить Бо­гу и 
мам­мо­не. 

За­кон и Цар­ст­вие Бо­жие 
14 Слы­ша­ли всё это и фа­ри­сеи, ко­то­рые бы­ли среб

ро­лю­би­вы, и они сме­я­лись над Ним. 15 Он ска­зал им: 
вы вы­ка­зы­ва­е­те се­бя пра­вед­ни­ка­ми пред людь­ми, но 
Бог зна­ет сер­д­цá ва­ши, ибо что вы­со­ко у лю­дей, тó 
мер­зость пред Бо­гом. 16 За­кон и про­ро­ки до Иоан­на; 
с се­го вре­ме­ни Цар­ст­вие Бо­жие бла­го­ве­ст­ву­ет­ся, и 
вся­кий уси­ли­ем вхо­дит в не­го. 17 Но ско­рее не­бо и 
зем­ля прей­дут, не­же­ли од­на чер­та из за­ко­на про­па­дет. 
18 Вся­кий, раз­во­дя­щий­ся с же­ною своею и же­ня­щий­ся 
на дру­гой, пре­лю­бо­дей­ст­ву­ет, и вся­кий, же­ня­щий­ся 
на раз­ве­ден­ной с му­жем, пре­лю­бо­дей­ст­ву­ет. 
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ява­ма пыт­тоӈ­гый­ӈыӈ том­гыӈ тит Аӈа­ӈа нан­гы
гай­ӈав­ла­тык тую ӄон­пыӈ­кэ­наӈ ёна­тыт­ван­выӈ, 
ти­тэ вут­кэ­кин пыт­тоӈ­гый­ӈын еп­лыт­куӈ. 10 Мэ­ки 
нэ­нан­ӈыч­вы­нав­ӄэн ӄэй ып­пуль­гав эт­гый­ӈык, 
гоп­та ӄэй май­ӈы­эт­гый­ӈык нэ­нан­мыч­вы­нав­ӄэн, 
гам ал­ваӈ итыл­гын ып­пуль­гав эт­гый­ӈык то май
ӈы­эт­гый­ӈык ал­ваӈ йи­тыӈ. 11 То ӈэ­вэӄ тую вут­кэ­кин 
пыт­тоӈ­гый­ӈык ал­ваӈ эл­ла­тык, то ак­ты­ка лы­ма­ла
вык той­кыӈ лы­гэ­ма­лэт­гый­ӈык. 12 То ӈэ­вэӄ то­мык
пыт­тоӈ­гый­ӈыӈ уй­ӈэ мыч­вы­но ит­кэ, мик­нэк‑гам 
на­я­йыл­лаӈ­тык туч­гин ма­лэт­гый­ӈын? 13 Вэ­та­тык 
ӈы­ян­гэ­тын­выл­гыӈ ак­ты­ка, мы­ев вэ­тыч­га гай­мат 
ӄул­лу гэ­ӄу ел­ӈыӈ­нин, гам ӄул­лу эӈ­гэ­лу ел­ӈыӈ­нин, 
гай­мат ӄо­лэ­ны­наӈ яӈ­воӈ гы­ма­тык, гам ӄо­лэ­ны­наӈ 
лом­ӈы­вэ­та­тык. Ӄы­гит, ак­ты­ка гы­ма­тык Аӈа­ӈыӈ то 
ямай­ӈы­пыт­то­ӈав­ӈык». 

За­кон то Аӈаӈ‑Энан­ля­ва­гый­ӈын 
14 Ва­лом­лай во­тыч­чу ымыӈ фа­ри­сеё япыл­вын­то

ӈыл­го то ыч­гы­нан Иисус ачач­го нэл­ӈын. 15 Ын­но иви 
ый­кыӈ: «Тую эв­ви ко­ел­лаӈ­ӈы­тык го­ям­та­вэл­гыӈ 
тэ­ӄын ӄэй­лы вал­гы­тоё, гам Аӈа­ӈа лы­ги кул­ӈыӈ­нин 
туч­ги­нэв лэӈ­лэӈ­чат­ка­ёӈ­гый­ӈо. Йын­ны гыч­гол­кэн 
го­ям­та­вэл­гыӈ, ӈа­ен ӄэв­ва­гый­ӈын Аӈа­ӈыӈ. 16 То 
Мо­и­сей‑За­ко­на, то эна­нэч­гы­па­выч­га, то Иоанн 
Крес­ти­тель­нак нан­пыӈ­ла­вын Аӈаӈ‑Энан­ля­ва­гый
ӈын. Гэм­гэ гу­ем­тэ­вил­гын гай­ӄы­май­ӈы­гай­мат­гый­ӈа 
ку­е­ел­ӄив­ӈыӈ ӈа­кые. 17 Гам яно­тыӈ ги­гын то ну
чел­ӄын ет­куӈ­ӈи вак­кы ӄэй ын­нэн ып­по­лё­ва­няв 
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Бо­гач и Ла­зарь 
19 Не­ко­то­рый че­ло­век был бо­гат, оде­вал­ся в пор

фи­ру и вис­сон и каж­дый день пир­ше­ст­во­вал бли
ста­тель­но. 20 Был так­же не­ко­то­рый ни­щий, име­нем 
Ла­зарь, ко­то­рый ле­жал у во­рот его в струпь­ях 21 и 
же­лал на­пи­тать­ся крош­ка­ми, па­да­ю­щи­ми со сто­ла 
бо­га­ча, и псы, при­хо­дя, ли­за­ли струпья его. 22 Умер 
ни­щий и от­не­сен был Ан­ге­ла­ми на ло­но Ав­ра­а­мо
во. Умер и бо­гач, и по­хо­ро­ни­ли его. 23 И в аде, бу
ду­чи в му­ках, он под­нял гла­за свои, уви­дел вда­ли 
Ав­ра­а­ма и Ла­за­ря на ло­не его 24 и, во­зо­пив, ска­зал: 
«от­че Ав­ра­а­ме! уми­ло­сер­дись на­до мною и по­шли 
Ла­за­ря, что­бы омо­чил ко­нец пер­ста сво­е­го в во­де 
и про­хла­дил язык мой, ибо я му­ча­юсь в пла­ме­ни 
сем». 25 Но Ав­ра­ам ска­зал: «ча­до! вспом­ни, что ты 
по­лу­чил уже до­брое твое в жиз­ни твоей, а Ла­зарь – 
злое; ны­не же он здесь уте­ша­ет­ся, а ты стра­да­ешь; 
26 и сверх все­го то­го меж­ду на­ми и ва­ми ут­вер­ж­де­на 
ве­ли­кая про­пасть, так что хо­тя­щие пе­рей­ти от­сю­да 
к вам не мо­гут, так­же и от­ту­да к нам не пе­ре­хо­дят». 
27 Тог­да ска­зал он: «так про­шу те­бя, от­че, по­шли его 
в дом от­ца мо­е­го, 28 ибо у ме­ня пять брать­ев; пусть 
он за­сви­де­тель­ст­ву­ет им, что­бы и они не при­шли 
в это ме­с­то му­че­ния». 29 Ав­ра­ам ска­зал ему: «у них 
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За­ко­ныӈ­ӄо ятым­ӈэ­выӈ. 18 Гэм­гэ мик­нэк ко­пэ­лаӈ­нэн 
ӈэв­гэн, вйин ӄу­ти­ны­нэк ко­ӈав­ты­ӈыӈ, лгэ­ал­ваӈ 
ки­тыӈ. То мэ­ки ко­ӈав­ты­ӈыӈ эль­гак, ӄы­ла­во­ла пэ
лал­гык, гоп­та лгэ­ал­ваӈ ки­тыӈ». 

Пыт­то­ӈыч­гын то Ла­зарь 
19 Вы­га­ёк Иису­сы­нак тыв­нэн: «Гу­ем­тэ­вил­гын 

гил­лин ны­пыт­тоӈ­ӄэн, лгэ­мэт­гаӈ ӄон­пыӈ ко­кэ­мэт
гай­пыӈ­воӈ то гам­гач­гы­лё ко­ма­ла­въел­гань­ӈы­воӈ 
ны­пыт­тоӈ­гав. 20 То гил­лин ӄул­лу ӈо­гыч­гын, нын
ныл­гын Ла­за­рё, мэ­ки гил­лин ынык яятыл­лы­гэӈ­кы, 
тгыл­лы­гын гайӄыйыӄэёлга. 21 То гэ­ев­йиӈ­лин ӄэй 
еӄэ аятыл­га пыт­тоӈ­с­то­лыӈ­ӄо; то етыл­гэ гыт­гыч­га 
гэн­мы­лу­лин ынин йы­ӄэ­ёл­го. 22 То ӈан­ӄо гэ­ви­гы­лин 
ӈо­гыч­гын то гэл­лэ­лин ан­ге­лы­йык Ав­ра­ам­ван­выӈ. 
Гэ­ви­гы­лин гоп­та пыт­то­ӈыч­гын то нул­гу­вын ын­но. 
23 То пыт­то­ӈыч­гын га­ӄа‑аят‑он­мы­гый­ӈык, га­ӄа­ё
нан­ма, лы­ля­пи то лы­гу­нин ыявак Ав­ра­ам то Ла­зарь 
ынык чей­мык. 24 То гай­ӄы­май­ӈы­кум­ӈа иви: „Энь­пи
чий­ги Ав­ра­а­мэ­гэ! Ей­вэ­чу ӄи­нэл­ӈи гым­мо то ӄынь
ӈи­ви Ла­зарь, тит нын­мэт­ку­нин ынин йил­гыл­ӄын 
мим­лык то ны­нэ­гы­ёв­нэн гым­нин йи­лы­йил, мы­ев 
гым­мо ты­ку­гэ­ӄэ­ю­нэ­тыӈ во­тэн­мэл­гы­чы­ко“. 25 Гам 
Ав­ра­ам иви: „Кы­ми­ӈын! Ӄы­кэ­то­гы, ыно гы­нан эмэч 
эк­ми­тын гы­нин мал­гый­ӈын гы­нык­къёл­ган­ма, гам 
Ла­зарь­нак янот эк­мин­нин га­ӄа­ё­нат­гый­ӈын; гам 
эч­ги ын­но вут­ку ку­ча­ӈыч­га­тыӈ, гам гыч­чи ку­гэ
ӄэ­ю­нэ­тыӈ. 26 То эт­го мой­каӈ­ӄо то той­каӈ­ӄо кот­ваӈ 
май­ӈы­а­я­тон­мы­гый­ӈын тыт­тэль ны­мэ­йыӈ­ӄин, тит 
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есть Мо­и­сей и про­ро­ки; пусть слу­ша­ют их». 30 Он же 
ска­зал: «нет, от­че Ав­ра­а­ме, но ес­ли кто из мер­т­вых 
при­дет к ним, по­ка­ют­ся». 31 Тог­да Ав­ра­ам ска­зал ему: 
«ес­ли Мо­и­сея и про­ро­ков не слу­ша­ют, то, ес­ли бы 
кто и из мер­т­вых во­с­к­рес, не по­ве­рят». 

Иисус проповедует о вере и послушании 

17  1 Ска­зал так­же Иисус уче­ни­кам: не­воз­можно не прий­ти со­блаз­нам, но го­ре то­му, че­рез 
ко­го они при­хо­дят; 2 луч­ше бы­ло бы ему, ес­ли бы 
мель­нич­ный жер­нов по­ве­си­ли ему на шею и бро
си­ли его в мо­ре, не­же­ли что­бы он со­блаз­нил од­но
го из ма­лых сих. 3 На­блю­дай­те за со­бою. Ес­ли же 
со­гре­шит про­тив те­бя брат твой, вы­го­во­ри ему; и 
ес­ли по­ка­ет­ся, про­сти ему; 4 и ес­ли семь раз в день 
со­гре­шит про­тив те­бя и семь раз в день об­ра­тит
ся, и ска­жет: «ка­юсь», – про­сти ему. 5 И ска­за­ли 
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гай­ма­тыл­го той­кыӈ ял­гы­тык яп­кав­лаӈ ӄы­тык, 
гам гоп­та той­каӈ­ӄо яп­кав­лаӈ ӄо­йыӈ етык“. 27 То 
иви ын­но: „Ты­ко­ваӈ­лаӈ гым­мо гы­нык, энь­пи­чий
ги, ӄын­ӈи­вы­гын ын­но яй­тэ­тыӈ гы­мы­кань­пэ­чеӈ. 
28 Мы­ев гым­нин мыл­лы­ӈэн ӄай­та­кал­ӈо кот­ва­лаӈ; 
на­па­нэ­нат­выӈ ый­кыӈ, тит ыч­чу гоп­та ӄо­йыӈ эет­кэ 
нэн­гын­ты­нэв во­тэн га­ӄа­ё­на­тын­выӈ“. 29 То Ав­ра­а
мы­нак кив­ӈы­нин: „Ыйык кот­ва­лаӈ Мо­и­се­ен За­кон 
то Про­рок‑Ка­лив, гын­ва­лом­нав ыч­чу“. 30 То ынан 
ив­нин: „Уй­ӈэ, энь­пи­чий­ги Ав­ра­а­мэ­гэ, гам ӈэ­вэӄ 
ӄул­лу ви­гыл­гын еетыӈ ый­кыӈ, ыч­чу яп­лыт­ко­лаӈ 
чи­нин ӈай­ӄы­ва­гый­ӈын“. 31 Гам Ав­ра­а­мы­нак ив­нин: 
„Эки­лу Мо­и­се­ен За­кон то Про­рок‑Ка­лив ыч­гы­нан 
уй­ӈэ ава­лом­ка нэ­кун­ты­ӈын, ӈэ­вэӄ эмэч ви­гыл­гын 
еэюӈ, ӄы­йым эвын­чам гын­лы­ма­лав­нэн“». 

Иису­сы­нак кот­выӈ­нэн ­
лы­ма­лав­гый­ӈы­къет то тай­кы­ёл­ӄы­лы­къет ­

вэ­тыч­гэн 

17  1 То иви Иисус Че­нэн яй­го­чав­ӈыл­гый­кыӈ: «Ак­ты­ка га­лак эт­гый­ӈо, еӄэ на­ко­ян­пэ­лав
ӈы­ӈы­нав лы­ма­лав­гый­ӈо, гам га­ӄа­ёӈ­гый­ӈын ӈа
нэ­ны­наӈ, мэк­наӈ­ӄо ыч­чу кэл­лаӈ. 2 Ын­кыӈ мэт­гаӈ 
ны­ги­тыӈ, ӈэ­вэӄ нан­гы­нё­па­тын май­ӈы­выв­вы­на­ӄо 
ынык­гин­нык то нэн­гы­ниӈ­лын ын­но аӈ­ӄай­тыӈ, 
мы­ев эт­го ӄэв­ваӈ, ти­тэ ынан йит­кэӈ­нин лы­ма
лав­гый­ӈын ӄэй ын­нэн йы­гэ­гу­ем­тэ­вил­гин. 3 Увик 
ӄы­гэ­та­лай­кы­нэт­кы. Ӈэ­вэӄ нгы­га­ӄат­ва­тын гы­нин 
ӄай­та­кал­ӈын, ӄын­гэч­гэв ын­но, то ӈэ­вэӄ лгэ­ал­ваӈ 
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Апо­сто­лы Гос­по­ду: ум­ножь в нас ве­ру. 6 Гос­подь 
ска­зал: ес­ли бы вы име­ли ве­ру с зер­но гор­чич­ное и 
ска­за­ли смо­ков­ни­це сей: «ис­тор­г­нись и пе­ре­са­дись 
в мо­ре», то она по­слу­ша­лась бы вас. 7 Кто из вас, 
имея ра­ба пáшу­ще­го или па­су­ще­го, по воз­вра­ще
нии его с по­ля, ска­жет ему: «пой­ди ско­рее, са­дись 
за стол»? 8 На­про­тив, не ска­жет ли ему: «при­го­товь 
мне по­у­жи­нать и, под­по­я­сав­шись, слу­жи мне, по­ка 
бу­ду есть и пить, и по­том ешь и пей сам»? 9 Ста­нет 
ли он бла­го­да­рить ра­ба се­го за то, что он ис­пол­нил 
при­ка­за­ние? не ду­маю. 10 Так и вы, ког­да ис­пол­ни­те 
всё по­ве­лен­ное вам, го­во­ри­те: «мы ра­бы ни­че­го не 
сто­ящие, по­то­му что сде­ла­ли, чтó дол­ж­ны бы­ли 
сде­лать». 

Иисус ис­це­ля­ет де­сять про­ка­жён­ных 
11 Идя в Иеру­са­лим, Он про­хо­дил меж­ду Са­ма

риею и Га­ли­леею. 12 И ког­да вхо­дил Он в од­но се­ле
ние, встре­ти­ли Его де­сять че­ло­век про­ка­жен­ных, 
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ен­гэ­лыӈ, – ӄын­ты­гэ­ват. 4 То ӈэ­вэӄ ӈы­ян­мыл­лы
ӈы­чаӈ нгы­га­ӄат­ва­тын ын­нан­гыл­вы­ек гын­кыӈ то 
ӈы­ян­мыл­лы­ӈы­чаӈ гын­кыӈ йи­выӈ: „Эняч­чы­гый
ӈыл­гэ­гым“, – ӄын­ты­гэ­ват». 

5 Эв­лай апос­то­ло Этын­выӈ: «Ӄын­мэй­ӈэв муч
гин лы­ма­лав­гый­ӈын». 6 Эты­ны иви: «Ӈэ­вэӄ ту­йык 
ны­ги­тын лы­ма­лав­гый­ӈын тэ­ӄын мыль­мы­лэн ты
ӈэч­гын то ны­гэв­ла­тык ин­жир‑от­тыӈ: „Ӄып­йыӈ­ты 
то ӄыт­ва­гал аӈ­ӄак“, ын­но ны­гы­ва­ло­мын той­кыӈ. 

7 Во­то ӄу­ти­ны­нэк кот­ваӈ вэ­тыч­гын*, мэ­ки ко­вэ­та
тыӈ ну­чел­ӄык гай­мат пас­туӄ, то яй­тэ но­таӈ­ӄо. Мэть­кэ 
этын­выл­гын йи­выӈ ын­кыӈ: „Ӄы­ет ин­гэ, ӄыт­ва­гал 
стол­гэӈ­кы?“ 8 Гам йи­выӈ ын­кыӈ: „Ӄын­чоч­чы­мав 
гым­кыӈ вот­ӄы­авъ­е­гый­ӈын то ӄыт­гы­мат пы­че гым
кыӈ, яно­тыӈ гым­мо ты­е­эв­йиӈ то ты­йив­ви­чиӈ то 
ӈан­ӄо ӄэв­йи то ӄив­ви­чи гыч­чи чи­нин“. 9 Мэть­кэ 
ынан ны­гив­нин ӄай­лём ынык вал­гыӈ вэ­тыч­гыӈ 
тай­кы­ёл­ӄы­лы­къет? 10 Ынь­ӈы­ган гоп­та тую, ти­тэ 
точ­гы­нан, плыт­кук тэй­кык ымыӈ тай­кы­ёв йыл­лы
гу той­кыӈ, ӄэв­ла­тык: „Уй­ӈэ мую эмэл­кыл­гы­мую, 
га­тав мыт­тэй­кы­нэв ею мой­кыӈ тай­кын­выӈ“». 

Иису­сы­нак кун­мэ­лэв­ӈы­нин мын­гыт­кэн ­
пэн­ны‑гыл­гыт­гыл­гу 

11 Ын­нэн­чеӈ, ти­тэ Иисус ты­лэй Иеру­са­ли­мэ
тыӈ, ты­лэй Са­ма­ри­яй­пыӈ, Га­ли­ле­яй­пыӈ. 12 Гам 
пы­кэй­ма ӄу­тин­ны­мык нэ­йыт­гэ­тын мын­гыт­кэ­на­та 

*  17:7  Вэ­тыч­гын – вут­ку рос­кэ­е­лич­гэ­наӈ «раб». 
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ко­то­рые ос­та­но­ви­лись вда­ли 13 и гром­ким го­ло­сом 
го­во­ри­ли: Иисус На­став­ник! по­ми­луй нас. 14 Уви­дев 
их, Он ска­зал им: пой­ди­те, по­ка­жи­тесь свя­щен
ни­кам. И ког­да они шли, очи­сти­лись. 15 Один же 
из них, ви­дя, что ис­це­лен, воз­вра­тил­ся, гром­ким 
го­ло­сом про­слав­ляя Бо­га, 16 и пал ниц к но­гам Его, 
бла­го­да­ря Его; и это был Са­ма­ря­нин. 17 Тог­да Иисус 
ска­зал: не де­сять ли очи­сти­лись? где же де­вять? 18 как 
они не воз­вра­ти­лись воз­дать сла­ву Бо­гу, кро­ме се­го 
ино­пле­мен­ни­ка? 19 И ска­зал ему: встань, иди; ве­ра 
твоя спас­ла те­бя. 

При­ше­ст­вие Цар­ст­вия Бо­жия 
20 Быв же спро­шен фа­ри­се­я­ми, ког­да при­дет Цар

ст­вие Бо­жие, от­ве­чал им: не при­дет Цар­ст­вие Бо­жие 
при­мет­ным об­ра­зом, 21 и не ска­жут: «вот, оно здесь», 
или: «вот, там». Ибо вот, Цар­ст­вие Бо­жие внутрь вас 
есть. 22 Ска­зал так­же уче­ни­кам: при­дут дни, ког­да 
по­же­ла­е­те ви­деть хо­тя один из дней Сы­на Че­ло­ве
че­ско­го, и не уви­ди­те; 23 и ска­жут вам: «вот, здесь», 
или: «вот, там», – не хо­дит́е и не го­няй­тесь, 24 ибо, как 
мол­ния, свер­к­нув­шая от од­но­го края не­ба, бли­ста­ет 
до дру­го­го края не­ба, так бу­дет Сын Че­ло­ве­че­ский 
в день Свой. 25 Но преж­де над­ле­жит Ему мно­го по
стра­дать и быть от­вер­же­ну ро­дом сим. 26 И как бы­ло 



17   чывипыт

185

пэн­ны‑гыл­гыт­гыл­га. Ыч­чу ны­вэл­лай ма­лы­я
вык. 13 То эч­гы­ком­ӈа эв­лай: «Иисус! Инэн­гы­йи
вэ­тыл­ги­ги! Ей­вэ­чу гы­ныл­ӈы­ла­мык!» 14 Лы­гук 
ыч­чу, Ынан ив­нин: «Ӄыл­ӄыл­ла­тык аӈаӈ­вэ­тыл
гыӈ, аӈаӈ­вэ­тыл­га гын­лы­го­ла­тык». То, ӄын­ма, 
гэн­мэч­гэв­ли­нэв. 15 Гам ӄул­лу, лы­гук, ыно гэн
мэч­гэв­лин, яӄам лэӄ­тэ май­ӈы­кум­ӈа май­ӈы­эч­гат
вы­ма Аӈаӈ. 16 Аяти ӈы­е­тэ Ынык­гыт­как лги­чей
мык, гэ­йӄи­вэ: «Ӄай­лём, Гын­кыӈ!», то ӈа­ен ит­ти 
Са­ма­ри­ял­гу. 17 Яӄам Иисус иви: «Еӄ­ӄэч­гам‑ӄок, 
плы мын­гыт­кэн йы­мэч­гэ­выл­гу эл­лай. Амыч­чу 
гам ӄонь­гай­чыӈ­кэн? 18 Уй­ӈэ‑йын мэ­ки алэӄ­ты­ка 
ит­ти май­ӈы­эч­гат­вын­выӈ Аӈаӈ, ятан ет­ти ту­мык
ну­тэл­гын?» 19 То ив­нин: «Ӄыл­ӄут­ги, ӄыл­ӄыт­ги. 
Гы­нык лы­ма­лав­гый­ӈа нан­ни­май­тат­гэ». 

Ны­гал­гый­ӈын Аӈаӈ‑Энан­ля­ва­гый­ӈэн 
20 Фа­ри­сея нап­ӈы­лон: «Ти­тэ ен­гэ­лыӈ Аӈаӈ‑Энан­ля

ва­гый­ӈын?» Ынан аӈъя­нэн, иви: «Ак­ты­ка Аӈаӈ‑Энан
ля­ва­гый­ӈэн ят­гый­ӈын лы­ла­та лы­гук, 21 то уй­ӈэ 
ив­кэ: „Во­то Аӈаӈ‑Энан­ля­ва­гый­ӈыӈ вут­ку“, гай
мат „Во­то ӈан­ко“. Эмэч Аӈаӈ‑Энан­ля­ва­гый­ӈын 
ту­йык­лы­ку кот­ваӈ». 22 Гам яй­го­чав­ӈыл­гыӈ иви: 
«Гыл­вы­ев ел­лаӈ, ти­тэ ӄэй ӄа­йе­лэ­гу­ӈык май­ӈыч
гат­гый­ӈын Гу­ем­тэ­вил­гы‑Ак­кан, гам ӄы­йым 
ӄыл­го­ла­гыт­кы. 23 То ев­лаӈ той­кыӈ: „Во­то ӈан­ко“ 
гай­мат „Во­то вут­ку“, – ӄы­йым ӄыл­ӄыл­ла­тык то ӄы
йым ӄы­лым­ӈэ­ӈа­ла­тык. 24 Мы­ев, тэ­ӄын мэль­гэч­гын 
ку­гу­е­выӈ ӄо­тэн‑гэ­гы­тай­нэ­тыӈ, ынь­ӈы­ган Акык 
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во дни Ноя, так бу­дет и во дни Сы­на Че­ло­ве­че­ско­го: 
27 ели, пи­ли, же­ни­лись, вы­хо­ди­ли за­муж, до то­го дня, 
как во­шел Ной в ков­чег, и при­шел по­топ и по­гу­бил 
всех. 28 Тáк же, кáк бы­ло и во дни Ло­та: ели, пи­ли, 
по­ку­па­ли, про­да­ва­ли, са­ди­ли, стро­и­ли; 29 но в день, 
в ко­то­рый Лот вы­шел из Со­до­ма, про­лил­ся с не­ба 
дождь ог­нен­ный и сер­ный и ис­т­ре­бил всех; 30 так 
бу­дет и в тот день, ког­да Сын Че­ло­ве­че­ский явит­ся. 
31 В тот день, кто бу­дет на кров­ле, а ве­щи его в до­ме, 
тот не схо­ди взять их; и кто бу­дет на по­ле, так­же 
не об­ра­щай­ся на­зад. 32 Вспо­ми­най­те же­ну Ло­то­ву. 
33 Кто ста­нет сбе­ре­гать ду­шу свою, тот по­гу­бит ее; а 
кто по­гу­бит ее, тот ожи­вит ее. 34 Ска­зы­ваю вам: в ту 
ночь бу­дут двое на од­ной по­сте­ли: один возь­мет­ся, 
а дру­гой ос­та­вит­ся; 35 две бу­дут мо­лоть вме­сте: од­на 
возь­мет­ся, а дру­гая ос­та­вит­ся; 36 двое бу­дут на по­ле: 
один возь­мет­ся, а дру­гой ос­та­вит­ся. 37 На это ска
за­ли Ему: где, Гос­по­ди? Он же ска­зал им: где труп, 
там со­бе­рут­ся и ор­лы. 
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Гу­ем­тэ­вил­гы­кин еетыӈ. 25 Гам яно­тыӈ Ын­но ун­мык 
егэ­ӄэ­ю­нэ­тыӈ то во­тэн ва­я­та гэн­ӄэч­гу нэ­ел­ӈы­ӈын. 
26 То миӈ­кые гил­лин, ти­тэ юнэ­ти Ной, ынь­ӈы­ган 
йи­тыӈ, ти­тэ Акык Гу­ем­тэ­вил­гы­кин еетыӈ гым­лэ. 
27 Гу­ем­тэ­вил­гу авъе­лай, эв­вэ­че­лай, ӈав­тыӈ­лай, 
нгал­лай га­ӄла­вол­лэ­нав ӈа­нэн­гыл­вы­ей­тыӈ, ти­тэ 
Ной ел­ӄи­ви ков­че­гык. То нгэ­ли май­ӈы­йы­пыл­ӄав
гый­ӈын то ты­мый­вы­нэн ымыӈ. 28 То ынь­ӈы­ган 
гил­лин Лот‑гыл­вы­ек: авъе­лай, эв­вэ­че­лай, энак
мэ­тыт­ко­лай пыл­вын­та, йы­лыт­ко­лай пыл­вын­ты
вэ­ло, ыч­гы­нан нэ­нын­ӈэв­нэв, ыч­чу та­яӈ­лай. 29 То 
гыл­вы­ек, ти­тэ Лот ӈы­той Со­до­мыӈ­ӄо, гэ­гыӈ­ӄо 
мил­гы­му­ӄэ­ю­ги то мэл­гы­се­ра­мо­ӄа­ё­гэ то ты­мый­вы
нэн ымыӈ. 30 Льго­ынь­ӈы­ган йи­тыӈ ӈа­нэн гыл­вы­ек, 
ти­тэ Акык Гу­ем­тэ­вил­гы­кин еетыӈ. 31 Ӈа­нэн­гыл
вы­ек, мэ­ки ят­ваӈ ӈай­ӈы­нок, ам ынин ки­мит­гав 
яяк, кы­тыл эел­ӄив­кэ ак­мэ­тын­выӈ ки­мит­гав. То 
мэ­ки ят­ваӈ ну­тэк, гоп­та кы­тыл алэӄ­ты­ка: 32 ӄы­кэ
то­гы­ла­гыт­кы Ло­тэн ӈэв­гэн. 33 Мик­нэк яӈ­воӈ­нэн 
яй­таӈ­кы чи­нин­кин ёнат­гый­ӈын, ӈа­нэ­ны­нак ен
тым­ӈэв­ӈы­нин ын­но, гам мик­нэк ен­тым­ӈэв­ӈы­нин 
чи­нин­кин ёнат­гый­ӈын, елы­гуӈ­нин ӄон­пыӈ­кэн 
ёнат­гый­ӈын. 34 Ты­ки­выӈ той­кыӈ: ӈа­нэн­ны­ки­та ӈы
еч­гэ­йи ят­ва­ӈэ ын­на­най­ко­лак – ӄул­лу нэ­ек­минь­ӈын, 
ӄул­лу на­я­пэ­ла­ӈын. 35 Ӈыч­чеӄ ӈа­выч­ӈыт явэ­тал­лаӈ 
ома­каӈ – ӄул­лу нэ­ек­минь­ӈын, ӄул­лу на­я­пэ­ла­ӈын». 
36‑37 Ей­гу­чев­ӈыл­гы­йык на­пыӈ­лон Иисус: «Миӈ­ки, 
Этын­вэ­гэ?» Гам Ынан аӈъя­нэн: «Миӈ­ки ви­гыл­гын 
кот­ваӈ, ӈан­ко ёма­кал­лаӈ тил­му». 
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Прит­ча о про­ся­щей вдо­ве 

18  1 Ска­зал так­же им прит­чу о том, что дол­ж­но всег­да мо­лить­ся и не уны­вать, 2 го­во­ря: в од­ном 
го­ро­де был судья, ко­то­рый Бо­га не бо­ял­ся и лю­дей 
не сты­дил­ся. 3 В том же го­ро­де бы­ла од­на вдо­ва, и 
она, при­хо­дя к не­му, го­во­ри­ла: «за­щи­ти ме­ня от 
со­пер­ни­ка мо­е­го». 4 Но он дол­гое вре­мя не хо­тел. А 
по­сле ска­зал сам в се­бе: «хо­тя я и Бо­га не бо­юсь и 
лю­дей не сты­жусь, 5 но, как эта вдо­ва не да­ет мне 
по­коя, за­щи­щу ее, что­бы она не при­хо­ди­ла боль­ше 
до­ку­чать мне». 6 И ска­зал Гос­подь: слы­ши­те, что 
го­во­рит судья не­пра­вед­ный? 7 Бог ли не за­щи­тит 
из­бран­ных Сво­их, во­пи­ю­щих к Не­му день и ночь, 
хо­тя и мед­лит за­щи­щать их? 8 Ска­зы­ваю вам, что 
по­даст им за­щи­ту вско­ре. Но Сын Че­ло­ве­че­ский, 
при­дя, най­дет ли ве­ру на зем­ле? 
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Панэнатвын эв­вып­ваӈ­лал­гы­къет ­
ӄлик­ви­гыл­гык­йит 

18  1 Иису­сы­нак тыв­нэн панэнатвын яй­го­чав­ӈылгый­кыӈ, эмэн эвын ны­ги­тын аӈаӈ­ва­ня­ват 
то кы­тыл эӈуй­лю­ӄэт­кэ. 2 Эвыӈ: «Ӄу­тин­мэй­ӈы­ным
ны­мык юнэ­ти су­дья. Ын­но уй­ӈэ эвэ­юл­гэт­кэ Аӈа
ӈыӈ то уй­ӈэ аӈый­кы­лат­ка гу­ем­тэ­вил­гык. 3 То 
ӈа­нэн­май­ӈы­ным­ны­мык юнэ­ти ӄликвигылгын. 
Ын­но етыл­гэ­ти ӈа­нэн­су­дья­наӈ то ивыл­гэ­ти: „Ӄэ
на­ны­май­тат гым­мо гы­мык­га­ӄал­гыӈ­ӄо“. 4 То ын­но 
юлэӄ агай­мат­ка ит­ти. Гам вы­га­ёк иви овэ­кэӈ: 
„Ӄэй гым­нан Аӈаӈ уй­ӈэ вэ­юл­гу эл­ӈы­кэ то уй­ӈэ 
аӈый­кы­лат­ка гу­ем­тэ­вил­гык, 5 эей­вэӄ вуч­чин 
ӄликвигылгын тыт­тэль ны­кыт­ваӈ­ла­ӄэн. Гым­нан 
мы­ви­йи­ӈын ын­но, тит кы­тыл эт­гу эет­кэ ни­тын 
гым­кыӈ инень­гэнь­ӄэч­гэ­вык“». 6 То Эты­ны иви: 
«Ӄы­па­лом­тэл­ла­тык еӄин гэ­ӄэ­и­нэн­чу­йи­тыл­гын 
кэв­ӈы­воӈ. 7 Мэть­кэ ван Аӈа­ӈа ӄы­йым ны­ви­йиӈ­нин 
Ынин йи­чил­гу гу­ем­тэ­вил­гу, ми­кы­йык Ын­но 
ын­нэ­ну нэ­ку­гэй­ӈэв­ӈын гылвыйняӄу, ны­ки
ня­ӄу? Мэть­кэ ван Ын­но яки­ма­тыӈ ина­ви­йи­ӈык 
ыйык? 8 Ты­кэв­лаӈ­тык, яви­йиӈ­нин вы­га­ёк. Гам 
Ак­кай­гым Гу­ем­тэ­вил­гы­ки­нэй­гым, гым­лэ етык, 
мэть­кэ Гым­мо ты­е­лы­гу­ӈын лы­ма­лав­гый­ӈын ну
чел­ӄык?» 
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Прит­ча о фа­ри­сее и мытаре 
9 Ска­зал так­же к не­ко­то­рым, ко­то­рые уве­ре­ны бы

ли о се­бе, что они пра­вед­ны, и уни­чи­жа­ли дру­гих, 
сле­ду­ю­щую прит­чу: 10 два че­ло­ве­ка вош­ли в храм 
по­мо­лить­ся: один фа­ри­сей, а дру­гой мы­тарь. 11 Фа­ри
сей, став, мо­лил­ся сам в се­бе так: «Бо­же! бла­го­да­рю 
Те­бя, что я не та­ков, как про­чие лю­ди, гра­би­те­ли, 
обид­чи­ки, пре­лю­бо­деи, или как этот мы­тарь: 12 по
щусь два ра­за в не­де­лю, даю де­ся­тую часть из все­го, 
что при­об­ре­таю». 13 Мы­тарь же, стоя вда­ли, не смел 
да­же под­нять глаз на не­бо; но, уда­ряя се­бя в грудь, 
го­во­рил: «Бо­же! будь ми­ло­стив ко мне, греш­ни­ку!» 
14 Ска­зы­ваю вам, что сей по­шел оп­рав­дан­ным в дом 
свой бо­лее, не­же­ли тот: ибо вся­кий, воз­вы­ша­ю­щий 
сам се­бя, уни­жен бу­дет, а уни­жа­ю­щий се­бя воз­вы
сит­ся. 

Иисус благословляет детей
15 При­но­си­ли к Не­му и мла­ден­цев, что­бы Он при

кос­нул­ся к ним; уче­ни­ки же, ви­дя то, воз­бра­ня­ли 
им. 16 Но Иисус, по­до­звав их, ска­зал: пу­с­ти­те де­тей 
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Панэнатвын фа­ри­се­йы­къет ­
то на­ло­гэ­на­е­чел­гы­къет 

9 Иису­сы­нак тыв­нэн эт­гу панэнатвын ӈа­нэ­ны­йы
кыӈ, мэ­кив чет­кэ­ю­ӈыл­гу, ыно ыч­чу ӄэй­лы вал­го. 
Ыч­гы­нан нэ­гэ­ӄэ­ги­тэ­нэв йы­гэ­гу­ем­тэ­вил­гу. Эвыӈ: 
10 «Ӈыч­чеӄ гу­ем­тэ­вил­гыт ел­ӄив­гы­ги аӈа­ӈъя­як аӈаӈ
ва­ня­ва­тын­выӈ. Ӄул­лу фа­ри­сей то ӄул­лу на­ло­гэ­на­е
чел­гын. 11 Фа­ри­сей вэл­лат­ва­ма ынь­ӈы­ган аӈаӈ­ва­ня
ва­тэ: „Аӈа­ӈэ­гэ, ты­кив­ги ӄай­лём Гыч­чи, ыно гым­мо 
уй­ӈэ ынь­ӈы­ган ит­кэ, тэ­ӄын ӄуч­чев гу­ем­тэ­вил­гу. 
Ыч­чу тул­гыл­гу, инэн­ӈу­е­выл­гу, ӄач­чил­ӄа­лай­выл­го. 
То гым­мо уй­ӈэ тэ­ӄын вуч­чин на­ло­гэ­на­е­чел­гын. 12 Ты
ку­пил­гэ­тыӈ че­нэн­гай­ма ӈы­е­чеӈ не­де­ляк то ты­ку­йыл
ӈы­нэв ын­нэн мын­гыт­кав­кэн чви­пыт пыл­вын­то­гый
ӈыӈ­ӄо, ею гым­кыӈ кэл­лаӈ“. 13 Гам на­ло­гэ­на­е­чел­гын 
ма­лы­я­вак вэл­лат­вал­гын, ку­йим­гым­гэ­тыӈ йы­гыч­го
ла­вык лы­лат гэ­гыӈ, ун­мык ко­тэй­ӈа­тыӈ ӈый­кы­лан
ма то иви: „Аӈа­ӈэ­гэ, ӄит­ги йий­кы­ли­ӈыл­гын гым
кыӈ – га­ӄат­вал­гэ­гым!“ 14 Ты­ки­выӈ той­кыӈ, вуч­чин 
гу­ем­тэ­вил­гын яй­тэ гэ­на­а­чыӈ­п­йыӈ­тов­лэн Аӈа­ӈа, 
гам фа­ри­сей – уй­ӈэ. Мы­ев гэм­гэ­гу­ем­тэ­вил­гын 
тэ­мэй­ӈыч­гы­ӈыл­гын янып­пул­ляв­ӈы­нин, то гэм­гэ
гу­ем­тэ­вил­гын тап­пу­лю­ӈыч­гын ен­мэй­ӈэв­ӈы­нин». 

Иису­сы­нак ко­маль­мэт­гат­выӈ­нэн ӄа­йык­ми­ӈу 
15 То нэ­е­тыл­гэн­нэв лё­выл­го Ын­кыӈ, тит Ынан 

гай­ӄы­маль­мэт­гат­ва нин­нит­ку­нэв. Ей­гу­чев­ӈыл
гы­йык, гэ­та­ма, гэн­ӄэч­гу нэл­ӈы­нэв етыл­гу. 16 Гам 
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при­хо­дить ко Мне и не воз­бра­няй­те им, ибо та­ко
вых есть Цар­ст­вие Бо­жие. 17 Ис­тин­но го­во­рю вам: 
кто не при­мет Цар­ст­вия Бо­жия, как ди­тя, тот не 
вой­дет в не­го. 

Бо­га­тый юноша 
18 И спро­сил Его не­кто из на­чаль­ст­ву­ю­щих: Учи

тель бла­гий! что мне де­лать, что­бы на­сле­до­вать 
жизнь веч­ную? 19 Иисус ска­зал ему: что ты на­зы­ва
ешь Ме­ня бла­гим? ни­кто не благ, как толь­ко один 
Бог; 20 зна­ешь за­по­ве­ди: «не пре­лю­бо­дей­ст­вуй», «не 
уби­вай», «не кра­ди», «не лжес­ви­де­тель­ст­вуй», «по
чи­тай от­ца тво­е­го и ма­терь твою». 21 Он же ска­зал: 
все это со­хра­нил я от юно­сти моей. 22 Ус­лы­шав это, 
Иисус ска­зал ему: еще од­но­го не­до­ста­ет те­бе: все, 
что име­ешь, про­дай и раз­дай ни­щим, и бу­дешь 
иметь со­кро­ви­ще на не­бе­сах, и при­хо­ди, сле­дуй за 
Мною. 23 Он же, ус­лы­шав сие, опе­ча­лил­ся, по­то­му 
что был очень бо­гат. 24 Иисус, ви­дя, что он опе­ча
лил­ся, ска­зал: как труд­но име­ю­щим бо­гат­ст­во вой­ти 
в Цар­ст­вие Бо­жие! 25 Ибо удоб­нее вер­б­лю­ду прой
ти сквозь иголь­ные уши, не­же­ли бо­га­то­му вой­ти в 
Цар­ст­вие Бо­жие. 26 Слы­шав­шие сие ска­за­ли: кто же 
мо­жет спа­стись? 27 Но Он ска­зал: не­воз­мож­ное че
ло­ве­кам воз­мож­но Бо­гу. 28 Петр же ска­зал: вот, мы 
ос­та­ви­ли все и по­сле­до­ва­ли за То­бою. 29 Он ска­зал 
им: ис­тин­но го­во­рю вам: нет ни­ко­го, кто ос­та­вил 
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Иису­сы­нак гэй­ӈэв­нин ӄа­йык­ми­ӈу то иви яй­го
чав­ӈыл­гы­йы­кыӈ: «Ӄа­йык­ми­ӈу ны­ен­нэв Гым­кыӈ. 
Кы­тыл акъян­пы­ка, мы­ев Аӈаӈ‑Энан­ля­ва­гый­ӈын 
кот­ваӈ ынь­ӈы­ган этыл­гыӈ. 17 Ӄэй­лы ты­кэв­лаӈ­тык: 
мик­нэк ӄы­йым нэк­мин­нин Аӈаӈ‑Энан­ля­ва­гый­ӈын 
тэ­ӄын кы­ми­ӈа, ӈа­ен ӄы­йым ны­ел­ӄи­вын ӈа­кые». 

Ны­пыт­тоӈ­ӄэн мэйӈычгын 
18 Га­пӈы­ло­лэн Иисус еӄ мэй­ӈыч­гэ‑а­му: «Инэн­гы

ю­лэ­выч­ги­ги ны­мэ­ли­ги, мы­е­ӄык гым­мо, тит эк­ми
тык ӄон­пыӈ­кэн ёнат­гый­ӈын?» 19 Иису­сы­нак ив­нин 
ын­но: «Еӄу ки­нэ­гэй­ӈэ­выӈ Гым­мо ны­мэл­ӄин? Уй­ӈэ 
мэ­ки ынь­ӈы­ган вал­гын, ятан ыно Аӈаӈ. 20 Лы­ги 
кул­ӈыӈ­нэв кытпанэнатво: аӄач­чил­ӄа­лай­вы­ка; 
кы­тыл энан­мат­ка; кы­тыл этул­гэт­кэ; кы­тыл этин
мэ­тыл­гэт­кэ; мэ­лу ӄыл­ӈи­ки чи­нин­ки­нэт энь­пич то 
ыл­ла». 21 Гам ын­но иви: «Гоп­ты­мыӈ вуч­чею гым­нан 
ам­кум­гу тыл­ӈы­нэв то­йыл­га­тыӈ­ӄо». 22 Ва­ло­мык 
во­тыч­чу, Иисус иви ын­кыӈ: «Эт­го ын­нэн уй­ӈэ 
гын­кыӈ ит­кэ: ею, гы­нык кун­тыӈ­нэв, ӄы­йыл­ви
лэт­гы­нэв то ӄы­йыл­гы­нэв ӈо­гыл­гыӈ, то гы­нин 
ят­ва­лаӈ пыт­тоӈ­гый­ӈо ги­гык; то ӄы­ет­ги, Гы­мык 
ома­каӈ ӄы­лэй­ки». 23 Гам ынан, ва­ло­мык во­тыч­чо, 
ӈуй­лю­ӄэ­ти, мы­ев ит­ти тыт­тэль ны­пыт­тоӈ­ӄэн. 

24 Иису­сы­нак лы­гу­нин ын­но ӈуй­лю­ӄэ­тыл­гын, 
иви: «Ӄы­гит, нич­чы­ӄин ял­ӄэв­гый­ӈын пыт­то­ӈыч
гый­кыӈ Аӈаӈ‑Энан­ля­ва­гый­ӈыӈ. 25 Мы­ев гай­ма­тык 
вер­блюд‑ява­гый­нэк яга­лаӈ тэ­тэ­вэ­лой­пыӈ, гам ак­ты
ка пыт­то­ӈыч­гын ел­ӄи­вык Аӈаӈ‑Энан­ля­ва­гый­ӈыӈ». 
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бы дом, или ро­ди­те­лей, или брать­ев, или се­с­тер, или 
же­ну, или де­тей для Цар­ст­вия Бо­жия, 30 и не по­лу
чил бы го­раз­до бо­лее в сие вре­мя, и в век бу­ду­щий 
жиз­ни веч­ной. 

Иисус триж­ды про­ро­че­ст­ву­ет о Своей смер­ти ­
и во­с­к­ре­се­нии 

31 Ото­звав же две­над­цать уче­ни­ков Сво­их, ска­зал 
им: вот, мы вос­хо­дим в Иеру­са­лим, и со­вер­шит­ся 
все, на­пи­сан­ное че­рез про­ро­ков о Сы­не Че­ло­ве­че
ском, 32 ибо пре­да­дут Его языч­ни­кам, и по­ру­га­ют­ся 
над Ним, и ос­кор­бят Его, и оп­лю­ют Его, 33 и бу­дут 
бить, и убь­ют Его: и в тре­тий день во­с­к­рес­нет. 34 Но 
они ни­че­го из это­го не по­ня­ли; сло­ва сии бы­ли для 
них со­кро­вен­ны, и они не ра­зу­ме­ли ска­зан­но­го. 

Ис­це­ле­ние сле­по­го близ Иери­хо­на 
35 Ког­да же под­хо­дил Он к Иери­хо­ну, один сле­пой 

си­дел у до­ро­ги, про­ся ми­ло­сты­ни, 36 и, ус­лы­шав, что 
ми­мо не­го про­хо­дит на­род, спро­сил: что это та­кое? 
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26 Ва­ло­мыл­го вут­ку гив­ли­нэв: «Мэ­ки гам яйы­май
та­тыӈ?» 27 Гам Ын­но иви: «Ею ак­ты­ка тай­кын­выӈ 
го­ям­та­вэл­гыӈ эмэл­кэ тэй­кык Аӈа­ӈа». 28 Гам Пётр 
иви: «Ӄы­гит моч­гы­нан гоп­ты­мыӈ мыт­пэ­ла­нав то 
Гы­нык мыт­ва­лай­кы­ла­ла». 29 Ын­но иви ый­кыӈ: «Ӄэй­лы 
ты­кэв­лаӈ­тык той­кыӈ: мик­нэк пэ­ла­нэн яяӈа, гай­мат 
ӈэв­гэн, гай­мат ӄай­та­кал­ӈо, гай­мат энь­пи­чит, гай
мат кы­ми­ӈу Аӈаӈ‑Энан­ля­ва­гый­ӈыӈ, 30 ӈа­нэ­ны­наӈ 
Аӈа­ӈа ейыл­ӈы­нин эт­го май­ӈыӈ во­тэн ёнан­ма, гам 
ӄу­лин ӄон­пыӈ итыл­гын ёнат­гый­ӈын». 

Иисус ӈы­ё­чаӈ эч­гы­пав­нэн Чэ­нэн ­
вэ­гы­гый­ӈын то аёгый­ӈын 

31 Гэй­ӈэв­нин мын­гы­тык ӈыч­чеӄ Ынин ей­гу­чев
ӈыл­гу то иви ый­кыӈ: «Во­то мую мыт­ко­ял­ӄэв­лаӈ 
Иеру­са­ли­мэ­тыӈ то ел­лаӈ Ак­каӈ Го­ям­та­вэл­гы­кэ
наӈ гоп­ты­мыӈ ею га­ка­ли­ли­нав эна­нэч­гы­па­выч­га. 
32 Мы­ев ӈа­но на­я­га­ӄа­йыл­ӈын Ын­но ал­ваӈ ва­я­тыӈ то 
на­я­га­ӄат­ван­ӈын Ын­но то на­я­ич­чиӈ­ты­ва­ӈын Ын­но. 
33 То на­яӈ­во­ӈын кып­лык то наяньмыӈын Ын­но; гам 
ӈы­ё­ӄав гыл­вы­ек еюӈ». 34 Гам ыч­чу ву­ти­ны­кйит уй
ӈэ ею аеёл­ка нэн­ты­нэв; вуч­чею ва­ня­во эл­лай йын
нил­пэӈ итыл­гу то ыч­чу уй­ӈэ эчэт­кэ­юӈ­кыл­ги­нэв. 

Энян­мач­гав­гый­ӈын алилякик ­
Иери­хо­нык чей­мык 

35 Ти­тэ Ын­но чай­мав­ма Иери­хо­ныӈ, алы­ля­ки 
кот­ва­га­лыт­ваӈ йы­гэт­тай­нык, ко­пэч­гы­ваӈ­лаӈ. 36 То 
ва­лом­нэн ынык чей­мык га­лал­гын ва­ят, пыӈ­лой: 
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37 Ему ска­за­ли, что Иисус На­зо­рей идет. 38 Тог­да 
он за­кри­чал: Иисус, Сын Да­ви­дов! по­ми­луй ме­ня. 
39 Шед­шие впе­ре­ди за­став­ля­ли его мол­чать; но он еще 
гром­че кри­чал: Сын Да­ви­дов! по­ми­луй ме­ня. 40 Иисус, 
ос­та­но­вив­шись, ве­лел при­ве­сти его к Се­бе: и, ког­да 
тот по­до­шел к Не­му, спро­сил его: 41 че­го ты хо­чешь 
от Ме­ня? Он ска­зал: Гос­по­ди! что­бы мне про­зреть. 
42 Иисус ска­зал ему: про­зри! ве­ра твоя спас­ла те­бя. 
43 И он тот­час про­зрел и по­шел за Ним, сла­вя Бо­га; 
и весь на­род, ви­дя это, воз­дал хва­лу Бо­гу. 

Мытарь За­кхей 

19  1 По­том Иисус во­шел в Иери­хон и про­хо­дил че­рез не­го. 2 И вот, не­кто, име­нем За­кхей, на
чаль­ник мы­та­рей и че­ло­век бо­га­тый, 3 ис­кал ви­деть 
Иису­са, кто Он, но не мог за на­ро­дом, по­то­му что 
мал был ро­с­том, 4 и, за­бе­жав впе­ред, взлез на смо­ков
ни­цу, что­бы уви­деть Его, по­то­му что Ему над­ле­жа­ло 
про­хо­дить ми­мо нее. 5 Иисус, ког­да при­шел на это 
ме­с­то, взгля­нув, уви­дел его и ска­зал ему: За­кхей! 
сой­ди ско­рее, ибо се­год­ня на­доб­но Мне быть у те­бя 
в до­ме. 6 И он по­спеш­но со­шел и при­нял Его с ра­до
стью. 7 И все, ви­дя то, на­ча­ли роп­тать, и го­во­ри­ли, 
что Он за­шел к греш­но­му че­ло­ве­ку; 8 За­кхей же, став, 
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«Йын­ны ӈа­ен?» 37 Ын­но ни­вын, ыно Иисус На­за
рет­кэн ку­лэӈ. 38 Ӈэ­яӈ ын­но кум­ӈа­ти: «Иису­си­ги, 
Да­вид‑Кы­ми­ӈи­ги, ей­вэ­чу ӄи­нэн­ты!» 39 Ты­лэл­гэ 
яно­тыӈ нэ­кив­ӈын: «Ӄыв­йит­ви!» Гам ын­но эт­гу 
ны­мэй­ӈы­гэв ку­кум­ӈыл­ӄи­выӈ: «Да­вид‑Кы­ми­ӈи­ги, 
эй­вэ­чу ӄи­нэл­ӈи!» 40 Иисус ны­ви­ли, эвыӈ: «Ӄы­ял­ла
гыт­кы ын­но Гым­кай­тыӈ». Гам ти­тэ ӈа­ен чей­мэ­ви 
Ын­кыӈ, пыӈ­ло­нэн ын­но: 41 «Йын­ны Гы­мык ко­ваӈ
ла­ӈын гы­нан?» Ын­но иви: «Этын­вэ­гэ! Ты­ко­ваӈ­лаӈ 
тит гым­мо мыл­ляп­ӈы­вок лы­ла­та». 42 Иису­сы­нак ив
нин ын­но: «Ӄы­лы­лал­гоӈ­вой! Лы­мал­гый­ӈын гы­нин 
вин­не­ти гын­кыӈ». 43 То ын­но вут­ку яӄам ӈы­вой 
инэ­лы­гук то лым­ӈэ­най Ынык явал, гай­ӄы­мэ­тгат­ва 
Аӈаӈ. То гоп­ты­мыӈ ва­я­та лы­гу­нин ын­ӈин, ун­мык 
аӈъяй­вы­нэн Аӈаӈ. 

На­ло­гэ­на­е­чел­гын Зак­хей 

19  1 Ӈан­ӄо Иисус ел­ӄи­ви Иери­хон‑май­ӈы­нымны­мыӈ то ты­лэй ӈа­нэн­май­ӈы­ным­ны­мэ­пыӈ. 
2 Во­то, мэ­ки‑а­му нын­ныл­гын Зак­хей, ны­пыт­тоӈ­ӄэн 
мэйӈычгын на­ло­гэ­на­е­чел­гэн, 3 ел­гуӈ­нин Иисус – 
мэ­ки Ын­но, гам коп­кав­ӈы­нэн лы­гук ва­я­тык 
явал, мы­ев ит­ти нив­ты­ӄин. 4 То вэт­га ӄа­йыл­ӄы­ти 
яно­тыӈ, тып­гэ­ти май­ӈы­от­тэ­тыӈ, тит лы­гук Ын­но, 
мы­ев ӈа­но Ын­но яга­лаӈ ыныкгиӈкы. 5 Иисус, ти­тэ 
ет­ти вут­кы­йи, лы­ля­пи гыч­го­лай­тыӈ то иви ын­кыӈ: 
«Зак­хей, ӄы­тэ­къет мэ­лин­гэ, мы­ев ӈа­но эч­ги Гым­мо 
гы­ны­къя­як ты­ку­ет­кив­ӈыӈ». 6 Ын­но ин­гэ тэ­къе
ти то яй­на­нэн ын­но гэ­йӄы­йи­гэ­тэ. 7 То гоп­ты­мыӈ 
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ска­зал Гос­по­ду: Гос­по­ди! по­ло­ви­ну име­ния мо­е­го 
я от­дам ни­щим, и, ес­ли ко­го чем оби­дел, воз­дам 
вчет­ве­ро. 9 Иисус ска­зал ему: ны­не при­шло спа­се­ние 
до­му се­му, по­то­му что и он сын Ав­ра­а­ма, 10 ибо Сын 
Че­ло­ве­че­ский при­шел взы­скать и спа­сти по­гиб­шее. 

Прит­ча о де­ся­ти минах 
11 Ког­да же они слу­ша­ли это, при­со­во­ку­пил прит

чу: ибо Он был близ Иеру­са­ли­ма, и они ду­ма­ли, что 
ско­ро дол­ж­но от­крыть­ся Цар­ст­вие Бо­жие. 12 Итак 
ска­зал: не­ко­то­рый че­ло­век вы­со­ко­го ро­да от­прав­лял
ся в даль­нюю стра­ну, что­бы по­лу­чить се­бе цар­ст­во 
и воз­вра­тить­ся; 13 при­звав же де­сять ра­бов сво­их, 
дал им де­сять мин* и ска­зал им: «упот­реб­ляй­те их 
в обо­рот, по­ка я воз­вра­щусь». 14 Но граж­да­не не­на
ви­де­ли его и от­пра­ви­ли вслед за ним по­соль­ст­во, 
ска­зав: «не хо­тим, что­бы он цар­ст­во­вал над на­ми». 
15 И ког­да воз­вра­тил­ся, по­лу­чив цар­ст­во, ве­лел при
звать к се­бе ра­бов тех, ко­то­рым дал се­реб­ро, что­бы 
уз­нать, кто что при­об­рел. 16 При­шел пер­вый и ска
зал: «гос­по­дин! ми­на твоя при­нес­ла де­сять мин». 

* Фун­тов се­реб­ра 
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инэ­лы­гул­гу ӈы­во­лай винь­вэ ӈо­ты­ва­ня­ва­тык то 
гив­ли­нэв: «Ӈа­но Ын­но ел­ӄи­ви га­ӄат­вал­гы‑го
ям­та­вэл­гыӈ». 8 Зак­хей гам, ӄу­тык, иви Этын­выӈ: 
«Этын­вэ­гэ! Гы­нун­чви­пыт гы­мык пыт­тоӈ­гый­ӈэн 
гым­нан ты­е­йыл­ӈын ӈо­гыч­гыӈ то, ӈэ­вэӄ мэ­ки‑ӈын 
еӄэ тын­га­ӄа­ма­тыӈ, ӈа­нэ­ны­наӈ ӈын­воӄ ты­е­йыл­ӈы
нэв». 9 Иису­сы­нак ив­нин: «Эч­ги ет­ти йы­май­тат
гый­ӈын во­тэнъ­я­яӈ, мы­ев Ав­ра­ам гоп­та Зак­хе­йын 
пэ­ни­нэл­гын. 10 Вйин Акык Гу­ем­тэ­вил­гы­кин ет­ти 
лы­гук то энан­ни­май­та­тык йыгаткэӈылгавылго». 

Панэнатвын мын­гы­тык ­
че­реп­ро‑пыл­вын­ты­къет 

11 Ыч­гы­нан на­па­лом­тэ­лын Иисус, ти­тэ Иисус 
гил­лин Иеру­са­ли­мык чей­мык. Ыч­чу гэ­чет­кэ­юӈ­ли
нэв: «Во­то‑гат Аӈаӈ‑Энан­ля­ва­гый­ӈын егу­е­выӈ». 
Гам Иису­сы­нак тыв­нэн панэнатвын: 12 «Ын­нэн 
айым гэ­ӄэ­ви гы­я­ва­но­тай­тыӈ, тит ын­кыӈ нэ­йы­лын 
май­ӈыч­гат­гый­ӈын, царь­л­гат­гый­ӈын то тит ӈан­ӄо 
лэӄ­тык. 13 Гэй­ӈэв­нин мын­гы­тык вэ­тыч­го ынык 
вал­го, йыл­нин ый­кыӈ мын­гы­тык че­реп­ро‑пыл
вын­то эмын­нен­ню­тэ, ив­нин ыч­чу: „Ӄы­я­ва­лай­кы
нэт­кы эна­ным­ка­вын­выӈ гы­мык ятын­выӈ“. 14 Гам 
ны­мыт­вал­га гэ­ӄу нэл­ӈын ын­но то гань­ӈив­ли­нэв 
ынык явал ты­ӈи­выл­гу, гив­ли­нэв: „Гэн­ӄэч­гу 
мыт­кол­ӈы­ла­ӈын ын­но му­йык ца­рё лы­ӈык“. 15 Ын
но нэ­йы­лын май­ӈыч­гат­гый­ӈын. Кым­гы­лий то 
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17 И ска­зал ему: «хо­ро­шо, до­брый раб! за то, что ты 
в ма­лом был ве­рен, возь­ми в уп­рав­ле­ние де­сять го
ро­дов». 18 При­шел вто­рой и ска­зал: «гос­по­дин! ми­на 
твоя при­нес­ла пять мин». 19 Ска­зал и это­му: «и ты 
будь над пятью го­ро­да­ми». 20 При­шел тре­тий и ска
зал: «гос­по­дин! вот твоя ми­на, ко­то­рую я хра­нил, 
за­вер­нув в пла­ток, 21 ибо я бо­ял­ся те­бя, по­то­му что 
ты че­ло­век же­с­то­кий: бе­решь, че­го не клал, и жнешь, 
че­го не се­ял». 22 Гос­по­дин ска­зал ему: «тво­и­ми ус
та­ми бу­ду су­дить те­бя, лу­ка­вый раб! ты знал, что я 
че­ло­век же­с­то­кий, бе­ру, че­го не клал, и жну, че­го 
не се­ял; 23 для че­го же ты не от­дал се­реб­ра мо­е­го в 
обо­рот, что­бы я, при­дя, по­лу­чил его с при­былью?» 
24 И ска­зал пред­сто­я­щим: «возь­ми­те у не­го ми­ну и 
дай­те име­ю­ще­му де­сять мин». 25 И ска­за­ли ему: «гос
по­дин! у не­го есть де­сять мин». 26 «Ска­зы­ваю вам, 
что вся­ко­му име­ю­ще­му да­но бу­дет, а у не­и­ме­ю­ще
го от­ни­мет­ся и то, что име­ет; 27 вра­гов же мо­их тех, 
ко­то­рые не хо­те­ли, что­бы я цар­ст­во­вал над ни­ми, 
при­ве­ди­те сю­да и из­бей­те пре­до мною». 
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гэй­ӈэв­нин ын­кыӈ вэ­тыч­го, мэ­кий­кыӈ йыл­нин 
че­реп­ро‑пыл­вын­то, тит йы­гу­лэ­тык, мик­нэк йын
ны эк­мин­нин. 16 Ет­ти янот­кэн, иви: „Этын­выл­гын! 
Гы­нык пыл­вын­та ен­нин мын­гы­тык эт­го пыл­вын
то“. 17 То иви ын­кыӈ: „Ны­мэл­ӄи­нэй­ги вэ­тыч­гэ­гэ! 
Ӈа­ны­къет ӈа­но гыч­чи ян­гав итыл­гы­ги, ӄэк­мит 
то ӄит­ги мэй­ӈыч­гу мын­гы­тык мэй­ӈы­ным­ны­мык“. 
18 Ет­ти ӈы­е­ӄэв­кин то иви: „Этын­выл­гын! Гы­нык 
ын­нан‑пыл­вын­та йи­чи­нин мыл­лы­ӈэн пыл­вын­то“. 
19 Ив­нин гоп­та вуч­чин: „Гыч­чи ӄит­ги мэй­ӈыч­гу 
мыл­лы­ӈэн мэй­ӈы­ным­ны­мык“. 20 Ет­ти ӈы­ё­ӄав­кэн 
то иви: „Этын­выл­гын! Во­то гы­нин пыл­вын­тын, 
йын­ны гым­нан ам­ӄум­гу тыл­ӈын, ты­ён. 21 Ӈа­но 
гым­нан йим­гым­гу тыл­ӈы­ги гыч­чи, мы­ев гыч­чи 
гат­кэӈ вал­гэ­гэ гу­ем­тэ­вил­ги­ги: как­мэнь­ӈы­во­ӈын 
ею гы­нан уй­ӈэ эч­чил­кэ кун­ты­ӈын то ку­йи­чи­ӈын, 
ею уй­ӈэ гы­нан ан­ты­ват­ка“. 22 Этын­выл­га гив­лин 
ын­но: „Чэ­нэн ва­ня­ва­та гыч­чи ты­я­су­дит­ги, ӄэв­ва
вэ­тыч­гын! Гы­нан лы­ги ки­нэл­ӈыӈ, гым­мо гат­кэӈ 
вал­гэ­гым, ты­как­мэнь­ӈы­во­ӈын ею уй­ӈэ эч­чил­кэ, 
то тыкопйыӈвоӈнав, ею уй­ӈэ ан­ты­ват­ка. 23 Еӄу‑гам 
гы­нан уй­ӈэ аява­ка гым­нин пыл­вын­тын, тит гым­мо 
етык, эк­ми­тык эмэч ги­гу­ли­нэв?“ 24 То иви чей­мык 
вал­гыӈ: „Ӄак­мэ­ла­гыт­кы ын­каӈ­ӄо гым­нин пыл
вын­тын то ӄы­йыл­ла­гыт­кы ми­кин кот­ва­лаӈ мын
гы­тык пыл­вын­то“. 25 Ни­вын ын­но: „Этын­выл­гэ­гэ! 
Ӄы­гит, ынин эмэч кот­ва­лаӈ мын­гы­тык пыл­вын­то“. 
26 „Ты­кэв­лаӈ­тык тую, ӈа­но ми­кин кот­ваӈ, эт­го нэ
е­йыл­ӈы­нэв. Гам ми­кин уй­ӈэ ат­ва­ка, нэ­йит­кэӈ­нэв 
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Вход в Иеру­са­лим 
28 Ска­зав это, Он по­шел да­лее, вос­хо­дя в Иеру­са

лим. 29 И ког­да при­бли­зил­ся к Виф­фа­гии и Ви­фа­нии, 
к го­ре, на­зы­ва­е­мой Еле­он­скою, по­слал двух уче­ни­ков 
Сво­их, 30 ска­зав: пой­ди­те в про­ти­во­ле­жа­щее се­ле­ние; 
вой­дя в не­го, най­де­те мо­ло­до­го ос­ла при­вя­зан­но­го, 
на ко­то­ро­го ни­кто из лю­дей ни­ког­да не са­дил­ся; 
от­вя­зав его, при­ве­ди­те; 31 и ес­ли кто спро­сит вас: 
«за­чем от­вя­зы­ва­е­те?», ска­жи­те ему так: «он на­до­бен 
Гос­по­ду». 32 По­слан­ные по­шли и на­шли, как Он ска
зал им. 33 Ког­да же они от­вя­зы­ва­ли мо­ло­до­го ос­ла, 
хо­зя­е­ва его ска­за­ли им: за­чем от­вя­зы­ва­е­те ос­лен­ка? 
34 Они от­ве­ча­ли: он на­до­бен Гос­по­ду. 35 И при­ве­ли его 
к Иису­су, и, на­ки­нув одеж­ды свои на ос­лен­ка, по­са
ди­ли на не­го Иису­са. 36 И, ког­да Он ехал, по­сти­ла­ли 
одеж­ды свои по до­ро­ге. 37 А ког­да Он при­бли­зил­ся к 
спу­ску с го­ры Еле­он­ской, всё мно­же­ст­во уче­ни­ков 
на­ча­ло в ра­до­сти ве­лег­лас­но сла­вить Бо­га за все чу
де­са, ка­кие ви­де­ли они, 38 го­во­ря: бла­го­сло­вен Царь, 
гря­ду­щий во имя Гос­под­не! Мир на не­бе­сах и сла­ва 
в вы­шних! 39 И не­ко­то­рые фа­ри­сеи из сре­ды на­ро­да 
ска­за­ли Ему: Учи­тель! за­пре­ти уче­ни­кам Тво­им. 
40 Но Он ска­зал им в от­вет: ска­зы­ваю вам, что ес­ли 
они умол­к­нут, то кам­ни во­зо­пи­ют. 
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гоп­ты­мыӈ. 27 Гам гэ­ӄэл­гу ӈаею гым­ни­нэв, ми
кы­йык эн­ӄу нэл­ӈы­гым, тит гым­мо ми­тык ыйык 
мэй­ӈыч­гу, ӄы­ял­ла­гыт­кы ӄо­йыӈ то ӄын­мы­ла­гыт­кы 
гы­мык яй­наӈ“». 

Мэт­га­ял­ӄэв­гый­ӈын Иеру­са­ли­мык 
28 Ивык во­тыч­чу, Иисус гэ­ӄэ­ви елыӈ Иеру­са

ли­мэ­тыӈ. 29 Ти­тэ чей­мэ­ви Виф­фа­ги­яӈ то Ви­фа­ни
яӈ‑ным­ны­мыӈ, ты­но­пыӈ, нын­ныл­гыӈ Еле­он, ты
ӈи­вы­нин ӈыч­чеӄ ей­гу­чев­ӈыл­гыт. 30 Ынан гив­ли­нэт: 
«Ӄыл­ӄыт­тык ӈа­нэн­ным­ны­мыӈ. Ел­ӄи­вык ӈан­ко, 
елы­гу­ӈыт­кы то­йо­сёл ву­тыл­гын. Ынык уй­ӈэ мэ­ки 
гу­ем­тэ­вил­гын ти­тэ ат­ва­гал­ка гил­лин. Еч­чы­ӈыт
кы ын­но, ӄыннэгыткы. 31 То ӈэ­вэӄ мик­нэк на­яп
ӈы­лоӈ­тык ту­йи: „Ек­кин куч­чы­ӈыт­кы?“, ӄив­тык 
ынь­ӈы­ган: „Ын­но ни­ты­ӄин Этын­выӈ“». 32 Ты­ӈи
выл­гыт ӄыт­гы­ги то нэ­лэ­гун ӈан­ко йын­ны Ын­но 
иви ый­кыӈ. 33 Ти­тэ гам ыч­гы­нан наӈ­вон йыч­чык 
то­йо­сёл, ынык этын­выл­га гив­ли­нэт ыч­чи: «Ек­кин 
куч­чы­ӈыт­кы то­йо­сёл?» 34 Ыч­чи га­ӈъя­лэ­нат: «Ын­но 
ни­ты­ӄин Этын­выӈ». 35 То нэ­е­тын ын­но Иису­сы­наӈ, 
ны­гы­пык­вын­пын то­йо­сёл чи­нин­ки­мит­га­та, на­ныт
ва­га­ла­вын то­йо­сё­лыл­ӄык Иисус. 36 Гам ти­тэ Иисус 
гэ­лэ­лин, на­кай­ко­лань­ӈын чи­нин­ки­мит­га­та йыгэт. 

37 Ти­тэ Ын­но чей­мэ­ви та­къя­тын­выӈ Еле­он ты
но­пыӈ­ӄо, гоп­ты­мыӈ ей­гу­чев­ӈыл­гы­йык наӈ­вон 
гэ­йӄы­йи­гэ­тэ май­ӈы­кум­ӈа мэт­гат­вык Аӈаӈ ею 
Ынан еӈ­ты­гый­ӈо тэй­кы­нин, еӄин вал­го ыч­гы­нан 
нэ­лэ­гу­нэв. 38 Эв­лай: «Ӄы­маль­мэт­гат­вы­ла­гыт­кы 
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Иисус оп­ла­ки­ва­ет Иеру­са­лим 
41 И ког­да при­бли­зил­ся к го­ро­ду, то, смот­ря на 

не­го, за­пла­кал о нем 42 и ска­зал: о, ес­ли бы и ты хо­тя 
в сей твой день уз­нал, что слу­жит к ми­ру тво­е­му! 
но это со­кры­то ны­не от глаз тво­их, 43 ибо при­дут на 
те­бя дни, ког­да вра­ги твои об­ло­жат те­бя око­па­ми и 
ок­ру­жат те­бя, и стес­нят те­бя ото­всю­ду, 44 и ра­зо­рят 
те­бя, и побь­ют де­тей тво­их в те­бе, и не ос­та­вят в 
те­бе кам­ня на кам­не за тó, что ты не уз­нал вре­ме­ни 
по­се­ще­ния тво­е­го. 

Иисус из­го­ня­ет торгующих из хра­ма 
45 И, вой­дя в храм, на­чал вы­го­нять про­да­ю­щих 

в нем и по­ку­па­ю­щих, 46 го­во­ря им: на­пи­са­но: «дом 
Мой есть дом мо­лит­вы», а вы сде­ла­ли его вер­те­пом 
раз­бой­ни­ков. 47 И учил каж­дый день в хра­ме. Пер­во
свя­щен­ни­ки же и книж­ни­ки и ста­рей­ши­ны на­ро­да 
ис­ка­ли по­гу­бить Его, 48 и не на­хо­ди­ли, что бы сде­лать 
с Ним; по­то­му что весь на­род не­от­ступ­но слу­шал Его. 
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етыл­гын Царь нын­на Этын­ва! Мал­ва­гый­ӈын ги­гык 
то май­ӈы­эч­гат­гый­ӈо Аӈа­ӈыӈ». 39 То ӄуч­чев фа­ри­сеё 
ва­ят­кэ­нав эв­лай Ын­кыӈ: «Инэн­гы­ю­лэ­выч­ги­ги! 
Ӄын­го­тав­гы­нав Гы­нин ей­гу­чев­ӈыл­гу». 40 Ынан 
аӈъя­нэн: «Ты­кэв­лаӈ­тык, ӈэ­вэӄ ыч­чу явъет­вы­лаӈ, 
выв­во яӈ­во­лаӈ май­ӈы­кум­ӈа­тык». 

Иису­сы­нак эм­ӈо­ло кул­ӈыӈ­нин Иеру­са­лим 
41 Ти­тэ чай­мав­лай Иеру­са­ли­мыӈ, ын­кыӈ лы­ляп­ма, 

Иисус тэй­ӈыл­ӄэ­вэ ыны­кык­йит. 42 Иви: «Ӄок, ӈэ­вэӄ ӈа
но гы­нан во­тэн гыл­вы­ек ны­гый­гу­лэ­тын, еӄу ки­тыӈ 
мал­ва­гый­ӈыӈ гын­кыӈ! Гам вуч­чин гай­пы­лэн эч­ги 
гы­нык лы­лаӈ­ӄо. 43 Мы­ев яял­лаӈ гын­кыӈ гыл­вы­ев, 
ти­тэ гы­нык гэ­ӄэл­гэ на­ян­кам­ли­лав­ги кам­лэ­лыӈ, на
я­пэн­ны­гэ гыч­чи, нэ­ен­ӄы­выль­тэв­ги гыч­чи гам­гаӈ­ӄо. 
44 То на­ян­мал­чи­мав­гэ гыч­чи, на­ян­мыт­коӈ­нав гы­нин 
ны­мыт­вал­го гы­нык, то ӄы­йым гын­па­ё­ча­вын ӄэй 
ын­нэн яяӈа, мы­ев гы­нан уй­ӈэ ал­кыл­ка йы­тын, ыно 
Аӈа­ӈа нэ­йыл­ги гын­кыӈ йы­май­тат­гый­ӈын». 

Иису­сы­нак йы­ӄэ­гав­нэн ви­лыт­кул­гу ­
аӈа­ӈъя­яӈ­ӄо 

45 То ел­ӄи­вык Иисус аӈа­ӈъя­яӈ, ӈы­во­нэн йы­ӄэ­га
вык ӈан­ӄо ви­лыт­кул­гу, 46 гэ­йӄи­вэ ыч­чу: «Га­ка­ли­лин: 
„Гым­нин яяӈа йи­тыӈ, миӈ­ки ка­ӈаӈ­ва­ня­ва­тыт­ко
лаӈ“, гам точ­гы­нан тай­кы­лат­кы ын­но ял­ӄэ­вын­во 
га­ӄа­го­ям­та­вэл­гый­кыӈ». 

47 То инэн­гы­ю­лэ­ви Иисус гам­гач­гы­лё аӈа­ӈъя
як. Гам гыч­гол‑аӈаӈ­вэ­тыл­го, энан­гы­ё­ла­выч­го 
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Кто дал Иису­су си­лу? 

20  1 В один из тех дней, ког­да Он учил на­род в хра­ме и бла­го­ве­ст­во­вал, при­сту­пи­ли пер
во­свя­щен­ни­ки и книж­ни­ки со ста­рей­ши­на­ми, 2 и 
ска­за­ли Ему: ска­жи нам, ка­кою вла­стью Ты это де
ла­ешь, или кто дал Те­бе власть сию? 3 Он ска­зал им 
в от­вет: спро­шу и Я вас об од­ном, и ска­жи­те Мне: 
4 кре­ще­ние Иоан­но­во с не­бес бы­ло, или от че­ло­ве
ков? 5 Они же, рас­суж­дая меж­ду со­бою, го­во­ри­ли: 
ес­ли ска­жем: «с не­бес», то ска­жет: «по­че­му же вы не 
по­ве­ри­ли ему?» 6 А ес­ли ска­жем: «от че­ло­ве­ков», то 
весь на­род побь­ет нас кам­ня­ми, ибо он уве­рен, что 
Иоанн есть про­рок. 7 И от­ве­ча­ли: не зна­ем от­ку­да. 
8 Иисус ска­зал им: и Я не ска­жу вам, ка­кою вла­стью 
это де­лаю. 

Прит­ча о виноградарях
9 И на­чал Он го­во­рить к на­ро­ду прит­чу сию: один 

че­ло­век на­са­дил ви­ног­рад­ник и от­дал его ви­ног­ра
да­рям, и от­лу­чил­ся на дол­гое вре­мя; 10 и в свое вре­мя 
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Аӈаӈ‑Ка­ли­ки­нав то ва­ят­май­ӈыч­го огал­лай тит 
ты­мык Ын­но. 48 То на­коп­кав­ӈын лы­гук, еӄин йы
тык Ын­но, мы­ев ӈа­но гоп­ты­мыӈ ва­я­та ын­нэ­ну 
на­па­лом­тэ­лын Ын­но. 

Мик­нэк йыл­нин Иису­сы­наӈ ай­ма­гый­ӈын? 

20  1 Ӄо­тэн гыл­вы­ек, ти­тэ Ынан йы­гы­ю­лэв­нин ваят аӈа­ӈъя­як то энан­мэт­гат­вый, тым­лыӈ эл­лай 
гыч­гол‑аӈаӈ­вэ­тыл­го то энан­гы­ё­ла­выч­го Аӈаӈ‑Ка­ли
ки­нав гэйӄынпычгылгэ. 2 То ни­вын Ын­но: «Ынэв­ла
мык, яӄ ай­ма­гый­ӈа Гы­нан ку­тэй­кы­ӈын, мэть­кэ мик
нэк нэ­йыл­ги Гын­кыӈ вуч­чин ай­ма­гый­ӈын?» 3 Ынан 
аӈъя­нэн: «То Гым­нан ты­яп­ӈы­ло­лаӈ­тык тую, ӄэв­ла
тык Гым­кыӈ: 4 йы­той­той­т­вэ­гый­ӈын мим­лэ Иоан­на
нак Аӈа­ӈыӈ­ӄо гил­лин, мэть­кэ го­ям­та­вэл­гыӈ­ӄо?» 
5 Гам ыч­чу овэк­ва­ня­выт­ко­лай, гив­ли­нэв: «Ӈэ­вэӄ 
мыч­чев­лаӈ: „Аӈа­ӈыӈ­ӄо“, гам йи­выӈ: „Еӄу тую ал
ма­лав­ка эл­ла­тык ын­кыӈ?“ 6 Гам ӈэ­вэӄ мыч­чев­лаӈ: 
„Го­ям­та­вэл­гыӈ­ӄо“, гоп­ты­мыӈ ва­я­та на­ял­ӄай­нав
ла­мык мую выв­ва, мы­ев ыч­чу ко­кат­го­эв­лаӈ, ӈа­но 
Иоанн ки­тыӈ эна­нэч­гы­па­выч­го». 7 То га­ӈъя­лэ­нав: 
«Моч­гы­нан уй­ӈэ лы­ги эл­ӈы­кэ мэӈ­ӄо». 8 Иису­сы­нак 
гив­ли­нэв ыч­чу: «То Гым­нан ӄы­йым мэв­ла­тык той
кыӈ, яӄ ай­ма­гый­ӈа вуч­чин ты­ку­тэй­кы­ӈын». 

Панэнатвын ви­ног­рад­но­чал­ӄык вэ­та­тыл­гы­къет 
9 То ӈы­во­нэн Ынан ты­вык ва­я­тыӈ панэнатвын 

вуч­чин: «Ӄу­тин гу­ем­тэ­вил­гэ ган­ты­вал­лэ­нав ну
чел­ӄык ви­ног­рад‑ут­ту то гэ­йыл­лин ога­тыӈ яван­выӈ 
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по­слал к ви­ног­ра­да­рям ра­ба, что­бы они да­ли ему 
пло­дов из ви­ног­рад­ни­ка; но ви­ног­ра­да­ри, при­бив 
его, ото­сла­ли ни с чем. 11 Еще по­слал дру­го­го ра­ба; 
но они и это­го, при­бив и об­ру­гав, ото­сла­ли ни с чем. 
12 И еще по­слал треть­е­го; но они и то­го, из­ра­нив, 
вы­гна­ли. 13 Тог­да ска­зал гос­по­дин ви­ног­рад­ни­ка: 
«что мне де­лать? По­шлю сы­на мо­е­го воз­люб­лен­но­го; 
мо­жет быть, уви­дев его, по­сты­дят­ся». 14 Но ви­ног­ра
да­ри, уви­дев его, рас­суж­да­ли меж­ду со­бою, го­во­ря: 
«это на­след­ник; пой­дем, убь­ем его, и на­след­ст­во его 
бу­дет на­ше». 15 И, вы­ве­дя его вон из ви­ног­рад­ни­ка, 
уби­ли. Что же сде­ла­ет с ни­ми гос­по­дин ви­ног­рад
ни­ка? 16 При­дет и по­гу­бит ви­ног­ра­да­рей тех, и от­даст 
ви­ног­рад­ник дру­гим. Слы­шав­шие же это ска­за­ли: 
да не бу­дет! 17 Но Он, взгля­нув на них, ска­зал: что 
зна­чит сие на­пи­сан­ное: «ка­мень, ко­то­рый от­вер­г­ли 
стро­и­те­ли, тот са­мый сде­лал­ся гла­вою уг­ла»? 18 Вся
кий, кто упа­дет на тот ка­мень, ра­зо­бьет­ся, а на ко­го 
он упа­дет, то­го раз­да­вит. 19 И ис­ка­ли в это вре­мя 
пер­во­свя­щен­ни­ки и книж­ни­ки, что­бы на­ло­жить на 
Не­го ру­ки, но по­бо­я­лись на­ро­да, ибо по­ня­ли, что о 
них ска­зал Он эту прит­чу. 
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ын­но ви­ног­рад­йын­ӈэ­выл­гыӈ то гэ­ӄэ­ви ыявай­тыӈ. 
10 Вы­га­ёк ын­нэн­чеӈ ты­ӈи­вы­нин ви­ног­рад­йын­ӈэ­выл
гыӈ ынык вал­гын вэ­тыч­гын, тит ыч­гы­нан гын
йы­лын ын­кыӈ этын­выл­гэн ывын­гу ви­ног­рад‑ут
ты­кин. Гам ви­ног­рад­йын­ӈэ­выл­гы­йык най­кып­лын 
ын­но, нань­ӈи­вын эмык­вэ. 11 Эт­го ты­ӈи­вы­нин 
ӄул­лу ынык вал­гын вэ­тыч­гын; гам ыч­гы­нан то 
вуч­чин гоп­та най­кып­лын то чик­йым­ӈу нэл­ӈын, 
нань­ӈи­вын ява­лэ­тыӈ эмык­вэ. 12 То эт­го ты­ӈи­вы
нин ӈы­ё­ӄав­кэн, гам ыч­гы­нан то ӈа­ен нач­чай­вын, 
нан­ӄэ­га­вын. 13 Виноградночалӄы‑этын­выл­гын иви: 
„Мы­е­ӄи‑ки гым­мо? Мын­ӈи­вын гым­нин эӈ­гэ­лу 
лы­ӈыл­гын кы­ми­ӈын, этун ӈа­но ын­но яӈэй­кы
лал­лаӈ кып­лык“. 14 Гам ви­ног­рад­йын­ӈэ­выл­га, ти­тэ 
нэ­лэ­гун ын­но, ыч­гэль­выӈ ва­ня­вал­лай гэ­йӄы­и­вэ: 
„Во­то ӄу­лин­кин этын­выл­гын, мы­нын­мы­лан ын
но, то пыт­тоӈ­гый­ӈын ынин йи­тыӈ муй­кэ­ки­нэ­ну“. 
15 То йы­лэк ви­ног­рад‑нё­чал­ӄыӈ­ӄо, нан­мын. Ееӄ­ӈы
нин‑гам ыч­чу этын­выл­га? 16 Еетыӈ то ян­мыӈ­нэн 
вэ­та­тыл­го ӈаеё то ейыл­ӈыӈ­нин ви­ног­рад‑ну­чел
ӄын ӄо­тэ­ны­йы­кыӈ». Гам ва­ло­мыл­га во­то гив­ли
нэв: «Ӄы­йым‑ӄок ынь­ӈы­ган ни­тын!» 17 Гам Ынан, 
лы­ляп­ма ый­кыӈ, иви: «Йын­ны кот­выӈ­нэн во­тэн 
Ка­ли­та во­тэн ва­ня­ва: „Выв­вын, мэ­ӈин эн­ӄу 
нэч­чын та­я­ӈыл­га, ӈа­ен ны­гэ­ли ынан­май­ӈыч­го?“ 
18 Ӄэй мэ­ки яятыӈ ӈа­нэн­выв­вык яява­ча­выӈ, гам 
мэк­наӈ ын­но яятыӈ, ӈа­ен ячальганьӈынэн». 19 То 
вут­ку энан­гы­ё­ла­выч­гы­йык Аӈаӈ‑Ка­ли­ки­нав то 
гыч­гол‑аӈаӈ­вэ­тыл­га на­ян­мыӈ­нэн Ын­но, гам 
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Лу­ка­вые лю­ди за­да­ют воп­ро­сы Иису­су 
20 И, на­блю­дая за Ним, по­до­сла­ли лу­ка­вых лю­дей, 

ко­то­рые, при­тво­рив­шись бла­го­че­сти­вы­ми, уло­ви
ли бы Его в ка­ком‑ли­бо сло­ве, что­бы пре­дать Его 
на­чаль­ст­ву и вла­сти пра­ви­те­ля. 21 И они спро­си­ли 
Его: Учи­тель! мы зна­ем, что Ты прав­ди­во го­во­ришь 
и учишь и не смот­ришь на ли­цо, но ис­тин­но пу­ти 
Бо­жию учишь; 22 по­зво­ли­тель­но ли нам да­вать по
дать ке­са­рю, или нет? 23 Он же, ура­зу­мев лу­кав­ст­во 
их, ска­зал им: что вы Ме­ня ис­ку­ша­е­те? 24 По­ка­жи­те 
Мне ди­на­рий: чье на нем изо­бра­же­ние и над­пись? 
Они от­ве­ча­ли: ке­са­ре­вы. 25 Он ска­зал им: итак, от­да
вай­те ке­са­ре­во ке­са­рю, а Бо­жие Бо­гу. 26 И не мог­ли 
уло­вить Его в сло­ве пе­ред на­ро­дом, и, уди­вив­шись 
от­ве­ту Его, за­мол­ча­ли. 
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вэ­юл­гу нэч­чын ва­ят, мы­ев еёл­лай, ӈа­но ый­кык
йит тыв­нэн Ынан вуч­чин панэнатвын. 

Ев­рей­ва­я­тэн ын­пыч­гыл­го кот­гы­мал­лаӈ ­
ен­тин­мэнь­ӈык Иисус 

20 Игынь­ӈи­ник, ва­лэл­ӈан­ма Ынык нан­ӈи­выт
ӄи­вы­нав винвэ йи­нал­кыл­ӈыт­кул­гу, мэ­кив ко
тэн­мы­пэ­я­лаӈ ӄэй­лы вал­го, нэн­гы­ку­йын Ын­но 
яӄ­ва­ня­вы­къет‑ӈын, тит Ын­но ин­гы­эк­ми­тык то 
йы­лык ай­маӈ суд­кэн то вэн­ня­тыч­гыӈ им­пе­ра­то
рэн. 21 То ыч­гы­нан нап­ӈы­лон Ын­но: «Инэн­гы­ю­лэ
выч­гын! Му­йык лы­ги, ӈа­но Гыч­чи ян­гав ко­ва
ня­ва­тыӈ то ки­нэн­гы­ю­лэ­вэ­тыӈ. То Гыч­чи эми­неч 
ян­гав итыл­гын ӄэй мэ­кы­йы­кыӈ то лы­гэ­ян­гав 
ки­нэн­гы­ю­лэ­выӈ Аӈа­ӈыч­гэ­наӈ юнэ­тык. 22 Мэть­кэ 
эмэл­кэ моч­гы­нан йы­лын­выӈ ви­лэ­тэ­на­е­чеч­гыӈ 
пыл­вын­то им­пе­ра­то­ры­наӈ, мэть­кэ кы­тыл?» 23 Гам 
Ынан ал­кыл­нин йы­пи­ӄэ­выл­гу ва­ня­во ыч­ги­нэв, 
ив­нин ыч­чу: 24 «Ӄэ­нан­гы­е­ва­ла­тык Гым­кыӈ пыл
вын­тын‑ди­на­рий. Ми­кин ӈан­ко лы­го­пэ­я­гый­ӈын 
то ка­лэ­гый­ӈын?» Ыч­чу аӈъя­лай: «Им­пе­ра­то­рын». 
25 Ын­но иви ый­кыӈ: «Ӄы­гит, ӄы­йыл­лай­кы­нэт­кы 
им­пе­ра­то­рэн – им­пе­ра­то­ры­наӈ, гам Аӈа­ӈэн – 
Аӈа­ӈыӈ». 26 То нап­ка­вын лы­гук Ын­но ал­ваӈ ва
ня­ва­тыл­гын ва­я­тыӈ то еӈ­тав­лай Ынык аӈъяӈ, 
вы­ет­вы­лай. 
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Сад­ду­кеи за­да­ют воп­ро­сы Иису­су 
27 Тог­да при­шли не­ко­то­рые из сад­ду­ке­ев, от­вер

га­ю­щих во­с­к­ре­се­ние, и спро­си­ли Его: 28 Учи­тель! 
Мо­и­сей на­пи­сал нам, что ес­ли у ко­го ум­рет брат, 
имев­ший же­ну, и ум­рет без­дет­ным, то брат его дол
жен взять его же­ну и вос­ста­вить се­мя бра­ту сво­е­му. 
29 Бы­ло семь брать­ев, пер­вый, взяв же­ну, умер без­дет
ным; 30 взял ту же­ну вто­рой, и тот умер без­дет­ным; 
31 взял ее тре­тий; так­же и все се­ме­ро, и умер­ли, не 
ос­та­вив де­тей; 32 по­сле всех умер­ла и же­на; 33 итак, 
в во­с­к­ре­се­ние ко­то­ро­го из них бу­дет она же­ною, 
ибо се­ме­ро име­ли ее же­ною? 34 Иисус ска­зал им в 
от­вет: ча­да ве­ка се­го же­нят­ся и вы­хо­дят за­муж; 35 а 
спо­до­бив­ши­е­ся до­стиг­нуть то­го ве­ка и во­с­к­ре­се
ния из мер­т­вых ни же­нят­ся, ни за­муж не вы­хо­дят, 
36 и уме­реть уже не мо­гут, ибо они рав­ны Ан­ге­лам 
и суть сы­ны Бо­жии, бу­ду­чи сы­на­ми во­с­к­ре­се­ния. 
37 А что мер­т­вые во­с­к­рес­нут, и Мо­и­сей по­ка­зал при 
ку­пи­не, ког­да на­звал Гос­по­да Бо­гом Ав­ра­а­ма и Бо
гом Иса­а­ка и Бо­гом Иако­ва. 38 Бог же не есть Бог 
мер­т­вых, но жи­вых, ибо у Не­го все жи­вы. 39 На это 
не­ко­то­рые из книж­ни­ков ска­за­ли: Учи­тель! Ты хо
ро­шо ска­зал. 40 И уже не сме­ли спра­ши­вать Его ни 
о чем. Он же ска­зал им: 



20   чывипыт

213

Сад­ду­ке­йы­йык кот­гы­мал­лаӈ ен­тин­мэнь­ӈык 
Иисус 

27 Сад­ду­кея эн­ӄу нэл­ӈын аёгый­ӈын. Ӈан­ӄо ял­лай 
тэ­ги‑а­му сад­ду­кеё, нап­ӈы­лон Ын­но: 28 «Инэн­гы­ю
лэ­выч­ги­ги! Мо­и­сей­нак За­ко­нык ка­ли­нин мой­кыӈ, 
ӈа­но ӈэ­вэӄ ми­кин еви­гыӈ ӄай­та­кал­ӈын, ӈэв­гэ­ныл
гын то ак­ми­ӈа­кыл­гин, ынык йич­га­ма нэк­мин­нин 
ынин ӈэв­гэн, то ыч­гин кы­ми­ӈу ян­гал­лаӈ ынэ­нал
гыӈ кы­ми­ӈу. 29 Ыно­ӄун, гил­ли­нэв ӈы­ян­мыл­лы­ӈэн 
йич­гам­йи­тум­гу. Янот­кэн ӈав­ты­ӈэ, эей­вэӄ ви­ги 
ак­ми­ӈы­кыл­гин. 30 То ӈы­е­ӄэв­кин ӄай­та­кал­ӈа, 31 ӈы­ё
ӄав­кэ­на­та эк­мин­нин ын­но, то ынь­ӈы­ган гоп­ты­мыӈ 
ӈы­ян­мыл­лы­ӈэн, то вэ­гы­лай ак­ми­ӈа­кыл­гу. 32 Явал 
ви­ги гоп­та ӈэв­гэн. 33 Ӄы­гит, аёгыл­вы­ек, мик­нэ
ну ый­кыӈ йи­тыӈ ӈэв­гэ­ну? Мы­ев ымыӈ ыч­гы­нан 
ӈы­ян­мыл­лы­ӈэн нэн­тын ӈэв­гэ­ну». 34 То Иису­сы­нак 
ив­нин ыч­чу: «Эч­гил­гэт­ки­нэв гу­ем­тэ­вил­гу коӄ
ла­во­лынь­ӈа­лаӈ то ко­ӈав­тыӈ­лаӈ. 35 Гам ӈа­ей, мэ­кив 
Аӈа­ӈа йив­ӈы­нин, ыно ыч­чу ны­ян­гав­ӄэ­нав, ыч­чу 
нэ­е­нэ­юв­ӈы­нэв то ӄон­пыӈ яёнал­лаӈ. Ӈанэнъёнатык 
ыч­чу ӄы­йым ны­ӈав­тыӈ­нав, ӄы­йым ныӄ­ла­во­лынь
ӈы­нав. 36 То тэ­ӄын ан­ге­ло яп­кав­лаӈ эмэч ви­гык, 
мы­ев гэ­нэ­ю­ли­нэв. Ыч­чу кы­ми­ӈу Аӈа­ӈэн. 37 Гам 
ӈа­но ви­гыл­гу нэ­на­на­ёӈ­гый­ӈы­ӄэ­нав Мо­и­се­йы­нак 
йын­вэт­гав­нэн па­нэ­нат­вы­ма мил­гы‑йы­вим­кык­йит, 
ти­тэ тэ­нын­ныӈ­нин Эты­ны Аӈа­ӈо Ав­ра­а­мы­нин, то 
Иса­а­кы­нин, то Иако­вы­нэн. 38 Аӈаӈ эл­вэл­гин Аӈаӈ 
ви­гыл­гин, гам Аӈаӈ кы­юл­гыл­гыч­гин, мы­ев 
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Чей сын Хри­стос? 
41 кáк го­во­рят, что Хри­стос есть Сын Да­ви­дов, 42 а 

сам Да­вид го­во­рит в кни­ге псал­мов: «ска­зал Гос­подь 
Гос­по­ду мо­е­му: се­ди одес­ную Ме­ня, 43 до­ко­ле по­ло
жу вра­гов Тво­их в под­но­жие ног Тво­их»? 44 Итак, 
Да­вид Гос­по­дом на­зы­ва­ет Его; как же Он Сын ему? 
45 И ког­да слу­шал весь на­род, Он ска­зал уче­ни­кам 
Сво­им: 46 ос­те­ре­гай­тесь книж­ни­ков, ко­то­рые лю­бят 
хо­дить в длин­ных одеж­дах и лю­бят при­вет­ст­вия в 
на­род­ных со­бра­ни­ях, пред­се­да­ния в си­на­го­гах и 
пред­воз­ле­жа­ния на пир­ше­ст­вах, 47 ко­то­рые по­я­да­ют 
дóмы вдов и ли­це­мер­но дол­го мо­лят­ся; они при­мут 
тем боль­шее осуж­де­ние. 

Леп­та вдо­вы 

21  1 Взгля­нув же, Он уви­дел бо­га­тых, клав­ших да­ры свои в со­кро­вищ­ни­цу; 2 уви­дел так­же 
и бед­ную вдо­ву, по­ло­жив­шую ту­да две леп­ты, 3 и 
ска­зал: ис­тин­но го­во­рю вам, что эта бед­ная вдо­ва 



21   чывипыт

215

Ын­кыӈ гоп­ты­мыӈ кы­юл­гыл­гу». 39 Ву­ти­ны­кйит 
ӄуч­чев энан­гы­ё­ла­выч­го Аӈаӈ‑Ка­ли­ки­нав эв­лай: 
«Инэнгыюлэвычгыги! Гыч­чи мэт­гаӈ иви». 40 То эмэч 
коп­кав­лаӈ пыӈ­лол­га­тык Ынык еӄык­йит. 

Ми­кин Хрис­тос акык? 
41 Ӈан­ко Иисус иви ый­кыӈ: «Еӄу кэв­лаӈ, ӈа­но Хрис

тос – акык Да­ви­ды­нин? 42 Вйин чи­нин Да­вид ки­выӈ 
Пса­лом‑Ка­лэк: „Эты­ны иви гы­мык Этын­выӈ: ‘Ӄыт
ва­га­лыт­ва Гы­мык мъяӈ­ӄал, 43 ӈа­нэн­кэ­най­тыӈ, ти­тэ 
ты­еч­чил­ӈы­нэв Гы­нин гэ­ӄэл­гу Гы­нык гыт­ка­гэӈ­кы’“. 
44 Вйин Да­ви­ды­нак ку­тэ­нын­ныӈ­нин Ын­но Этын­во, 
еӄин гам Ын­но кы­ми­ӈы­ну ны­ги­тын ын­кыӈ?» 

45 Гам ти­тэ па­лом­тэ­лэ гоп­ты­мыӈ ва­ят, Ын­но иви 
Ынык яй­го­чав­ӈыл­гыӈ: 46 «Вэ­юл­гу ӄыл­ӈы­лай­кы
нэт­кы энан­гы­ё­ла­выч­го Аӈаӈ‑Ка­ли­ки­нав, мэ­кив 
ны­гай­мат­ӄэ­нав лэй­вык ай­ма­ки­мит­га­лгу то гай­мо 
нэ­кул­ӈыӈ­нэв май­ӈы­ва­ня­ват­гый­ӈо ва­я­то­ма­ка­тын
вык, май­ӈыч­гат­гый­ӈын си­на­го­га­я­як то ынан­мал­чы
го ва­га­лыт­ван­во авъе­та­ты­лык, 47 ми­кы­йык на­ков
наӈ­нав гоп­ты­мыӈ имы‑ею яяк ӄлик­ви­гыл­ги­нэв, 
гай­ӄы­тэн­мы­ва­ня­ва­та юлэӄ ка­ӈаӈ­ва­ня­ва­тыт­ко­лаӈ. 
Аӈа­ӈа нык­ты­гав на­я­су­динь­ӈы­нав ыч­чу». 

Пыл­вын­тэ­нал­ват­гый­ӈын ӄлик­ви­гыл­гин 

21  1 Лы­ля­пык, Иису­сы­нак лы­гу­нин пыт­то­ӈыл­го, ыч­гы­нан на­ко­ёӈ­нав пыл­вын­то‑ӄэ­ви­йыч­гу 
оӄ­ӄам­чы­кой­тыӈ аӈа­ӈъя­яӈ. 2 Гоп­та лы­гу­нин ны
ӈо­гы­ӄэн ӄликвигылгын, ынан йыч­чил­нин ӈа­кые 



21   глава

216

боль­ше всех по­ло­жи­ла; 4 ибо все те от из­быт­ка сво
е­го по­ло­жи­ли в дар Бо­гу, а она от ску­до­сти своей 
по­ло­жи­ла все про­пи­та­ние свое, ка­кое име­ла. 

Про­ро­че­ст­во о раз­ру­ше­нии хра­ма 
5 И ког­да не­ко­то­рые го­во­ри­ли о хра­ме, что он 

укра­шен до­ро­ги­ми кам­ня­ми и вкла­да­ми, Он ска
зал: 6 при­дут дни, в ко­то­рые из то­го, что вы здесь 
ви­ди­те, не ос­та­нет­ся кам­ня на кам­не; все бу­дет 
раз­ру­ше­но. 

Зна­ме­ния и ужа­сы 
7 И спро­си­ли Его: Учи­тель! ког­да же это бу­дет? и 

ка­кой при­знак, ког­да это дол­ж­но про­изой­ти? 8 Он 
ска­зал: бе­ре­ги­тесь, что­бы вас не вве­ли в за­блуж­де
ние, ибо мно­гие при­дут под име­нем Мо­им, го­во­ря, 
что это Я; и это вре­мя близ­ко: не хо­ди­те вслед их. 
9 Ког­да же ус­лы­ши­те о вой­нах и смя­те­ни­ях, не ужа
сай­тесь, ибо это­му над­ле­жит быть преж­де; но не 
тот­час ко­нец. 10 Тог­да ска­зал им: вос­ста­нет на­род на 
на­род, и цар­ст­во на цар­ст­во; 11 бу­дут боль­шие зем
ле­тря­се­ния по ме­с­там, и гла­ды, и мо­ры, и ужас­ные 
яв­ле­ния, и ве­ли­кие зна­ме­ния с не­ба. 12 Преж­де же 
все­го то­го воз­ло­жат на вас ру­ки и бу­дут гнать вас, 
пред­авая в си­на­го­ги и в тем­ни­цы, и по­ве­дут пред 
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ӈыч­чеӄ пыл­вын­ты­пэ­ля­ӄыт. 3 То Ын­но иви: «Ӄэй­лы 
ты­кэв­лаӈ­тык, во­тэн ӈо­гы­эль­га­та гоп­ты­мыӈ ыйык 
май­ӈыӈ йыч­чил­нин. 4 Мы­ев гоп­ты­мыӈ ӈа­нэ­ны­йык 
пыт­то­ӈыл­га нэ­йыл­нэв ыйык па­ёч вал­го пыл­вын­то 
Аӈа­ӈыӈ, гам ынан йыч­чил­нин гоп­ты­мыӈ ынык 
вал­го пыл­вын­то, ӄэй ко­ӈо­гыӈ». 

Эна­нэч­гы­пав­гый­ӈын, ыно на­ян­чи­мав­ӈын 
аӈаӈъя­я­ӈа 

5 Гам ти­тэ ӄуч­чев гив­ли­нэв аӈа­ӈъя­я­ӄъет, мы­ев 
ӈа­но ын­но га­мит­ган­пы­лэн гом­вэл‑мэт­га­выв­ва 
то эмы яӄъё­гый­ӈа, Ын­но иви: 6 «Яял­лаӈ гыл­вы­ев, 
ымыӈ ею точ­гы­нан вут­ку ко­ла­го­ла­ӈыт­кы, гоп­ты
мыӈ на­ян­мал­чи­мав­ӈы­нав». 

Гы­йив­ӄэ­ву то вэн­вэ­пы­гый­ӈо 
7 То нап­ӈы­лон Иисус: «Инэн­гы­ю­лэ­выч­гын! Ти

тэ гам ӈа­ен йи­тыӈ? То еӄин вал­гын гы­йив­ӄэв, 
ти­тэ во­то йи­тыӈ?» 8 Ын­но иви: «Ӄы­гит, тит тую 
эн­тин­мэт­кэ нан­гын­ты­ла­тык, мы­ев ӈа­но ӈын­выч
гаё яял­лаӈ Гым­ка­кыч­гэ­наӈ нын­ныл­гу, гэ­йӄи­вэ: 
„Ӈа­но во­то Гым­мо­лай­гым“, то ӈа­ен выт­гый­ӈын 
чей­мэ­ви. Кы­тыл ыйык эвэ­лэй­кы­лэ­кэ. 9 Гам ти­тэ 
ява­лом­ла­ӈыт­кы тань­ӈы­че­ты­къет то ва­ят‑кы­ӈав
че­ты­къет, кы­тыл эйим­гым­гэт­кэ, мы­ев вуч­чин 
эвын­чам яно­тыӈ йи­тыӈ, гам эвын­чам ӄы­йым 
вуч­чин ни­тын плыт­ко­гый­ӈо». 10 Ӈан­ӄо иви ый
кыӈ: «Яӈ­во­лаӈ ва­я­то ыч­гэль­выӈ то цар­с­т­вав ыч
гэль­выӈ тань­ӈы­че­тык. 11 Ел­лаӈ ны­мэ­йыӈ­ӄи­нэв 
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ца­рей и пра­ви­те­лей за имя Мое; 13 бу­дет же это вам 
для сви­де­тель­ст­ва. 14 Итак, по­ло­жи­те се­бе на сер­д­це 
не об­ду­мы­вать за­ра­нее, что от­ве­чать, 15 ибо Я дам вам 
ус­та и пре­муд­рость, ко­то­рой не воз­мо­гут про­ти­во
ре­чить, ни про­ти­во­сто­ять все, про­ти­вя­щи­е­ся вам. 
16 Пред­аны так­же бу­де­те и ро­ди­те­ля­ми, и брать­я­ми, 
и род­ст­вен­ни­ка­ми, и друзь­я­ми, и не­ко­то­рых из вас 
умер­т­вят; 17 и бу­де­те не­на­ви­ди­мы все­ми за имя Мое, 
18 но и во­лос с го­ло­вы ва­шей не про­па­дет, – 19 тер­пе
ни­ем ва­шим спа­сай­те ду­ши ва­ши. 

Пред­ска­за­ние об Иеру­са­ли­ме 
20 Ког­да же уви­ди­те Иеру­са­лим, ок­ру­жен­ный вой

ска­ми, тог­да знай­те, что при­бли­зи­лось за­пу­сте­ние 
его: 21 тог­да на­хо­дя­щи­е­ся в Иудее да бе­гут в го­ры; и 
кто в го­ро­де, вы­хо­ди из не­го; и кто в ок­ре­ст­но­стях, 
не вхо­ди в не­го, 22 по­то­му что это дни от­мще­ния, да 
ис­пол­нит­ся все на­пи­сан­ное. 23 Го­ре же бе­ре­мен­ным 
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но­чал­ӄы­кэ­гэ­гат­гый­ӈо то гам­га­ван­вык пэл­гат­гый­ӈо, 
то пэн­ны‑вэ­гыт­гыл­гый­ӈо, то ем­гым­гат­гый­ӈо, то 
ны­мэ­йыӈ­ӄи­нэв аӈаӈ­гы­йи­ву гэ­гыӈ­ӄо. 12 Пы­че гам 
тую на­як­мэл­лаӈ­тык то на­яӈ­во­лаӈ­тык кы­лэл­гэ­тыл
гэ­тык, на­я­ныӈ­лы­лаӈ­тык си­на­го­га­я­яй­тыӈ су­ди­тык, 
то йы­чур­мо­вык, то на­я­ны­вэ­ны­лаӈ­тык ца­рьэ­тыӈ 
то им­пе­ра­тор‑вэн­ня­тыч­гыӈ Гы­мык­нын­ны­къет. 
13 Ӈаеё ел­лаӈ той­кыӈ йыӈ­вов­гый­ӈо ты­вык Гым
кэк­йит. 14 Ли­ги ӄыл­ӈы­лай­кы­нэт­кы: апав­чи­ӈат­ка 
ӄон­ӄал овэк­вэ­е­ӈа­ӈъя­гый­ӈы­къет. 15 Мы­ев Гым­нан 
ты­я­йы­лаӈ­тык ею ивык то май­ӈы­чат­ка­ёӈ­гый­ӈын 
еӄин ивык. Туч­ги­нэв гэ­ӄэл­гу яп­кав­лаӈ еӄин‑ӈын 
ал­ваӈ ивык то­йык эв­гый­ӈы­къет то май­ӈы­чат­ка
ёӈ­гый­ӈы­къет. 16 На­я­га­ӄа­пэ­ла­лаӈ­тык гоп­та энь
пи­чи­йык то ӄай­та­кал­ӈы­йык, то ӄай­тум­гы­йык то 
тум­гы­йык. Ӄуч­чев ту­йык вал­го на­ян­мыӈ­нав. 17 То 
ымыӈ мик­нэк на­яӈ­во­лаӈ­тык гэ­ку лы­ӈык тую Гы
мык нын­ны­къет. 18 Гам ӄэй ын­нэн кыч­вий то­йык
лав­тыӈ­ӄо ӄы­йым ны­тым­ӈэ­вын. 19 Овэк­нол­вы­гый­ӈа 
ӄы­ный­май­та­лай­кы­нэт­кы туч­ги­нэв ӄа­лал­вы­но». 

Эна­нэч­гы­пав­гый­ӈын ­
энан­маль­че­мав­гый­ӈы­къет Иеру­са­ли­мык 

20 «Гам ти­тэ яла­го­ла­ӈыт­кы Иеру­са­лим, йы­кам
ли­ла­выл­гын тань­ӈы­че­тыл­гы­йык, ӈан­ко лы­ги 
ӄэл­лай­кы­нэ­тык, ӈа­но чей­мэ­ви ынин энан­маль­че
мав­гый­ӈын. 21 Ӈан­ко мэ­кив Иуде­як вал­го ны­гын
тэв­нэв ӈа­е­тыӈ, то мэ­кив май­ӈы­ным­ны­мык вал­го, 
ӄыӈ­то­лай­кы­нэ­тык ӈан­ӄо, то мэ­кив ӈан­ка­гэӈ­кы 
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и пи­та­ю­щим со­сца­ми в те дни; ибо ве­ли­кое бу­дет 
бед­ст­вие на зем­ле и гнев на на­род сей: 24 и па­дут от 
ос­т­рия ме­ча, и от­ве­дут­ся в плен во все на­ро­ды; и 
Иеру­са­лим бу­дет по­пи­ра­ем языч­ни­ка­ми, до­ко­ле не 
окон­чат­ся вре­ме­на языч­ни­ков. 

Пришествие Христа 
25 И бу­дут зна­ме­ния в сол­н­це и лу­не и звез­дах, 

а на зем­ле уны­ние на­ро­дов и не­до­у­ме­ние; и мо­ре 
вос­шу­мит и воз­му­тит­ся; 26 лю­ди бу­дут из­ды­хать от 
стра­ха и ожи­да­ния бед­ст­вий, гря­ду­щих на все­лен
ную, ибо си­лы не­бес­ные по­ко­леб­лют­ся, 27 и тог­да 
уви­дят Сы­на Че­ло­ве­че­ско­го, гря­ду­ще­го на об­ла­ке 
с си­лою и сла­вою ве­ли­кою. 28 Ког­да же на­чнет это 
сбы­вать­ся, тог­да во­с­к­ло­ни­тесь и под­ни­ми­те го­ло­вы 
ва­ши, по­то­му что при­бли­жа­ет­ся из­бав­ле­ние ва­ше. 

Притча о смоковнице
29 И ска­зал им прит­чу: по­смот­ри­те на смо­ков­ни­цу 

и на все де­ревья: 30 ког­да они уже рас­пу­ска­ют­ся, то, 
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вал­го, кы­тыл ӈа­кые эел­ӄив­кэ. 22 Мы­ев ӈа­но ӈаеё 
гыл­вы­ев ял­лай, ти­тэ Иеру­са­лим ен­гэ­лыӈ эняч
чы­гый­ӈыл­гы­но че­нэн‑га­ӄат­ват­гый­ӈы­къет. Ӄэй­лы 
ел­лаӈ гоп­ты­мыӈ ею га­ка­ли­ли­нав. 23 Аӈай­ӄы­ко, 
нан­ӄыл­гы­тоё то энан­ло­ва­тыл­гы­тоё! Ӈа­нэн гыл
вы­ек ны­мэ­йыӈ­ӄин йи­тыӈ га­ӄа­ё­нат­гый­ӈын ну­тэк 
то Аӈаӈ‑май­ӈы­ӈо­чыч­гат­гый­ӈа яёгыӈ­нэн ӈа­ен ва­ят. 
24 То явэ­гы­лаӈ май­ӈы­ва­ла­та тын­пол­го то нэ­е­лыӄ
тэнь­ӈы­нэв ӄо­тэн­ва­я­тыӈ йы­вэ­та­та­выл­го то Иеру­са
лим на­яӈ­во­ӈын га­ӄа­я­вал­га­тык тань­ӈы­ва­я­та пы­че 
ап­лы­га­ла­ка ыч­гин гылвыев ай­мал­гат­гый­ӈэ­нав». 

Хрис­тос еетыӈ 
25 «То ел­лаӈ аӈаӈ­гы­йи­ву тий­кы­ти­йык то йы­гил­гык 

то лы­ля­пыч­гык, гам ну­тэк ва­я­то яӈ­во­лаӈ гай­ӄы­ка
мэч­га­ва га­мам­йы­га­лёӈ итык аӈ­ӄа­май­ӈым­гат­гый­ӈы
къет то май­ӈы­аӈ­ӄа­пыч­гыч­гы­къет. 26 Гу­ем­тэ­вил­гу 
яӈ­во­лаӈ ун­мык йим­гым­гэ­тык гэ­та­ма га­ӄа­эт­гый­ӈо 
етыл­гу гоп­ты­мыӈ но­та­ӈай­ӈы­ноӈ, мы­ев ги­гы­ки­нэв 
кат­го­гый­ӈо явэ­ва­тыл­гал­лаӈ. 27 То ӈан­ко нэ­е­лы­гу
ӈын Акык Гу­ем­тэ­вил­гы­кин, етыл­гын гыч­гыл
ӄык гэ­йӄы­кэт­гу­тэ то гай­ӄы­май­ӈы­эч­гат­гый­ӈа. 28 Гам 
ти­тэ яӈ­во­лаӈ вуч­чею итык ӈан­ко ӄы­вэт­гал­ла­тык 
то ӄын­гыч­го­лав­ла­гыт­кы лэв­ту туч­ги­нэв, мы­ев 
ку­чей­мэ­выӈ туч­гин йы­май­ты­гый­ӈын». 

Ин­жир‑ут­ты­ут тэн­мо ки­тыӈ 
29 То тыв­нэн Иису­сы­нак ый­кыӈ панэнатвын: «Ӄыл

ляп­ла­тык ин­жир‑от­тэ­тыӈ то гам­га­от­тэ­тыӈ. 30 Ти­тэ 
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ви­дя это, зна­е­те са­ми, что уже близ­ко ле­то. 31 Так, 
и ког­да вы уви­ди­те то сбы­ва­ю­щим­ся, знай­те, что 
близ­ко Цар­ст­вие Бо­жие. 32 Ис­тин­но го­во­рю вам: не 
прей­дет род сей, как все это бу­дет; 33 не­бо и зем­ля 
прей­дут, но сло­ва Мои не прей­дут. 

Бодрствуйте
34 Смот­ри­те же за со­бою, что­бы сер­д­ца ва­ши не 

отяг­ча­лись объ­я­де­ни­ем и пьян­ст­вом и за­бо­та­ми жи
тей­ски­ми, и что­бы день тот не по­стиг вас вне­зап­но, 
35 ибо он, как сеть, най­дет на всех жи­ву­щих по все­му 
ли­цу зем­но­му; 36 итак, бод­р­ст­вуй­те на вся­кое вре­мя 
и мо­ли­тесь, да спо­до­би­тесь из­бе­жать всех сих бу­ду
щих бед­ст­вий и пред­стать пред Сы­на Че­ло­ве­че­ско­го. 
37 Днем Он учил в хра­ме, а но­чи, вы­хо­дя, про­во­дил 
на го­ре, на­зы­ва­е­мой Еле­он­скою. 38 И весь на­род с 
ут­ра при­хо­дил к Не­му в храм слу­шать Его. 

За­го­вор против Иису­са 

22  1 При­бли­жал­ся праз­д­ник оп­рес­но­ков, на­зыва­е­мый Пас­хою, 2 и ис­ка­ли пер­во­свя­щен­ни­ки 
и книж­ни­ки, как бы по­гу­бить Его, по­то­му что бо­я
лись на­ро­да. 3 Во­шел же са­та­на в Иуду, про­зван­но­го 
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ыч­чу ков­та­лаӈ, чи­нин ко­ла­го­ла­ӈыт­кы, ӈа­но эмэч 
чей­мэ­ви ала­ал. 31 Ӄы­гит, то ти­тэ точ­гы­нан яла­го­ла
ӈыт­кы вуч­чин итыл­гын, лы­ги ӄыл­ӈы­лай­кы­нэт­кы, 
ӈа­но чей­мык Аӈаӈ‑Энан­ля­ва­гый­ӈын. 32 Ӄэй­лы ты
кэв­лаӈ­тык той­кыӈ, еп­пы ага­ла­ка вуч­чин той­ва­ят, 
эмэч гоп­ты­мыӈ вуч­чин йи­тыӈ: 33 ги­гын то ну­тэ­нут 
яга­ла­лаӈ, гам ва­ня­во Гым­нин ӄон­пыӈ ел­лай­кэ». 

Ныт­гип­гав ӄэл­ла­тык 
34 «Уви­кив ӄы­гэ­та­лай­кы­нэт­кы, тит лиӈ­ли­ӈу туч

ги­нэв ич­чет­кэ гыл­лёч­гат­гый­ӈы­къет, эв­вэ­чет­гый
ӈы­къет то гам­гач­гы­лё чаӈ­га­чаӈ­гый­ӈы­къет, то тит 
ӈа­нэн гыл­выя кы­та­вут аёгы­ка гын­гын­ты­ла­тык. 
35 Мы­ев ӈа­ен гыл­вый тэ­ӄын ги­ӈын­гиӈ енач­гэӈ 
гоп­ты­мыӈ ёна­тыл­гыӈ ымыӈ ну­тэк. 36 Ӄон­пыӈ 
ныт­гип­гав ӄэл­лай­кы­нэ­тык, ка­ӈаӈ­ва­ня­ва­тыт­ко
лай­кы­нэ­тык Аӈа­ӈыӈ, тит энан­ни­май­та­тык ӄу­лин 
вал­гын га­ӄа­ё­нат­гый­ӈык то эвэ­юл­гэт­кэ етык Ак
каӈ Го­ям­та­вэл­гы­кэ­наӈ». 

37 Гылвыйняӄу Иисус инэн­гы­ю­лэ­ви аӈа­ӈъя­як, гам 
гам­га­ны­ки­та кэ­вын­выӈ ӄы­ти ты­но­пэ­тыӈ, Еле­о­ны­но 
нын­ныл­гын. 38 То гоп­ты­мыӈ ва­ят йыӄ­мэ­тэ­выӈ­ӄо 
етыл­гэ­ти Ын­кыӈ аӈа­ӈъя­яӈ, тит па­лом­тэ­лык Ын­но. 

Га­ӄа­та­вэт­гый­ӈын ты­мын­выӈ Иисус 

22  1 Ку­чей­мэ­выӈ та­тыл, нын­ныл­гын Пас­ха­но. 2 То вэнь­вы­чач­ка­ёӈ­лай гыч­гол‑аӈаӈ­вэ­тыл
го то энан­гы­ё­ла­выч­го Аӈаӈ‑Ка­ли­ки­нав, еӄин‑ӄи 
ты­мык Ын­но, мы­ев йим­гым­гу нэ­кул­ӈы­ӈын ва­ят. 



22   глава

224

Ис­ка­ри­о­том, од­но­го из чис­ла Две­над­ца­ти, 4 и он 
по­шел, и го­во­рил с пер­во­свя­щен­ни­ка­ми и на­чаль
ни­ка­ми, как Его пре­дать им. 5 Они об­ра­до­ва­лись и 
со­гла­си­лись дать ему де­нег; 6 и он обе­щал, и ис­кал 
удоб­но­го вре­ме­ни, что­бы пре­дать Его им не при 
на­ро­де. 

При­го­тов­ле­ние к пас­халь­ной тра­пе­зе 
7 На­стал же день оп­рес­но­ков, в ко­то­рый над­ле

жа­ло за­ка­лать пас­халь­но­го аг­н­ца, 8 и по­слал Иисус 
Пет­ра и Иоан­на, ска­зав: пой­ди­те, при­го­товь­те нам 
есть пас­ху. 9 Они же ска­за­ли Ему: где ве­лишь нам 
при­го­то­вить? 10 Он ска­зал им: вот, при вхо­де ва­шем в 
го­род, встре­тит­ся с ва­ми че­ло­век, не­су­щий кув­шин 
во­ды; по­сле­дуй­те за ним в дом, в ко­то­рый вой­дет он, 
11 и ска­жи­те хо­зя­и­ну до­ма: «Учи­тель го­во­рит те­бе: где 
ком­на­та, в ко­то­рой бы Мне есть пас­ху с уче­ни­ка­ми 
Мо­и­ми?» 12 И он по­ка­жет вам гор­ни­цу боль­шую ус
т­лан­ную; там при­го­товь­те. 13 Они по­шли, и на­шли, 
как ска­зал им, и при­го­то­ви­ли пас­ху. 
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3 То ел­ӄи­ви ниӈ­вит‑Са­та­на ӄа­лал­вы­ныӈ Иуда­наӈ, 
нын­ныл­гын Ис­ка­ри­о­ты­но. Иуда – ӄул­лу мын­гы­тык 
ӈыч­чеӄ па­ёл Ынык яй­го­чав­ӈыл­гыӈ­ӄо. 4 То ын­но 
ӄы­ти то ва­ня­ва­тэ ома­каӈ гыч­гол‑аӈаӈ­вэ­тыл­гы­йык 
то ай­ма­йык еӄин Ын­но винь­вэ йы­лык ый­кыӈ. 5 То 
ыч­чу егал­лай то гай­мал­лай йы­лык ын­кыӈ пыл­вын
то. 6 То ын­но иви: «Эмэл­кэ» то ӈы­вой угэ­тык ти­тэ 
йи­тыӈ мэт­гаӈ эт­гый­ӈын, тит йы­лык Ын­но ый­кыӈ, 
ти­тэ эмын­но ят­ваӈ, ти­тэ ва­ят ӄы­йым ни­тын. 

Энан­чоч­чы­мав­гый­ӈын Пас­ха ­
ай­гы­вэнь­ӈа­въе­ён­выӈ 

7 Ны­гэ­ли Пас­ха‑гыл­вый, ти­тэ нан­гын­мын та
тыл­ӄай­кы­тэп, пас­ха­кэн. 8 То ты­ӈи­вы­нин Иису­сы­нак 
Пётр то Иоан­нан, ив­ни­нэт: «Ӄыл­ӄыт­гы­тык, ӄын
чоч­чы­мав­гыт­кы мой­кыӈ пас­ха‑та­ты­ла­въе­ён». 9 Гам 
ыч­гы­нан ни­вын Ын­но: «Миӈ­ки гам нэн­гив­мык, 
йы­чоч­чы­ма­вык?» 10 Ын­но иви ый­кыӈ: «Во­то, то­йы
къял­ӄэ­вын­вык май­ӈы­ным­ны­мык, ейыт­гэнь­ӈыт­кы 
точ­гы­нан гу­ем­тэ­вил­гын, мимлыкукэӈынылгын, 
ӄы­лым­ӈэ­на­тык ынык ял­кой­тыӈ, миӈ­кые ын­но еел
ӄи­выӈ. 11 Ӄив­выт­кы яя‑этын­выл­гыӈ: „Инэн­гы­ю­лэ
выч­гы­нэк нэ­кив­ви гыч­чи: ‘Мэн­но пы­къян, миӈ­ки 
Гым­мо гэй­ӄы Гы­мык‑ей­гу­чев­ӈыл­гэ мын­гы­та­ты
ла­въе­ла?’“ 12 То ынан нэ­ень­гы­йи­вэнь­ӈы­тык той­кыӈ 
ны­мэ­йыӈ­ӄин гыч­гол­кэн пы­къян, гы­га­вай­ко­лал­лэн, 
ӈан­ко ӄын­чоч­чы­мав­гыт­кы». 13 Ыч­чи ӄыт­гы­ги то 
нэ­лэ­гун, еӄин гив­ли­нэт, то нан­чоч­чы­ма­вын та­ты
ла­въе­гый­ӈын‑пас­хан. 
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Вечеря Гос­под­ня 
14 И, ког­да на­стал час, Он воз­лег, и две­над­цать 

Апо­сто­лов с Ним, 15 и ска­зал им: очень же­лал Я есть 
с ва­ми сию пас­ху преж­де Мо­е­го стра­да­ния, 16 ибо 
ска­зы­ваю вам, что уже не бу­ду есть ее, по­ка она не 
со­вер­шит­ся в Цар­ст­вии Бо­жи­ем. 17 И, взяв ча­шу и 
бла­го­да­рив, ска­зал: при­ими­те ее и раз­де­ли­те меж­ду 
со­бою, 18 ибо ска­зы­ваю вам, что не бу­ду пить от пло
да ви­ног­рад­но­го, до­ко­ле не при­дет Цар­ст­вие Бо­жие. 
19 И, взяв хлеб и бла­го­да­рив, пре­ло­мил и по­дал им, 
го­во­ря: сие есть Те­ло Мое, ко­то­рое за вас пред­ает­ся; 
сие тво­ри­те в Мое вос­по­ми­на­ние. 20 Так­же и ча­шу 
по­сле ве­че­ри, го­во­ря: сия ча­ша есть но­вый за­вет в 
Моей Кро­ви, ко­то­рая за вас про­ли­ва­ет­ся. 21 И вот, 
ру­ка пред­ающе­го Ме­ня со Мною за сто­лом; 22 впро
чем, Сын Че­ло­ве­че­ский идет по пред­наз­на­че­нию, 
но го­ре то­му че­ло­ве­ку, ко­то­рым Он пред­ает­ся. 23 И 
они на­ча­ли спра­ши­вать друг дру­га, кто бы из них 
был, ко­то­рый это сде­ла­ет. 
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Этын­вэн Пас­ха 
14 Ам ти­тэ нгэ­ли эт­гый­ӈын, Иисус ва­га­лыт­ва­тэ 

то Ынык ома­каӈ Ынин мын­гы­тык ӈыч­чеӄ апос
то­ло. 15 То иви ый­кыӈ: «Ун­мык ты­гай­ма­тык Гым­мо 
эв­йик ту­йык ома­каӈ во­тэн пас­ха­та еп­пы Гым­нин 
га­ӄа­ё­нат­гый­ӈын аӈ­во­ка. 16 Мы­ев ты­ки­выӈ той
кыӈ, ӄы­ём пас­хан мы­нун, пы­че ын­но эп­лы­ит­кэ 
Аӈаӈ‑Энан­ля­ва­гый­ӈык». 17 То гэ­йӄэк­ми­тэ май­ӈы
кой­ӈын, гай­ӄы­мэ­тгат­ва Аӈаӈ иви Иисус: «Ӄак
мэ­ла­гыт­кы ын­но то ӄэв­вэ­че­ла­гыт­кы эмэв­йив­че. 
18 Мы­ев ты­кэв­лаӈ­тык, ӈа­но ӄы­йым мив­ви­чий­ки 
ви­ног­рад‑гэ­ӄэ­мим­лэ, пы­че эп­лы­ет­кэ Аӈаӈ‑Энан
ля­ва­гый­ӈын». 19 Эк­мин­нин ӄле­ван, мэт­гат­вы­нэн 
Аӈаӈ, ӈан­ӄо млэ­нин то йыл­нин ый­кыӈ, гэ­йӄы­и­вэ: 
«Во­то, ӄы­гит, Гым­нин увик, ты­ку­йыл­ӈы­нэв туй
кык­йит. Вуч­чин ӄы­тай­кыл­гал­ла­гыт­кы Гы­мык­кэ
то­гын­выӈ». 20 Ӈан­ӄо та­ты­ла­въеп­лыт­кок эк­мин­нин 
май­ӈы­кой­ӈын то иви: «Вуч­чин кой­ӈын – той­та
вэт­гы­ӈын га­нын­ны­ка­ли­лин Гы­мык­мул­лэ. Гым­нан 
тыятгыӈын вуч­чин мул­лы­мул той­кыӈ. 21 Гам гу
ем­тэ­вил­гын, мэ­ки кэв­йиӈ Гы­мык ома­каӈ, ынан 
йи­нэ­йы­лыӈ га­ӄал­гыӈ Гым­мо. 22 Ӄы­гит, Акык Гу
ем­тэ­вил­гы­кин ку­лэӈ, еӄин Ын­но га­нэч­гы­пав­лэн, 
гам аӈай­ӄы­ка ӈа­нэн­го­ям­та­вэл­гыӈ, мик­нэк Ын­но 
ку­йыл­ӈы­нин га­ӄал­гыӈ». 23 То ыч­гы­нан наӈ­во­нав 
пыӈ­лой­вык уви­кив, мэ­ки‑ӄи ыйык вал­гын, мэ­ӈин 
ынь­ӈы­ган йи­тыӈ. 
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Будь­те как слу­жа­щие, ­
а не как на­чаль­ст­ву­ю­щие 

24 Был же и спор меж­ду ни­ми, кто из них дол­жен 
по­чи­тать­ся бóльшим. 25 Он же ска­зал им: ца­ри гос
под­ст­ву­ют над на­ро­да­ми, и вла­де­ю­щие ими бла­го
де­те­ля­ми на­зы­ва­ют­ся, 26 а вы не так: но кто из вас 
боль­ше, будь как мень­ший, и на­чаль­ст­ву­ю­щий – как 
слу­жа­щий. 27 Ибо кто боль­ше: воз­ле­жа­щий или слу
жа­щий? не воз­ле­жа­щий ли? А Я по­сре­ди вас, как 
слу­жа­щий. 28 Но вы пре­бы­ли со Мною в на­па­стях 
Мо­их, 29 и Я за­ве­ща­ваю вам, как за­ве­щал Мне Отец 
Мой, Цар­ст­во, 30 да яди­те и пи­е­те за тра­пе­зою Моею 
в Цар­ст­ве Мо­ем, и ся­де­те на пре­сто­лах су­дить две
над­цать ко­лен Из­ра­и­ле­вых. 

Иисус пред­ска­зы­ва­ет от­ре­че­ние Пет­ра 
31 И ска­зал Гос­подь: Си­мон! Си­мон! се, са­та­на про

сил, что­бы се­ять вас как пше­ни­цу, 32 но Я мо­лил­ся 
о те­бе, что­бы не ос­ку­де­ла ве­ра твоя; и ты не­ког­да, 
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Ӄэл­ла­тык тэ­ӄын вэ­тыч­го, ­
кы­тыл тэ­ӄын мэй­ӈыч­гу 

24 Гил­лин гам эв­вып­чет­гый­ӈын ыйык, мэ­ки ыйык 
май­ӈыч­гыӈ вал­гын. 25 Гам Ын­но иви ый­кыӈ: «Ца­рё 
ал­ваӈ ва­я­тэ­нав кай­мал­гал­лаӈ ыйык, то ӈаеё ца­рё 
на­ко­мэт­гат­выӈ­нав. 26 Гам ту­йык ынь­ӈы­ган кы­тыл 
ны­и­тын, гам мэ­ки ту­йык май­ӈыӈ вал­гын, ӄи­ти­ки 
тэ­ӄын ып­пу­люч­гын, то мэй­ӈыч­гэ­тыл­гын тэ­ӄын 
га­тав вэ­тыл­гын. 27 Мы­ев мэ­ки май­ӈыӈ итыл­гын – 
ва­га­лыт­вал­гын стол­гэӈ­кы мэть­кэ ӈа­ен мэ­ки ынык 
вэ­тыл­гын? Ва­га­лыт­вал­гын стол­гэӈ­кы. Гам Гым­мо 
ту­йык вал­гэ­гым тэ­ӄын вэ­тыл­гэ­гым. 28 Вйин тую 
Гы­мык ома­каӈ ва­ла­тык Гы­мык та­ваӈ­гый­ӈык. 29 Гым
нин Энь­пи­чи­тэ йыл­нин Энан­ля­ва­гый­ӈын Гым­кыӈ. 
То Гым­нан гоп­та ты­ку­йыл­ӈын Энан­ля­ва­гый­ӈын 
той­кыӈ, 30 тую явъе­лаӈ­тык, ев­ве­че­лаӈ­тык Гы­мык 
ома­каӈ Гы­мык Энан­ля­ва­гый­ӈык, то ят­ва­га­лаӈ­тык 
ынан­май­ӈыч­гы‑ван­вык, тит инэл­лэй­вык мын­гы
тык ӈыч­чеӄ па­ёл Из­ра­иль­ки­нав ва­я­то*». 

Иисус эна­нэч­гы­па­вэ Пётр егэн­ӄэ­тыӈ ­
Ын­каӈ­ӄо 

31 Иисус иви: «Си­мон! Си­мон! Ӄы­гит, Са­та­на га­ваӈ
ла­лэн, тит та­ва­ӈык тую то йы­яӈ­йы­га­тык „гэ­вйыӈ
ли­нэв ывын­гу“. 32 Гам Гым­мо та­ӈаӈ­ва­ня­ва­тыт­кок 

*  22:30  Из­ра­иль­ки­нав ва­я­то – рос­с­кэ­е­лыч­гэ­наӈ «из­ра­иль­с
кие пле­ме­на». 
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об­ра­тив­шись, ут­вер­ди брать­ев тво­их. 33 Он от­ве­чал 
Ему: Гос­по­ди! с То­бою я го­тов и в тем­ни­цу и на 
смерть ид­ти. 34 Но Он ска­зал: го­во­рю те­бе, Петр, не 
про­по­ет пе­тух се­год­ня, как ты триж­ды от­ре­чешь­ся, 
что не зна­ешь Ме­ня. 35 И ска­зал им: ког­да Я по­сы
лал вас без меш­ка и без су­мы́ и без обу­ви, име­ли 
ли вы в чем не­до­ста­ток? Они от­ве­ча­ли: ни в чем. 
36 Тог­да Он ска­зал им: но те­перь, кто име­ет ме­шок, 
тот возь­ми его, так­же и су­му́; а у ко­го нет, про­дай 
одеж­ду свою и ку­пи меч; 37 ибо ска­зы­ваю вам, что 
дол­ж­но ис­пол­нить­ся на Мне и се­му на­пи­сан­но­му: 
«и к зло­де­ям при­чтен». Ибо то, что о Мне, при­хо
дит к кон­цу. 38 Они ска­за­ли: Гос­по­ди! вот, здесь два 
ме­ча. Он ска­зал им: до­воль­но. 

Иисус мо­лит­ся на го­ре Еле­он­ской 
39 И, вый­дя, по­шел по обык­но­ве­нию на го­ру Еле

он­скую, за Ним по­сле­до­ва­ли и уче­ни­ки Его. 40 При­дя 
же на ме­с­то, ска­зал им: мо­ли­тесь, что­бы не впасть 
в ис­ку­ше­ние. 41 И Сам ото­шел от них на вер­же­ние 
кам­ня, и, пре­кло­нив ко­ле­ни, мо­лил­ся, 42 го­во­ря: От
че! о, ес­ли бы Ты бла­го­во­лил про­не­сти ча­шу сию 
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гы­ны­кык­йит, тит эт­ку­кэ гы­нин лы­ма­лав­гый­ӈын. 
То гыч­чи гым­лэ еетыӈ Гым­кыӈ. То ӈан­ӄо ӄы­вин
нет­гы­нэв гы­нин ӄай­та­кал­ӈо». 33 Ын­но иви Ын­кыӈ: 
«Этын­вэ­гэ! Гы­нык ома­каӈ гым­мо гай­мы­гый­ӈын 
ты­ел­ӄы­тыӈ вот­ӄы­яй­тыӈ то вэ­гын­выӈ». 34 Гам Иисус 
иви: «Ты­кив­ви гыч­чи, Пётр, еп­пы эп­лы­гэй­ӈэ­кэ 
йи­тыӈ пе­тух эч­ги, эей­вэӄ гыч­чи ӈы­ё­чаӈ Гы­мык 
гэн­ӄу йи­тыӈ, ыно уй­ӈэ Гым­мо инэй­гу­лэт­кэ». 

35 То ив­нин: «Ти­тэ Гым­нан тын­га­ӄав­ла­тык тую 
апыл­вын­ты­кыл­гэ­тоё, то уй­ӈэ эче­юч­гы­кэ, то еван 
ап­лак­ка, мэть­кэ гил­лин яӄ­кы­лат­гый­ӈын той­кыӈ?» 
Ыч­чу аӈъя­лай: «Уй­ӈэ‑йын». 36 То иви ый­кыӈ: «Эч­ги, 
ми­кин кот­ваӈ че­юч­гын, ӈа­нэ­ны­нак нэк­мин­нин ын
но, то гоп­та имыт; гам ми­кин уй­ӈэ, ӄы­вил­йыл­гын 
чи­нин­кин ки­мит­ган то ӄэк­мит тань­ӈы­чет­ва­ла­на­ӄо. 
37 Во­то ты­кэв­лаӈ­тык той­кыӈ, ыно йын­ны га­ка­ли
ли­нав: „То гэ­ӄэ­гу­ем­тэ­вил­гу нэ­тэ­нын­ны­ӈын“, 
вуч­чин Гы­мык йи­тыӈ. Мы­ев ымыӈ ею Гым­кэк­йит 
га­твы­лэ­нав, во­то‑гат ел­лаӈ». 38 Ыч­гы­нан ни­вын: 
«Этын­вэ­гэ! Во­то вут­ку ӈыч­чеӄ тань­ӈы­чет­ва­ла­на
ӄот». Ынан ив­нин: «Эмэл­кэ, кыт­выль». 

Иисус ка­ӈаӈ­ва­ня­ва­тыт­коӈ Еле­он‑ты­но­пык 
39 То ӈы­ток, гым­лэ гэ­гэ­ӄэв­лин Еле­он‑ты­но­пэ

тыӈ, то Ынык ома­каӈ ӄыл­лай Ынин ей­гу­чев­ӈыл­гу. 
40 Гам етык ӈа­кые, иви ый­кыӈ: «Ӄа­ӈаӈ­ва­ня­ва­тыт­ко
лай­кы­нэ­тык, тит кы­тыл аёгы­ка тую та­ваӈ­гый­ӈа». 
41 Гам Чи­нин ый­каӈ­ӄо ӄа­йыл­ӄы­ти то ӈы­ел­ӄы­ти, 
аӈаӈ­ва­ня­ва­тыт­кой 42 гэ­йӄы­и­вэ: «Энь­пи­чий­ги! Ӄок, 
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ми­мо Ме­ня! впро­чем, не Моя во­ля, но Твоя да 
бу­дет. 43 Явил­ся же Ему Ан­гел с не­бес и ук­реп­лял 
Его. 44 И, на­хо­дясь в бо­ре­нии, при­леж­нее мо­лил
ся, и был пот Его, как кап­ли кро­ви, па­да­ю­щие на 
зем­лю. 45 Встав от мо­лит­вы, Он при­шел к уче­ни
кам, и на­шел их спя­щи­ми от пе­ча­ли, 46 и ска­зал 
им: что вы спи­те? встань­те и мо­ли­тесь, что­бы не 
впасть в ис­ку­ше­ние. 

Взятие Иисуса под стражу 
47 Ког­да Он еще го­во­рил это, по­я­вил­ся на­род, а 

впе­ре­ди его шел один из Две­над­ца­ти, на­зы­ва­е­мый 
Иуда, и он по­до­шел к Иису­су, что­бы по­це­ло­вать Его. 
Ибо он та­кой им дал знак: Ко­го я по­це­лую, Тот и есть. 
48 Иисус же ска­зал ему: Иуда! це­ло­ва­ни­ем ли пред­аешь 
Сы­на Че­ло­ве­че­ско­го? 49 Быв­шие же с Ним, ви­дя, к 
че­му идет де­ло, ска­за­ли Ему: Гос­по­ди! не уда­рить ли 
нам ме­чом? 50 И один из них уда­рил ра­ба пер­во­свя
щен­ни­ко­ва, и от­сек ему пра­вое ухо. 51 Тог­да Иисус 
ска­зал: ос­тавь­те, до­воль­но. И, кос­нув­шись уха его, 
ис­це­лил его. 52 Пер­во­свя­щен­ни­кам же и на­чаль­ни­кам 
хра­ма и ста­рей­ши­нам, со­брав­шим­ся про­тив Не­го, 
ска­зал Иисус: как буд­то на раз­бой­ни­ка вы­шли вы 
с ме­ча­ми и коль­я­ми, что­бы взять Ме­ня. 53 Каж­дый 
день бы­вал Я с ва­ми в хра­ме, и вы не под­ни­ма­ли на 
Ме­ня рук, но те­перь ва­ше вре­мя и власть тьмы. 
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ӈэ­вэӄ Гыч­чи на­гы­гай­ма­тын, ӈэ­яӈ гын­га­ла­гым 
Гым­мо во­тэн эт­гый­ӈа! Ам эмэл­кэ ни­тын Гы­нык 
гай­мат­гый­ӈа». 43 Гу­е­ви Ын­кыӈ ан­гел гэ­гыӈ­ӄо то 
йы­кэт­гут­вив­нин Ын­но. 44 То га­ӄа­ён­ма ныт­гым
гав га­ӈаӈ­ва­ня­ват­ко­лэн, то гил­лин Ынин гыл­лён 
тэ­ӄын мул­лыт­гу­лу, аятыл­го но­чал­ӄыӈ. 45 Плыт­кук 
аӈаӈ­ва­ня­ва­тыт­кок, Ын­но чей­мэ­ви яй­го­чав­ӈыл
гый­кыӈ то лы­гу­нин ыч­чу, мы­чел­го пав­чи­ӈа­тык, 
гэ­йыл­ӄэл­ли­нэв. 46 То иви ый­кыӈ: «Ко­яӄ­лаӈ­тык тую 
ко­йыл­ӄал­лаӈ­тык? Ӄыл­ӄол­ла­тык то ӄа­ӈаӈ­ва­ня­ват­ко
ла­тык, тит кы­тыл гы­нъё­гы­ла­тык тую та­ваӈ­гый­ӈа». 

На­ко­а­рес­то­вань­ӈын Иисус 
47 Эв­ма Ын­но, гу­е­ви гу­ем­тэ­вил­гым­кын, гам 

ыйык яно­тыӈ ты­лэй ын­нэн Ынин ей­гу­чев­ӈыл­гын, 
нын­ныл­гын Иуда. Ын­но чей­мэ­ви Иису­сы­наӈ, тит 
ув­ва­тык Ын­но. 48 Гам Иису­сы­нак гив­лин ын­но: 
«Иуда! Ув­ва­та ки­нэн­ги­вив­ӈыӈ Акык Гу­ем­тэ­вил
гы­кин?» 49 Вут­ӄэ­ки­нэв гам Ынык вал­го нэ­лэ­гун 
яӄын­выӈ вуч­чин ки­тыӈ, ни­вын Ын­но: «Этын­вэ
гэ, мэть­кэ мын­гы­э­вык­лы­лан моч­гы­нан май­ӈы
тань­ӈы­чет­ва­ла­та?» 50 То ын­нэн эвык­лэ вэ­тыч­гык 
гыч­гол‑аӈаӈ­вэ­тыл­гы­нэн чви­нин ынин мы­я­кэн 
вэ­лол­ӈын. 51 Иисус иви: «Ӄы­ган­ӄав­ла­тык, че­моч». 
То инэн­ний ынык ви­лук, йы­мэ­лэв­нин ын­но. 52 Гыч
гол‑аӈаӈ­вэ­тыл­гыӈ гам, гы­йи­пы­май­ӈыч­гыӈ аӈа
ӈъя­я­кэ­наӈ то ын­пыч­гыл­гыӈ, ома­ка­тыл­гыӈ Ынык 
яй­наӈ, иви Иисус: «Тэ­ӄын га­ӄа­э­нав­на­го­ям­та­вэл
гыӈ ӈы­то­ла­тык гай­ӄы­май­ӈы­тань­ӈы­чет­ва­ла­та то 
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Пётр отрекается от Иису­са 
54 Взяв Его, по­ве­ли и при­ве­ли в дом пер­во­свя

щен­ни­ка. Петр же сле­до­вал из­да­ли. 55 Ког­да они 
раз­ве­ли огонь сре­ди дво­ра и се­ли вме­сте, сел и 
Петр меж­ду ни­ми. 56 Од­на слу­жан­ка, уви­дев его 
си­дя­ще­го у ог­ня и всмот­рев­шись в не­го, ска­за­ла: 
и этот был с Ним. 57 Но он от­рек­ся от Не­го, ска­зав 
жен­щи­не: я не знаю Его. 58 Вско­ре по­том дру­гой, 
уви­дев его, ска­зал: и ты из них. Но Петр ска­зал 
это­му че­ло­ве­ку: нет! 59 Про­шло с час вре­ме­ни, еще 
не­кто на­сто­я­тель­но го­во­рил: точ­но и этот был с 
Ним, ибо он Га­ли­ле­я­нин. 60 Но Петр ска­зал то­му 
че­ло­ве­ку: не знаю, что ты го­во­ришь. И тот­час, ког
да еще го­во­рил он, за­пел пе­тух. 61 Тог­да Гос­подь, 
об­ра­тив­шись, взгля­нул на Пет­ра, и Петр вспом­нил 
сло­во Гос­по­да, как Он ска­зал ему: «преж­де не­же­ли 
про­по­ет пе­тух, от­ре­чешь­ся от Ме­ня триж­ды». 62 И, 
вый­дя вон, горь­ко за­пла­кал. 
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пой­га, тит эк­ми­тык Гым­мо. 53 Гам­гач­гы­лё ти­тык 
Гым­мо ту­йык ома­каӈ аӈа­ӈъя­як то точ­гы­нан уй­ӈэ 
Гым­мо инэк­мит­кэ вот­ӄы­яй­тыӈ. Ам эч­ги ет­ти туч
гин эт­гый­ӈын – ай­ма­гый­ӈын вут­ӄин». 

Пётр ку­гэн­ӄэ­тыӈ Иису­сы­наӈ­ӄо 
54 Эк­ми­тык Ын­но гу­ем­тэ­вил­гэ, нэ­ны­ви­нэ­тын 

то нэ­е­тын яй­тэ­тыӈ гыч­гол‑аӈаӈ­вэ­тыл­гыӈ, Пётр 
ку­вэ­лэй­кы­лэӈ мэ­льын­ӄо. 55 Ти­тэ гу­ем­тэ­вил­гу мэл
гал­лай ӈай­ӈы­нок то ва­гал­лай ома­каӈ, Пётр ва­га­лэ 
ыйык. 56 Ӄо­лэн­ӈав­вэ­тыч­га лы­гу­нин ын­но ва­га
лыт­вал­гын мил­гы­гиӈ­кы то лы­ля­пыл­гын ын­кыӈ, 
иви: «Вуч­чин гил­лин Ынык ома­каӈ». 57 Гам ын­но 
гэ­йӄы­эн­ӄэ­тэ, иви эль­га­наӈ: «Гым­нан уй­ӈэ эй­гу­лэт­кэ 
Ын­но». 58 Вы­га­ёк ӄу­ти­ны­нэк лы­гу­нин ын­но, иви: 
«Гыч­чи ый­кэ­кыл­ги­ги». Гам Пётр иви во­тэн го­ям
та­вэл­гыӈ: «Уй­ӈэ, эл­вэл­ги­нэй­гым». 59 Га­лай ын­нэн 
час, эт­гу мэ­ки‑а­му кот­гэ­вэ­выӈ: «Ӄэй­лы ынь­нин 
гил­лин Ынык ома­каӈ, мы­ев ын­но га­ли­ле­я­лгын». 
60 Гам Пёт­ры­нак ив­нин ӈа­ен гу­ем­тэ­вил­гын: «Уй­ӈэ 
лы­ги гым­нан эл­ӈы­кэ, йын­ны гы­нан кот­вы­ӈын». То 
вэт­га, ти­тэ еп­пы ив­кэ ын­но, гэй­ӈэй пе­тух. 61 Ӈан­ӄо 
Эты­ны лы­ля­пи Пёт­ры­наӈ, то Пёт­ры­нак кэ­то­гы­нэн 
ва­ня­во Этын­вэн, еӄин Ын­но иви ын­кыӈ: «Яно
тыӈ пы­че гы­гэй­ӈэ­кэ йи­тын пе­тух, гыч­чи ӈы­ё­чаӈ 
гэн­ӄу йи­тыӈ Гым­каӈ­ӄо». 62 То ӈы­той Пётр, ун­мык 
тэй­ӈыл­ӄэ­вэ. 
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Глумление над Иису­сом 
63 Лю­ди, де­ржав­шие Иису­са, ру­га­лись над Ним 

и би­ли Его; 64 и, за­крыв Его, уда­ря­ли Его по ли­цу и 
спра­ши­ва­ли Его: про­ре­ки, кто уда­рил Те­бя? 65 И мно­го 
иных ху­ле­ний про­из­но­си­ли про­тив Не­го. 

Иисус перед синедрионом
66 И как на­стал день, со­бра­лись ста­рей­ши­ны на

ро­да, пер­во­свя­щен­ни­ки и книж­ни­ки, и вве­ли Его в 
свой си­не­дри­он, 67 и ска­за­ли: Ты ли Хри­стос? ска­жи 
нам. Он ска­зал им: ес­ли ска­жу вам, вы не по­ве­ри­те; 
68 ес­ли же и спро­шу вас, не бу­де­те от­ве­чать Мне и не 
от­пу­сти­те Ме­ня; 69 от­ны­не Сын Че­ло­ве­че­ский вос
ся­дет одес­ную си­лы Бо­жией. 70 И ска­за­ли все: итак, 
Ты Сын Бо­жий? Он от­ве­чал им: вы го­во­ри­те, что Я. 
71 Они же ска­за­ли: ка­кое еще нуж­но нам сви­де­тель
ст­во? ибо мы са­ми слы­ша­ли из уст Его. 

Иисусу перед Пилатом

23  1 И под­ня­лось все мно­же­ст­во их, и по­ве­ли Его к Пи­ла­ту, 2 и на­ча­ли об­ви­нять Его, го­во­ря: 
мы на­шли, что Он раз­вра­ща­ет на­род наш и за­пре
ща­ет да­вать по­дать ке­са­рю, на­зы­вая Се­бя Хри­стом 
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Тань­ӈы­че­тыл­га нэн­гэ­ӄэ­ю­нэ­вын Иисус 
63 Гу­ем­тэ­вил­гэ, йын­ныл­гын Иисус, нэн­гэ­ӄэ

ю­нэ­вын то най­кып­лын. 64 То эняч­гэ­ма Ынин лы
гул­ӄыл, нап­ӈы­лон: «Ӄэ­на­нэч­гы­пав­гэ, ми­кы­йык 
най­выӄ­лы­гэ Гыч­чи?» 65 То ӈын­выӄ га­ӄа­ва­ня­во 
нив­нэв Ын­кыӈ. 

Ев­рей‑ын­пыч­гыл­гич­че­тыл­га ­
на­пыӈ­лёт­кой­вын Иисус 

66 Гам ти­тэ ны­гэ­ли гыл­вый, ома­кал­лай ын­пыч
гыл­го ва­я­тэн, гыч­гол‑аӈаӈ­вэ­тыл­го то энан­гы­ё­ла
выч­го Аӈаӈ‑Ка­ли­ки­нав то нэл­лэй­вын Ын­но че­нэн 
ома­кат­гый­ӈык. 67 Эв­лай: «Гыч­чи мэть­кэ Хрис­тос? 
Ӄив­ги мой­кыӈ». Ын­но иви ый­кыӈ: «Ӈэ­вэӄ ты­ев
лаӈ­тык, тую ӄы­йым ӄыл­ма­лав­ла­тык. 68 Гам ӈэ­вэӄ 
ты­яп­ӈы­ло­лаӈ­тык, ӄы­ём ӄа­ӈъя­ла­тык. 69 Вот­ӄо Акык 
Гу­ем­тэ­вил­гы­кин ят­ва­га­лат­ваӈ Аӈа­ӈык чей­мык». 
70 Эв­лай гоп­ты­мыӈ: «Ки­выӈ Гыч­чи – Акык Аӈа
ӈэн?» Ын­но ый­кыӈ аӈъ­яй: «Тую кэв­лаӈ­тык ӈа­но 
Гым­мо». 71 Гам ыч­чу эв­лай: «Еӄин гам эт­го ны
гин­нэв энал­гал­гый­ӈо? Мы­ев моч­гы­нан чи­нин 
мыт­ва­лом­лан Ын­но ивыл­гын!» 

Мэй­ӈыч­гы­нэк Пи­ла­ты­нак пыӈ­лёт­кой­вы­нэн Иисус 

23  1 Ӈын­выч­гаё ӄол­лай ымыӈ ыч­чу, то нэл­лэн Ын­но Пи­ла­ты­наӈ. 2 То наӈ­вон Ын­но инеч
чыл­гу лы­ӈык: «Моч­гы­нан мыт­лы­го­лан, ыно Ынан 
кон­гат­кэ­ӈав­ӈы­нэн ва­ят муч­гин то кы­гэн­ӄэч­гэ­тыӈ, 
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Ца­рем. 3 Пи­лат спро­сил Его: Ты Царь Иудей­ский? 
Он ска­зал ему в от­вет: ты го­во­ришь. 4 Пи­лат ска­зал 
пер­во­свя­щен­ни­кам и на­ро­ду: я не на­хо­жу ни­ка­кой 
ви­ны в этом че­ло­ве­ке. 5 Но они на­ста­и­ва­ли, го­во­ря, 
что Он воз­му­ща­ет на­род, уча по всей Иудее, на­чи
ная от Га­ли­леи до се­го ме­с­та. 

Иисус отослан к Иро­ду 
6 Пи­лат, ус­лы­шав о Га­ли­лее, спро­сил: раз­ве Он 

Га­ли­ле­я­нин? 7 И, уз­нав, что Он из об­ла­сти Иро­до
вой, по­слал Его к Иро­ду, ко­то­рый в эти дни был 
так­же в Иеру­са­ли­ме. 8 Ирод, уви­дев Иису­са, очень 
об­ра­до­вал­ся, ибо дав­но же­лал ви­деть Его, по­то­му 
что мно­го слы­шал о Нем, и над­еял­ся уви­деть от 
Не­го ка­кое‑ни­будь чу­до, 9 и пред­ла­гал Ему мно­гие 
воп­ро­сы, но Он ни­че­го не от­ве­чал ему. 10 Пер­во­свя
щен­ни­ки же и книж­ни­ки сто­яли и усиль­но об­ви­ня­ли 
Его. 11 Но Ирод со сво­и­ми во­и­на­ми, уни­чи­жив Его и 
на­сме­яв­шись над Ним, одел Его в свет­лую одеж­ду и 
ото­слал об­рат­но к Пи­ла­ту. 12 И сде­ла­лись в тот день 
Пи­лат и Ирод друзь­я­ми меж­ду со­бою, ибо преж­де 
бы­ли во враж­де друг с дру­гом. 
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тит ва­я­та йы­лык на­ло­го им­пе­ра­то­ры­наӈ, Чи­нин 
Увик ку­тэ­нын­ныӈ­нин Хрис­то­сы­но, Ца­рё». 3 Пи­ла
ты­нак пыӈ­ло­нэн Ын­но: «Мэть­кэ Гыч­чи Иуде­я­кин 
Царь?» Ын­но аӈъ­яй ын­кыӈ: «Гыч­чи чи­нин ынь­ӈы
ган ки­выӈ». 4 Пи­лат иви гыч­гол‑аӈаӈ­вэ­тыл­гыӈ то 
ва­я­тыӈ: «Гым­нан уй­ӈэ элэ­гу­кэ яӄэ­няч­чы­гый­ӈын 
Ву­тин Гу­ем­тэ­вил­гин». 5 Гам ыч­чу кот­гэв­вы­пал
лаӈ, гэ­йӄы­и­вэ, ӈа­но Ынан гоп­ты­мыӈ Иудея‑ну­тэк 
Га­ли­ле­я­ӈӄо кы­та­ван во­тэн­ван­выӈ кун­гы­ю­лэв­ӈы
нин ва­ят ап­чы­ва­лом­кыл­го. 

Нэл­лэн Иисус Иро­ды­наӈ 
6 Пи­ла­ты­нак, ва­ло­мык ымыӈ, пыӈ­лой: «Мэть­кэ 

Ын­но га­ли­ле­я­лгын?» 7 Ва­лом­нэн, ӈа­но Ын­но Ирод
но­та­кэн, ты­ӈи­вы­нин Ын­но Иро­ды­наӈ, мэ­ӈин во
тэн­гыл­вы­ек гил­лин гоп­та Иеру­са­ли­мык. 8 Иро­ды
нак, лы­гу­нин Иисус, ун­мык йи­гэ­ти, мы­ев ын­кы­еп 
ку­е­лы­гуӈ­нин Ын­но, мы­ев ва­лом­нэн Ын­кык­йит 
то ку­е­лы­гуӈ­нин еӄин‑ӈын вал­гын еӈ­ты­гый­ӈын 
Ынин. 9 То ун­мык пыӈ­лот­кой­вы­нэн Ын­но, гам Ынан 
уй­ӈэ‑йын аӈъя­ка ын­кыӈ ит­ти. 10 Гам гыч­гол‑аӈаӈ
вэ­тыл­го то энан­гы­ё­ла­выч­го Аӈаӈ‑Ка­ли­ки­нав кот
вэ­лат­ва­лаӈ, гай­ӄыт­гы­ма­та на­ко­га­ӄат­вы­ӈын Ын­но. 
11 Иро­ды­нак че­нэн тань­ӈы­чет­го­ям­та­вэл­гык ома­каӈ 
нэп­лыт­кун Ын­но чык­йым­ӈу лы­ӈык то ачач­го лы
ӈык, йын­кэ­мэт­гай­пан­нэн Ын­но царь‑ки­мит­га­та, 
нэл­лэн ява­лэ­тыӈ Пи­ла­ты­най­тыӈ. 12 То ны­гэл­гы­ги 
ӈа­нэн­гыл­вы­ек Пи­лат то Ирод тум­гы­ну овэ­кэӈ, гам 
янот ыч­чи гил­ли­нэт тань­ӈо овэ­кэӈ. 
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Осуж­де­ние на рас­пя­тие Иису­са 
13 Пи­лат же, со­звав пер­во­свя­щен­ни­ков и на

чаль­ни­ков и на­род, 14 ска­зал им: вы при­ве­ли ко 
мне че­ло­ве­ка се­го, как раз­вра­ща­ю­ще­го на­род; и 
вот, я при вас ис­с­ле­до­вал и не на­шел че­ло­ве­ка 
се­го ви­нов­ным ни в чем том, в чем вы об­ви­ня­е­те 
Его; 15 и Ирод так­же, ибо я по­сы­лал Его к не­му; 
и ни­че­го не най­де­но в Нем, до­стой­но­го смер­ти; 
16 итак, на­ка­зав Его, от­пу­щу. 17 А ему и нуж­но бы­ло 
для праз­д­ни­ка от­пу­стить им од­но­го уз­ни­ка. 18 Но 
весь на­род стал кри­чать: смерть Ему! а от­пу­сти 
нам Ва­рав­ву. 19 Ва­рав­ва был по­са­жен в тем­ни­цу 
за про­из­ве­ден­ное в го­ро­де воз­му­ще­ние и убий
ст­во. 20 Пи­лат сно­ва воз­вы­сил го­лос, же­лая от­пу
стить Иису­са. 21 Но они кри­ча­ли: рас­пни, рас­пни 
Его! 22 Он в тре­тий раз ска­зал им: ка­кое же зло 
сде­лал Он? я ни­че­го, до­стой­но­го смер­ти, не на
шел в Нем; итак, на­ка­зав Его, от­пу­щу. 23 Но они 
про­дол­жа­ли с ве­ли­ким кри­ком тре­бо­вать, что­бы 
Он был рас­пят; и пре­воз­мог крик их и пер­во­свя
щен­ни­ков. 24 И Пи­лат ре­шил быть по про­ше­нию 
их, 25 и от­пу­стил им по­са­жен­но­го за воз­му­ще­ние 
и убий­ст­во в тем­ни­цу, ко­то­ро­го они про­си­ли; а 
Иису­са пре­дал в их во­лю. 
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Эвын­чам нэ­ен­ви­гэв­ӈын Иисус 
13 Пи­ла­ты­нак гэй­ӈэв­нин гыч­гол‑аӈаӈ­вэ­тыл­го, 

мэй­ӈыч­гу то ва­ят, 14 иви ый­кыӈ: «Точ­гы­нан ял
лат­кы гым­кыӈ Вуч­чин Гу­ем­тэ­вил­гын, эв­ла­тык 
кон­гат­кэ­ӈав­ӈы­нэн ва­ят. То ӄы­гит, гым­нан ту
йык лы­ги ты­ти­лин то уй­ӈэ элэ­гу­кэ, ыно Вуч­чин 
Гу­ем­тэ­вил­гын ӄэв­ваӈ итыл­гын, ею точ­гы­нан 
Ынык кот­вы­ла­ӈыт­кы. 15 Иро­ды­нак гоп­та уй­ӈэ 
элэ­гу­кэ, мы­ев ынан тын­ӈи­вын Ын­но мой­кыӈ. 
Уй­ӈэ‑йын элэ­гу­кэ Ынык, тит Ын­но йы­ви­гы­ӈэ
тык. 16 Ты­йи­выӈ кып­лёй­вык, ӈан­ӄо ты­еч­чил­ӈын». 
17 (Ынан янот ны­гич­чи­ли­кы­нин ва­я­тыӈ ын­нэн 
йы­чор­ма­выл­гын та­ты­лы­къет.) 18 Гам гоп­ты­мыӈ 
ва­ят ӈы­вой кум­ӈы­чи­йык: «Вэ­гы­гый­ӈын Ын­кыӈ! 
Гам ӄыч­чил­гын Ва­рав­ван мой­кыӈ». 19 Ва­рав­ван га
ё­лэн вот­ӄы­як кы­ӈэв­чи­тык­йит май­ӈы­ным­ны­мык 
то энан­ма­ты­къет. 20 Пи­лат гым­лэ ко­ва­ня­ва­тыӈ, 
мы­ев ку­еч­чил­ӈыӈ­нин Иисус. 21 Гам ыч­чу ко­ком
ӈы­чей­лаӈ: «Ӄы­мын­гы­гыл­ӄап Ын­но! Ӄы­гыт­кыл
ӄап!» 22 Ын­но ӈы­ё­ӄав­кэн иви ый­кыӈ: «Еӄин гам 
вал­гын гат­кэӈ­гый­ӈын тэй­кы­нин Ынан? Гым­нан 
уй­ӈэ‑йын элэ­гу­кэ Ынык, тит Ын­но ты­мык. Ты­йи
выӈ кып­лый­вык, ӈан­ӄо ты­еч­чил­ӈын». 23 Гам ыч­чу 
гым­лэ гай­ӄы­май­ӈы­кум­ӈа ӈы­во­лай ваӈ­лал­га­тык, 
тит Ын­но гын­мын­гы­гыл­ӄап­лан; то пы­кав­нэн 
май­ӈы­йы­кум­ӈа­вык ыч­чу. 24 То Пи­лат гай­ма­тэ итык 
ынь­ӈы­ган, еӄин ыч­чу ко­ваӈ­ла­лаӈ. 25 То йыч­чил
нин ый­кыӈ йы­чор­ма­выл­гын кы­ӈэв­чи­тык­йит то 
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Рас­пя­тие 
26 И ког­да по­ве­ли Его, то, за­хва­тив не­ко­е­го Си

мо­на Ки­ри­не­я­ни­на, шед­ше­го с по­ля, воз­ло­жи­ли на 
не­го крест, что­бы нес за Иису­сом. 27 И шло за Ним 
ве­ли­кое мно­же­ст­во на­ро­да и жен­щин, ко­то­рые пла
ка­ли и ры­да­ли о Нем. 28 Иисус же, об­ра­тив­шись к 
ним, ска­зал: дще­ри Иеру­са­лим­ские! не плачь­те обо 
Мне, но плачь­те о се­бе и о де­тях ва­ших, 29 ибо при
хо­дят дни, в ко­то­рые ска­жут: «бла­жен­ны не­плод
ные, и ут­ро­бы не­ро­див­шие, и со­сцы не­пи­тав­шие!» 
30 Тог­да на­чнут го­во­рить го­рам: «па­ди­те на нас!», и 
хол­мам: «по­крой­те нас!» 31 Ибо ес­ли с зе­ле­не­ю­щим 
де­ре­вом это де­ла­ют, то с су­хим что бу­дет? 32 Ве­ли с 
Ним на смерть и двух зло­де­ев. 33 И ког­да при­шли на 
ме­с­то, на­зы­ва­е­мое Лоб­ное, там рас­пя­ли Его и зло
де­ев, од­но­го по пра­вую, а дру­го­го по ле­вую сто­ро­ну. 
34 Иисус же го­во­рил: От­че! про­сти им, ибо не зна­ют, 
что де­ла­ют. И де­ли­ли одеж­ды Его, бро­сая жре­бий. 
35 И сто­ял на­род, и смот­рел. На­сме­ха­лись же вме­сте 
с ни­ми и на­чаль­ни­ки, го­во­ря: дру­гих спа­сал; пусть 
спа­сет Се­бя Са­мо­го, ес­ли Он Хри­стос, из­бран­ный 
Бо­жий. 36 Так­же и во­и­ны ру­га­лись над Ним, под­хо
дя и под­но­ся Ему ук­сус 37 и го­во­ря: ес­ли Ты Царь 
Иудей­ский, спа­си Се­бя Са­мо­го. 38 И бы­ла над Ним 
над­пись, на­пи­сан­ная сло­ва­ми гре­че­ски­ми, рим­ски­ми 
и ев­рей­ски­ми: «Сей есть Царь Иудей­ский». 39 Один из 
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энан­ма­ты­къет, мэ­ки ыч­гы­нан на­ко­ваӈ­ла­ӈын; гам 
Иисус йыл­нин ый­кыӈ, еӄин йы­тын­выӈ. 

Ыл­ӄа­пын­мы­гый­ӈын 
26 Гам ти­тэ нан­ни­вин­ӈын Ын­но, нэ­йын­гы­эк­ми

тын Си­мон Ки­ри­не­ял­гын, ты­лэл­гын эль­гыл­ӄыӈ­ӄо, 
нэ­йы­лын ын­кыӈ крес­тут­ты­ут, тит ынан нынь­ны­нин 
йын­ныё Иису­сы­нак явал. 27 То ко­лым­ӈэ­наӈ Ынык 
ӈын­воӄ ва­ят то эль­гав, мэ­кив ун­мык ко­чей­ӈы­чей­лаӈ 
Ын­кэк­йит. 28 Та­вал­ӈы­лак ый­кыӈ Иисус иви: «Эль
гав Иеру­са­лим­ки­нав, кы­тыл атэй­ӈат­ка Гым­кэк­йит, 
лы­гу ӄы­тэй­ӈа­лай­кы­нэ­тык ту­йык кми­ӈык­йит. 29 Мы
ев ко­ял­лаӈ гыл­вы­ев, ти­тэ ев­лаӈ: „Мэт­гаӈ вал­го 
ак­ми­ӈат­кыл­ги­нав, уй­ӈэ ак­ми­ӈы­кыл­ги­нав, уй­ӈэ 
аныл­ло­ват­кыл­гэ­нав“. 30 Во­тэ­ныл­ган­ма яӈ­во­лаӈ 
ивык ӈа­йыӈ: „Мой­кыӈ ӄа­ял­ла­тык“ то нэ­йив­ӈы­нэв 
ма­ёл­гыӈ: „Гы­нэ­нач­гэ­ла­мык“. 31 Ӈэ­вэӄ ынь­ӈы­ган 
ки­тыӈ вы­та­тот­тыӈ, еӄин йи­тыӈ пы­га­тот­тын?» 

32 Наннывынӈын Иису­сы­нак ома­каӈ вэ­гын­выӈ то 
гоп­та ӈыч­чеӄ гэ­ӄэ­у­ем­тэ­вил­гыт. 33 Гам ти­тэ ял­лай 
ван­выӈ, нын­ныл­гыӈ Лав­тыт­гым ӈан­ко на­гыл
ӄа­пын­мый­вын Ын­но то гэ­ӄэ­у­ем­тэ­вил­гыт, ын­нэн 
мъяӈ­ӄал, ӄул­лу га­чыӈ­ӄал. 34 Иисус ыно ки­выӈ: «Энь
пи­чий­ги! Кэ­на­а­чыӈ­п­йыӈ­то­гы­нав ыч­чу, мы­ев уй­ӈэ 
лы­ги эл­ӈы­кэ ко­яӄ­лаӈ». То нэк­ми­тый­вы­нэв ки­мит­гав 
Ыни­нэв га­мам­йы­га­лёӈ мэ­кы­наӈ ею гил­ли­нэв. 35 То 
кот­вэл­лат­ваӈ ва­ят то кул­ля­пыӈ. Ачач­го нэ­кул­ӈы­ӈын 
Ын­но мэй­ӈыч­гэ гэ­йӄы­и­вэ: «Ӄуч­чев Ынан кон­ни­май
тань­ӈы­нэн, эч­ги‑ван Чи­нин Увик нын­ни­май­тань­нэн, 
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по­ве­шен­ных зло­де­ев зло­сло­вил Его и го­во­рил: ес­ли 
Ты Хри­стос, спа­си Се­бя и нас. 40 Дру­гой же, на­про
тив, уни­мал его и го­во­рил: или ты не бо­ишь­ся Бо
га, ког­да и сам осуж­ден на то же? 41 И мы осуж­де­ны 
спра­вед­ли­во, по­то­му что до­стой­ное по де­лам на­шим 
при­ня­ли, а Он ни­че­го ху­до­го не сде­лал. 42 И ска­зал 
Иису­су: по­мя­ни ме­ня, Гос­по­ди, ког­да при­идешь в 
Цар­ст­вие Твое! 43 И ска­зал ему Иисус: ис­тин­но го
во­рю те­бе, ны­не же бу­дешь со Мною в раю. 44 Бы­ло 
же око­ло ше­с­то­го ча­са дня, и сде­ла­лась тьма по всей 
зем­ле до ча­са де­вя­то­го: 45 и по­мер­к­ло сол­н­це, и за­ве­са 
в хра­ме раз­дра­лась по сре­ди­не. 46 Иисус, воз­гла­сив 
гром­ким го­ло­сом, ска­зал: От­че! в ру­ки Твои пре­даю 
дух Мой. И, сие ска­зав, ис­пу­стил дух. 47 Сот­ник же, 
ви­дев про­ис­хо­див­шее, про­сла­вил Бо­га и ска­зал: ис
тин­но че­ло­век этот был пра­вед­ник. 48 И весь на­род, 
сшед­ший­ся на сие зре­ли­ще, ви­дя про­ис­хо­див­шее, 
воз­вра­щал­ся, бия се­бя в грудь. 49 Все же, знав­шие 
Его, и жен­щи­ны, сле­до­вав­шие за Ним из Га­ли­леи, 
сто­яли вда­ли и смот­ре­ли на это. 
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ӈэ­вэӄ Ын­но Хрис­тос, йи­чил­гын Аӈа­ӈа». 36 Гоп­та 
тань­ӈы­че­тыч­га чик­йым­ӈу нэн­тын Ын­но, чай­мав
ма то йыл­ма Ын­кыӈ ук­сус 37 то гэ­йӄы­и­вэ: «Ӈэ­вэӄ 
Гыч­чи Царь Иуде­я­кин, Чи­нин Увик ӄын­ни­май­тат». 
38 То гил­лин Ынык гыч­гол ка­лэ­гый­ӈын: «Во­то Царь 
Иуде­я­кин». 39 Ӄул­лу крес­тык йы­ё­па­тыл­гын гэ­ӄэ­гу
ем­тэ­вил­гын кы­гэ­ӄэ­гэй­ӈэ­чи­йыӈ Ын­кыӈ то ки­выӈ: 
«Ӈэ­вэӄ Гыч­чи Хрис­тос, гы­нын­ни­май­тал­ла­мык му­йи 
то Чи­нин Увик». 40 Ӄул­лу гэн­ӄэч­гу ӈа­ен кул­ӈыӈ­нин 
то кив­ӈы­нин: «А­му гыч­чи уй­ӈэ эйим­гым­гэт­кэ Аӈа
ӈыӈ? А­му гыч­чи гоп­та нэ­су­дит­ги ынь­ӈы­ган? 41 Му­йи 
на­кон­мы­мык эч­ги, мы­ев мыт­га­ӄат­ва­ла­мык то инеч 
чи­нин мы­тит, гам Ын­но уй­ӈэ‑йын га­ӄат­ват­ка». 
42 То ынан ив­нин: «Ӄэ­на­кэ­то­гы гым­мо, Иисус, ти­тэ 
еетыӈ Гы­нык‑Энан­ля­ва­гый­ӈыӈ». 43 То ив­нин ын­но 
Иису­сы­нак: «Ян­гав ты­кив­ги гыч­чи, эч­ги ен­гэ­лыӈ 
Гы­мык ома­каӈ лгэ­мэт­га­ё­на­тын­вык». 

44 Гил­лин во­то ӄы­мэк ын­нан­мыл­лы­ӈэн ча­сов 
гы­ло, кы­та­вут вут­ӄыт­вил­ӄи­ви кам­лэ­лыӈ гоп­ты
мыӈ ну­чель­ӄык кы­та­ва­нэ­тыӈ ӄонь­гай­чыӈ­кэн ча­сов. 
45 То вай­ӈэ тий­кы­тий то аӈа­ӈъя­я­кэн тыл­лы­ай­пын 
ӄоч­гыӈ­та­тэ гы­ну­нык. 46 Иисус мэ­ли­ви май­ӈы­кум­ӈа: 
«Энь­пи­чий­ги! Гын­кыӈ ты­кунь­ӈи­вы­ӈын Гым­нин 
ӄа­лал­вын». То во­то ив­нин, яӄам ви­ги. 47 Сот­ня‑май
ӈыч­га во­то лы­гу­нин, лгэ­мэт­гат­вы­нэн Аӈаӈ то иви: 
«Гу­ем­тэ­вил­гын вуч­чин ит­ти ӄэй­лы вал­гын». 48 То 
гоп­ты­мыӈ ва­ят, етыл­гын во­тэн ва­лэл­ӈыӈ, лы­гу­нин 
во­тэн яӄ­гый­ӈын, лэӄ­ты­ма вот­ӄо эм­лиӈ­т­гы­лык увик 
пон­чат­ӄык наӈ­вон ку­ла­кат­кул­га­тык. 49 Гоп­ты­мыӈ 
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По­гре­бе­ние Иису­са 
50 Тог­да не­кто, име­нем Иосиф, член со­ве­та, че

ло­век до­брый и прав­ди­вый, 51 не уча­ст­во­вав­ший в 
со­ве­те и в де­ле их, из Ари­ма­феи, го­ро­да Иудей­ско
го, ожи­дав­ший так­же Цар­ст­вия Бо­жия, 52 при­шел к 
Пи­ла­ту и про­сил те­ла Иису­со­ва; 53 и, сняв его, об­вил 
пла­ща­ни­цею и по­ло­жил его в гро­бе, вы­се­чен­ном в 
ска­ле, где еще ни­кто не был по­ло­жен. 54 День тот был 
пят­ни­ца, и на­сту­па­ла суб­бо­та. 55 По­сле­до­ва­ли так­же 
и жен­щи­ны, при­шед­шие с Иису­сом из Га­ли­леи, и 
смот­ре­ли гроб и как по­ла­га­лось те­ло Его; 56 воз­вра
тив­шись же, при­го­то­ви­ли бла­го­во­ния и ма­с­ти; и в 
суб­бо­ту ос­та­лись в по­кое по за­по­ве­ди. 

Во­с­к­ре­се­ние 

24  1 В пер­вый же день не­де­ли, очень ра­но, не­ся при­го­тов­лен­ные аро­ма­ты, при­шли они ко 
гро­бу, и вме­сте с ни­ми не­ко­то­рые дру­гие; 2 но на
шли ка­мень от­ва­лен­ным от гро­ба. 3 И, вой­дя, не 
на­шли те­ла Гос­по­да Иису­са. 4 Ког­да же не­до­у­ме­ва­ли 
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ми­кы­йык ли­ги кул­ӈыӈ­нин Ын­но, эль­гав вэ­лэй­кы
лэл­гу Ынык Га­ли­ле­я­ӈӄо, га­твэ­лат­ва­лэ­нав ма­льы­я­вак 
то гал­ляп­лэ­нав ын­кые. 

Нул­гу­вын Иисус 
50‑51 Во­то гил­лин Иосиф Ари­ма­фея‑май­ӈы­ным­ным

кэн Иудея‑ын­пыч­гыл­гич­че­тыл­гын, гу­ем­тэ­вил­гын 
ны­мэл­ӄин то ӄэй­лы вал­гын, мэ­ки уй­ӈэ агай­мат­ка 
гил­лин ыйык тай­кы­гый­ӈы­къет. Ынан угэн­нин 
Аӈаӈ‑Энан­ля­ва­гый­ӈын. 52 Иосиф ет­ти Пи­ла­ты­наӈ 
то ваӈ­ла­нэн йы­лык ын­кыӈ увик Иисус ви­гыл­гын. 
53 То пы­йы­нин Ын­но, ай­мак­нэн ма­ни­гыт­гу­ла, то 
йыч­чил­нин Иисус па­нэ­нал­гыт­ван­вык‑гроб­ни­цак, 
тэй­кыл­гын эн­мы­ӄоӄ­ло­гый­ӈык, миӈ­ки еп­пы уй­ӈэ 
мэ­ки эч­чил­кэ гэ­нты­лин. 54 Гыл­вый ӈа­ен гил­лин 
пят­ни­цан то кун­гэ­лыӈ суб­бо­тан. 55 Лым­ӈэ­нал­лай 
гоп­та то эль­гав етыл­гу Иису­сы­нак ома­каӈ Га­ли
ле­я­ӈӄо, то нэ­ги­тэн па­нэ­нал­гыт­ва­ны‑гроб­ни­цан, 
то еӄин гэч­чи­лин Ынин увик. 56 Гам кым­гы­лик 
нан­чоч­чы­мав­нав ны­мэт­гат­кэ­ӄэ­нав мыт­ӄу, то 
энай­кэ­чень­ӈо. Суб­бо­так ыч­чу уй­ӈэ эеӄ­кэ эл­лай, 
еӄин За­кон‑кытпанэнатвык. 

Аёгый­ӈын 

24  1 Янот­гыл­вы­ек не­де­ляк, ин­гы­къе­вык, ӈа­вычӈы­йык нэк­мин­нэв ыйык­тэй­кыл­гу мэт­гат
кэч­го мыт­ӄи­лу, ял­лай ыч­чу гроб­ни­цаӈ. 2 Нэ­лэ­гун 
выв­выл­ӈын ган­ня­лэв­лэн гроб­ни­ца‑ял­ӄэ­вын­выӈ­ӄо. 
3 То етыл­гэ элы­гу­кэ увик Этын­вэн Иису­сын. 4 Ти­тэ 
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они о сем, вдруг пред­ста­ли пе­ред ни­ми два му­жа в 
одеж­дах бли­ста­ю­щих. 5 И ког­да они бы­ли в стра­хе 
и на­кло­ни­ли ли­ца свои к зем­ле, ска­за­ли им: что вы 
ище­те жи­во­го меж­ду мер­т­вы­ми? 6 Его нет здесь: Он 
во­с­к­рес; вспом­ни­те, как Он го­во­рил вам, ког­да был 
еще в Га­ли­лее, 7 ска­зы­вая, что Сы­ну Че­ло­ве­че­ско­му 
над­ле­жит быть пред­ану в ру­ки че­ло­ве­ков греш­ни
ков, и быть рас­пя­ту, и в тре­тий день во­с­к­рес­нуть. 
8 И вспом­ни­ли они сло­ва Его; 9 и, воз­вра­тив­шись 
от гро­ба, воз­ве­сти­ли всё это один­над­ца­ти и всем 
про­чим. 10 То бы­ли Маг­да­ли­на Ма­рия, и Иоан­на, 
и Ма­рия, мать Иако­ва, и дру­гие с ни­ми, ко­то­рые 
ска­за­ли о сем Апо­сто­лам. 11 И по­ка­за­лись им сло­ва 
их пу­с­ты­ми, и не по­ве­ри­ли им. 12 Но Петр, встав, 
по­бе­жал ко гро­бу и, на­кло­нив­шись, уви­дел толь­ко 
пе­ле­ны ле­жа­щие, и по­шел на­зад, ди­вясь сам в се­бе 
про­ис­шед­ше­му. 

На пу­ти в Эм­ма­ус 
13 В тот же день двое из них шли в се­ле­ние, от­сто­я

щее ста­дий на ше­с­ть­де­сят от Иеру­са­ли­ма, на­зы­ва­е­мое 
Эм­ма­ус; 14 и раз­го­ва­ри­ва­ли меж­ду со­бою о всех сих 
со­бы­ти­ях. 15 И ког­да они раз­го­ва­ри­ва­ли и рас­суж­да­ли 
меж­ду со­бою, и Сам Иисус, при­бли­зив­шись, по­шел 
с ни­ми. 16 Но гла­за их бы­ли удер­жа­ны, так что они 
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еӈ­тав­лай ыч­чу ву­ти­ны­кйит, кы­та­вут ыйык янот 
гу­ев­гы­ги ӈыч­чеӄ гу­ем­тэ­вил­гыт, ки­мит­гат ыч
гин ныт­ӄиль­гы­йы­ӄи­нэт. 5 Гам ти­тэ гэ­йӄы­йим­гым­гэ 
эль­га­та нэ­нив­ты­лэв­нэв чи­нин­ки­нэв лгул­ӄы­лу 
но­чал­ӄэ­тыӈ – ив­гы­ги ый­кыӈ: «Ко­яӄ­лаӈ­тык, кэ­на
ей­ла­ӈыт­кы кы­юл­гэ­тыл­гын ви­гыл­гы­лыку? 6 Ын­но 
уй­ӈэ вут­ку: Ын­но гэ­нэ­юв­лин. Ӄы­кэ­то­гы­ла­гыт­кы, 
еӄин Ын­но иви той­кыӈ, ти­тэ еп­пы ит­ти Га­ли­ле­як. 
7 Иви, эмэн Акык Гу­ем­тэ­вил­гыч­гин нэн­гы­йы­лын 
мын­гыӈ га­ӄат­ва­тыл­гыӈ то на­я­гыл­ӄа­пын­мы­ӈын то 
ӈы­ё­ӄав гыл­вы­ек еюӈ». 8 То на­кэ­то­гы­нав ыч­гы­нан 
твыл­гу Ынин ва­ня­во. 9 То лэӄ­тык гроб­ни­цаӈ­ӄо нат
вын вуч­чин мын­гы­тык ын­на­ныӈ Ынык‑яй­го­чав
ӈыл­гыӈ то ымыӈ ӄо­тэ­ны­йы­кыӈ. 10 То эл­лай ӈан­ко 
Ма­рия Маг­да­ли­на, Иоан­на, Ма­рия ыл­ла Иако­вы­нэн 
то ӄуч­чев ыйык ома­каӈ вал­го, мэ­кив эна­пыӈ­ла­лай 
апос­то­лый­кыӈ. 11 Апос­то­лы­йык мэ­ти­ву нэч­чи­нэв 
ыч­ги­нэв ва­ня­во, то уй­ӈэ ый­кыӈ ал­ма­лав­ка. 12 Гам 
Пётр ӄут­ти, кыт­гын­та­тэ гроб­ни­цай­тыӈ то ка­ӈан­ма 
лы­гу­нин ятан ам‑ви­гыл­гы‑ма­ни­гыт­гу­лу то ява
лэ­тыӈ ӄы­ти, гэ­йӄы­йиӈ­тэ­вэ во­тэн‑яӄыл­га­тэ­тыӈ. 

Эм­ма­ус вэн­вэ­пыӈ 
13 Ӈа­нэн­гыл­вы­ек ӈыч­чеӄ ый­кэ­ки­нэт ты­лэ­гы­ги 

ным­ны­мэ­тыӈ, мын­гыт­кэн ын­нэн па­ёл ки­ло­мет­рав 
уел­гын Иеру­са­ли­мыӈ­ӄо; ным­ным нын­ныл­гын Эм
ма­у­сы­но. 14 То га­ва­ня­вал­лэ­нат ыч­гэль­выӈ гоп­ты­мыӈ 
ею мэ­леч­ги кэл­лаӈ. 15 Гам ти­тэ ыч­чи га­ва­ня­вал­лэ­нат, 
Чи­нин Иисус, чей­мэ­вык ӈы­вой ты­лэк ыйык ома­каӈ. 



24   глава

250

не уз­на­ли Его. 17 Он же ска­зал им: о чем это вы, идя, 
рас­суж­да­е­те меж­ду со­бою, и от­че­го вы пе­чаль­ны? 
18 Один из них, име­нем Кле­о­па, ска­зал Ему в от­вет: 
не­у­же­ли Ты один из при­шед­ших в Иеру­са­лим не 
зна­ешь о про­ис­шед­шем в нем в эти дни? 19 И ска­зал 
им: о чем? Они ска­за­ли Ему: что бы­ло с Иису­сом 
На­за­ря­ни­ном, Ко­то­рый был про­рок, силь­ный в де­ле 
и сло­ве пред Бо­гом и всем на­ро­дом; 20 как пре­да­ли 
Его пер­во­свя­щен­ни­ки и на­чаль­ни­ки на­ши для осуж
де­ния на смерть и рас­пя­ли Его. 21 А мы над­еялись 
бы­ло, что Он есть Тот, Ко­то­рый дол­жен из­ба­вить 
Из­ра­и­ля; но со всем тем, уже тре­тий день ны­не, 
как это про­изош­ло. 22 Но и не­ко­то­рые жен­щи­ны из 
на­ших изу­ми­ли нас: они бы­ли ра­но у гро­ба 23 и не 
на­шли те­ла Его и, при­дя, ска­зы­ва­ли, что они ви­де­ли 
и яв­ле­ние Ан­ге­лов, ко­то­рые го­во­рят, что Он жив. 24 И 
по­шли не­ко­то­рые из на­ших ко гро­бу и на­шли так, 
как и жен­щи­ны го­во­ри­ли, но Его не ви­де­ли. 25 Тог
да Он ска­зал им: о, не­смыс­лен­ные и мед­ли­тель­ные 
сер­д­цем, что­бы ве­ро­вать все­му, что пред­ска­зы­ва­ли 
про­ро­ки! 26 Не так ли над­ле­жа­ло по­стра­дать Хри­сту 
и вой­ти в сла­ву Свою? 27 И, на­чав от Мо­и­сея, из всех 
про­ро­ков изъ­яс­нял им ска­зан­ное о Нем во всем 
Пи­са­нии. 28 И при­бли­зи­лись они к то­му се­ле­нию, в 
ко­то­рое шли; и Он по­ка­зы­вал им вид, что хо­чет ид
ти да­лее. 29 Но они удер­жи­ва­ли Его, го­во­ря: ос­тань­ся 
с на­ми, по­то­му что день уже скло­нил­ся к ве­че­ру. И 
Он во­шел и ос­тал­ся с ни­ми. 30 И ког­да Он воз­ле­жал с 
ни­ми, то, взяв хлеб, бла­го­сло­вил, пре­ло­мил и по­дал 
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16 Гам лы­лав ыч­гин гил­ли­нэв тэ­ӄын га­топ­лэ­нав, 
на­коп­кав­ӈын ал­кы­лык Ын­но. 17 Ын­но иви ый­кыӈ: 
«Еӄык­йит ту­йи, ты­ла­ма, ко­ва­ня­вань­ӈы­тык?» Ыч­чи 
экыч­виль­гэт­кыл­гыт ны­вил­гы­ги. 18 Ӄул­лу, нын­ныл
гын Кле­о­па­но, аӈъ­яй Ын­кыӈ: «А­му Гыч­чи ын­нэн 
ӈа­ен етыл­гын Иеру­са­ли­мэ­тыӈ, уй­ӈэ лы­ги ит­кэ яӄыл
гал­лай ӈан­ко во­тэн­гыл­вы­ек». 19 Ын­но иви ый­кыӈ: 
«Еӄык­йит?» Ыч­чи ив­гы­ги Ын­кыӈ: «Нэ­е­ӄын Иисус 
На­за­ре­тыл­гын, Мэ­ки гил­лин эна­нэч­гы­па­выч­го, ны
кэт­гу­ӄин тай­кы­гый­ӈык то ва­ня­вык. Аӈа­ӈа то ымыӈ 
ва­я­та мэ­лу нэл­ӈын Ын­но. 20 Еӄин гыч­гол‑аӈаӈ­вэ­тыл­га 
то му­йык­мэй­ӈыч­гэ нэн­ви­гы­ӈэ­тын то но­вэк­гыл
ӄа­пын Ын­но. 21 Гам мую мыт­чач­ка­ёӈ­ла, ӈа­но Ынан, 
Мик­нэк ян­ни­май­тань­ӈы­нэн Из­ра­иль; гам ӈан­ко 
гыл­вы­еӈ­ӄо эмэч ӈы­ё­ӄав­кэн гыл­вый эч­ги, еӄин 
во­то ит­ти. 22 Гам то ӄуч­чев эль­га­та муй­кэ­кыл­гэ 
на­еӈ­тав­ла­мык мую: ыч­чу гил­ли­нэв ин­гэ йыӄ­ми­тив 
гроб­ни­цак чей­мык. 23 То уй­ӈэ элэ­гу­кэ увик Ынин, то 
етык эв­лай: „Мы­тыл­гу­нэт ан­ге­лат, ӈа­е­йи ив­гы­ги: 
‘Иисус ку­къюл­гэ­тыӈ’“. 24 Ӄуч­чев ӄыл­лай гроб­ни­цаӈ 
то ыч­гы­нан нэ­лэ­гу­нэв ымыӈ еӄык­йит эв­лай эль
гав, гам Ын­но уй­ӈэ элэ­гу­кэ». 25 Вы­га­ёк Ын­но иви 
ый­кыӈ: «Ӄок, ны­пы­къю­тую то айык­чав­кыл­гы­тоё 
лы­ма­ла­вык гоп­ты­мыӈ, еӄин эв­лай эна­нэч­гы­па­выч
го. 26 Ынь­ӈы­ган Хрис­тос эвын ны­ги­тын гэ­ӄэ­ю­нэ­тык 
то эк­ми­тык Чи­нин май­ӈы­эч­гат­гый­ӈын». 27 То ӈы­вой 
Мо­и­се­йы­наӈ­ӄо, гоп­ты­мыӈ Эна­нэч­гы­па­выч­гы‑Ка
лэӈ­ӄо, то энан­гы­ё­лав­ва­ня­ва­тэ ый­кыӈ ты­выл­гын 
Ын­кык­йит, еӄин гив­лин Аӈаӈ‑Ка­лик. 
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им. 31 Тог­да от­кры­лись у них гла­за, и они уз­на­ли Его. 
Но Он стал не­ви­дим для них. 32 И они ска­за­ли друг 
дру­гу: не го­ре­ло ли в нас сер­д­це на­ше, ког­да Он го
во­рил нам на до­ро­ге и ког­да изъ­яс­нял нам Пи­са­ние? 
33 И, встав в тот же час, воз­вра­ти­лись в Иеру­са­лим 
и на­шли вме­сте один­над­цать Апо­сто­лов и быв­ших 
с ни­ми, 34 ко­то­рые го­во­ри­ли, что Гос­подь ис­тин­но 
во­с­к­рес и явил­ся Си­мо­ну. 35 И они рас­ска­зы­ва­ли о 
про­ис­шед­шем на пу­ти, и как Он был уз­нан ими в 
пре­лом­ле­нии хле­ба. 

Яв­ле­ние во­с­к­рес­ше­го Иису­са уче­ни­кам 
36 Ког­да они го­во­ри­ли о сем, Сам Иисус стал по

сре­ди них и ска­зал им: мир вам. 37 Они, сму­тив­шись 
и ис­пу­гав­шись, по­ду­ма­ли, что ви­дят ду­ха. 38 Но Он 
ска­зал им: что сму­ща­е­тесь, и для че­го та­кие мыс­ли 
вхо­дят в сер­д­ца ва­ши? 39 По­смот­ри­те на ру­ки Мои и 
на но­ги Мои; это Я Сам; ося­жи­те Ме­ня и рас­смот
ри́те; ибо дух пло­ти и ко­с­тей не име­ет, как ви­ди­те 
у Ме­ня. 40 И, ска­зав это, по­ка­зал им ру­ки и но­ги. 
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28 То чай­мав­лай ыч­чу ным­ны­мэ­тыӈ, миӈ­кые 
кол­ӄыл­лаӈ, Ынан йы­гы­йи­вэн­нин ый­кыӈ, ыно ку
ел­ӄынь­ӈыӈ елыӈ. 29 Гам ыч­гы­нан на­ныт­гэв­вы
па­вын Ын­но, гэ­йӄы­и­вэ: «Ӄы­пэ­лат му­йык ома­каӈ, 
мы­ев ку­вут­ӄы­ю­гыӈ». Ын­но ел­ӄи­ви, пэ­ла­тэ ыйык 
ома­каӈ. 30 Гам ти­тэ Ын­но ыйык ома­каӈ ва­га­лыт­вай, 
эк­ми­тык ӄле­ван, мэт­гат­вы­нэн Аӈаӈ, млэ­нин ӄле­ван 
то йыл­нин ый­кыӈ. 31 Вы­га­ёк тэ­ӄын лы­лан­ва­ӈа­лай 
то ыч­гы­нан нэй­гу­лэ­тын Ын­но, гам Ын­но ны­гэ­ли 
эвыч­чы­кэ ый­кыӈ. 32 Ыч­чу эв­лай овэ­кэӈ: «Ӄы­гит, ӄи
ӈын лэӈ­ка­ма­къя­гы­гэ, ти­тэ Ын­но ва­ня­ва­тэ ты­ла­ма 
то ти­тэ Ынан йы­е­ё­лав­нэн Аӈаӈ‑Ка­лив мой­кыӈ». 
33 То ӄу­тык, яӄам ӈан­ӄо кым­гы­ли­гы­ги Иеру­са­ли
мэ­тыӈ, то нэ­лэ­гу­нэв ома­каӈ мын­гы­тык ын­нэн 
апос­то­ло то ыйык ома­каӈ вал­го гу­ем­тэ­вил­гу. 
34 Ыч­чу гив­ли­нэв, ӈа­но Эты­ны ӄэй­лы гэ­нэ­юв­лин 
то гу­е­ви Си­мо­ны­наӈ. 35 То ыч­чи па­нэ­нат­вы­гы­гэ ею 
эл­лай йы­гэ­тык, то еӄин ыч­гы­нан гал­кыл­лин Ын­но 
ӄле­вам­лэл­гын. 

Эюл­гын Иисус гу­е­ви Ынык яй­го­чав­ӈыл­гыӈ 
36 Ти­тэ Ынин ей­гу­чев­ӈыл­гу ва­ня­вал­лай ву­ти

ни­къет, Чи­нин Иисус гу­е­ви ыйык­лы­ку, иви ый­кыӈ: 
«Ны­мэл­гэв ӄыт­ва­лай­кэ тую». 37 Ыч­чу ча­ӈэ­тал­лай, 
чат­ка­ёӈ­лай а­му нэ­ку­лы­гу­ӈын эм‑вйил­лю. 38 Ын­но 
иви ый­кыӈ: «Ко­яӄ­лаӈ­тык ко­ем­гым­гал­лаӈ­тык то 
еӄу ынь­ӈы­ган вал­го чат­ка­ёӈ­гый­ӈо ко­ял­ӄэв­лаӈ 
то­йык лэӈ­лэ­ӈэ­тыӈ? 39 Ӄыл­ляп­ла­тык Гы­мык мын
гэ­тыӈ, Гы­мык гыт­кай­тыӈ – во­то Гым­мо Чи­нин. 
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41 Ког­да же они от ра­до­сти еще не ве­ри­ли и ди­ви
лись, Он ска­зал им: есть ли у вас здесь ка­кая пи­ща? 
42 Они под­али Ему часть пе­че­ной ры­бы и со­то­во­го 
ме­да. 43 И, взяв, ел пред ни­ми. 44 И ска­зал им: вот то, 
о чем Я вам го­во­рил, еще быв с ва­ми, что над­ле­жит 
ис­пол­нить­ся все­му, на­пи­сан­но­му о Мне в за­ко­не 
Мо­и­се­е­вом и в про­ро­ках и псал­мах. 45 Тог­да от­верз 
им ум к ура­зу­ме­нию Пи­са­ний. 46 И ска­зал им: так 
на­пи­са­но, и так над­ле­жа­ло по­стра­дать Хри­сту, и во
с­к­рес­нуть из мер­т­вых в тре­тий день, 47 и про­по­ве­да­ну 
быть во имя Его по­ка­я­нию и про­ще­нию гре­хов во 
всех на­ро­дах, на­чи­ная с Иеру­са­ли­ма. 48 Вы же сви­де
те­ли се­му. 49 И Я по­шлю обе­то­ва­ние От­ца Мо­е­го на 
вас; вы же ос­та­вай­тесь в го­ро­де Иеру­са­ли­ме, до­ко­ле 
не об­ле­че­тесь си­лою свы­ше. 

Вознесение Иисуса
50 И вы­вел их вон из го­ро­да до Ви­фа­нии и, под

няв ру­ки Свои, бла­го­сло­вил их. 51 И, ког­да бла­го
слов­лял их, стал от­да­лять­ся от них и воз­но­сить­ся 
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Ӄэ­на­лы­го­ла­тык Гым­мо то ӄэ­на­гэ­та­ла­тык, мы­ев 
эм‑вйил­лю­нин уй­ӈэ ат­ва­ка увик то гыт­гы­му, ею 
ко­ла­го­ла­ӈыт­кы Гы­мык». 40 То эв­ма ын­нин, йы­гы
йи­вэн­нин ый­кыӈ мын­гыт то гыт­кат. 41 Ти­тэ ыч­чу 
еп­пы мэ­ти­вэ­тэ то эмэч эм­йи­гэ­тэ кэл­лаӈ, ко­еӈ­тал
лаӈ, Ын­но иви ый­кыӈ: «Кот­ваӈ ту­йык вут­ку яӄ
пич­гын?» 42 Ыч­гы­нан нэ­йы­лын ын­ныт­гул пу­ел­гын. 
43 То эк­ми­тып­лыт­кук эв­йий ыйык яй­наӈ. 

44 То иви ый­кыӈ: «Ӄы­гит во­то, йын­ны гым­нан 
той­кыӈ тыт­вын, еп­пы ту­йык ва­ма, гоп­ты­мыӈ ею 
эл­лай ка­лил­гу Гы­мы­кэк­йит Мо­и­сей‑За­ко­нык то 
Эна­нэч­гы­па­выч­гы‑Ка­лэк то Пса­лом‑Ка­лэк». 45 Ӈан­ӄо 
йыл­нин чач­ка­ёӈ­гый­ӈын ый­кыӈ йы­е­ё­ла­вын­выӈ та
вэт­гый­ӈыл­гын Аӈаӈ‑Ка­лэк. 46 То иви ый­кыӈ: «Ынь
ӈы­ган га­ка­ли­лин: йинь­ӈи Хрис­то­сыӈ га­ӄа­ё­нат­гый
ӈын то аёгый­ӈын ӈы­ё­ӄав­кэ­вык. 47 То Ынык­нын­на 
ны­мэл­гэв энат­ва­тык гам­га­ва­я­тыӈ, тит ыч­гы­нан 
лгэ­ал­ваӈ гы­ныч­чын ыч­гин ӈай­ӄы­ва­гый­ӈын, то 
Аӈа­ӈа эна­а­чыӈ­п­йыӈ­тоӈ­нэн ыч­ги­нэв га­ӄат­ват­гый
ӈо. Ӈы­вок Иеру­са­ли­мыӈ­ӄо, 48 тую энан­пыӈ­ла­выл­го 
ел­лаӈ­тык Гым­кэк­йит. 49 То Гым­нан ты­янь­ӈи­вы­ӈын 
Гы­мык Энь­пи­чин панэнатвын той­кыӈ, гам тую 
ӄы­пэ­ла­лай­кы­нэ­тык Иеру­са­ли­мык, кы­та­ван ӈан
ка­кэ­най­тыӈ ти­тэ гыч­го­лаӈ­ӄо на­ян­кат­гов­лаӈ­тык». 

Иисус гыч­го­ла­тэ гэ­гэ­тыӈ 
50 То йын­нэ­нин ыч­чу май­ӈы­ным­ны­мыӈ­ӄо кы­та
ван Ви­фа­ни­я­е­тыӈ, то, йы­гыч­го­ла­вык Чи­нин­ки
нэт мын­гыт, маль­мэт­гат­вы­нэн ыч­чу. 51 Гам ти­тэ 
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на не­бо. 52 Они по­кло­ни­лись Ему и воз­вра­ти­лись 
в Иеру­са­лим с ве­ли­кою ра­до­стью. 53 И пре­бы­ва­ли 
всег­да в хра­ме, про­слав­ляя и бла­го­слов­ляя Бо­га. 
Аминь. 
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маль­мэт­гат­вы­нэн ыч­чу, ӈы­вой ый­каӈ­ӄо гэ­ӄэ­вык 
то гыч­го­ла­тык гэ­гэ­тыӈ. 52 Ыч­чу мэт­гаӈ май­ӈы
ка­ӈал­лай Ын­кыӈ, лэӄ­ты­лай гэ­йӄы­мэй­ӈы­йи­гэ­тэ 
Иеру­са­ли­мэ­тыӈ. 53 То га­тва­лэ­нав ӄон­пыӈ аӈа­ӈъя­як, 
мэт­гат­вык Аӈаӈ. 



259

ВА­НЯВ­КА­ЛЭ­КАЛ / СЛОВАРЬ
ВА­НЯВ­КА­ЛЭ­КАЛ 

АКЫК ДА­ВИ­ДЫН  – Сын Давидов: так на­зы­ва­ли Мессию 
(Хрис­та), пос­коль­ку, как ве­ри­ли ев­реи, Он дол­жен быть 
по­том­ком ца­ря Да­ви­да. 

АКЫК ГУ­ЕМ­ТЭ­ВИЛ­ГЫ­КИН  – Сын Че­ло­ве­чес­кий: так 
Иисус час­то на­зы­ва­ет Се­бя в Еван­ге­ли­ях. О точ­ном зна
че­нии это­го на­и­ме­но­ва­ния нет еди­но­го мне­ния. С од­ной 
сто­ро­ны, так в кни­ге про­ро­ка Да­ни­и­ла в Вет­хом За­ве­те 
име­ну­ет­ся не­бес­ная лич­ность, ко­то­рой в кон­це вре­мен Бог 
даст честь, сла­ву и власть. С дру­гой сто­ро­ны, в ев­рей­с­ком 
язы­ке это вы­ра­же­ние мо­жет зна­чить прос­то «че­ло­век». Ес­ли 
Иисус упот­реб­лял его в этом зна­че­нии, то тем са­мым Он 
хо­тел под­чер­к­нуть, что во всем по­до­бен лю­дям, преж­де 
все­го Сво­и­ми стра­да­ни­я­ми и смер­тью. 

АЛ­ВАЛ­ГЫ­ЯН­ВО, АЛ­ВАЛ­ГЫ­ЯН­ВЫ­ВА­Я­ТО  – языч­ни­ки: 
так во вре­ме­на Иису­са на­зы­ва­ли все на­ро­ды, кро­ме ев
рей­с­ко­го. В то вре­мя толь­ко ев­рей­с­кий на­род знал За­кон, 
дан­ный Бо­гом. 

АӇАӇ  – Бог. 
АӇАӇ­ВЭ­ТЫЛ­ГО  – свя­щен­ни­ки: слу­жи­те­ли хра­ма в Иеру
са­ли­ме. Ос­нов­ная роль свя­щен­ни­ка в ев­рей­с­кой ре­ли­гии 
сос­то­я­ла в при­не­се­нии жертв Бо­гу. Свя­щен­ни­ка­ми, сог
лас­но За­ко­ну, мог­ли быть толь­ко по­том­ки Ааро­на, род­но­го 
бра­та Мо­и­сея. Свя­щен­ни­ки бы­ли раз­де­ле­ны на 12 групп, 
каж­дая из ко­то­рых слу­жи­ла в хра­ме два ра­за в го­ду по 
од­ной не­де­ле. 

АӇАӇ­ВА­НЯ­ВА­ТЫТ­КОН  – мо­лит­ва. 
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АӇАӇ­ГЫ­ЙИВ  – зна­ме­ние: чу­дес­ный знак со сто­ро­ны Бо­га 
как до­ка­за­тель­с­т­во че­го‑ли­бо. 

АӇАӇ‑КА­ЛИВ   – Свя­щен­ные Кни­ги (Свя­щен­ное Пи­са
ние): ре­ли­ги­оз­ные кни­ги, по­чи­тав­ши­е­ся ев­ре­я­ми. К ним 
от­но­сят­ся За­кон, кни­ги Про­ро­ков, кни­га Псал­мов и не
ко­то­рые дру­гие. 

АӇАӇЪЯ­Я­ӇА  – храм: свя­щен­ное зда­ние в Иеру­са­ли­ме. Толь
ко там ев­реи со­вер­ша­ли жер­т­воп­ри­но­ше­ния Бо­гу, а так­же 
со­би­ра­лись в дни праз­д­ни­ков. Впер­вые храм был пос­т­ро­ен 
в Х в. до н. э. зна­ме­ни­тым ев­рей­с­ким ца­рём Со­ло­мо­ном. 
Храм, ко­то­рый су­щес­т­во­вал во вре­ме­на Иису­са, был пос
т­ро­ен ев­рей­с­ким ца­рём Иро­дом Ве­ли­ким. Зда­ние хра­ма 
бы­ло ок­ру­же­но га­ле­ре­я­ми, ко­то­рые раз­де­ля­ли ок­ру­жав­шее 
его прос­т­ран­с­т­во на нес­коль­ко дво­ров (см. схе­му). Га­ле­реи 
хра­ма бы­ли мес­том, где обыч­но со­би­ра­лось боль­шое ко­ли
чес­т­во лю­дей. Как и пред­с­ка­зы­вал Иисус, вско­ре пос­ле Его 
вос­к­ре­се­ния, в 70 г. н. э., храм был раз­ру­шен рим­ля­на­ми и 
с тех пор не вос­с­та­нав­ли­вал­ся. 

АӇАӇ‑ЭНАН­ЛЯ­ВА­ГЫЙ­ӇЫН  – Цар­с­т­во Бо­жие: Бо­жие 
вла­ды­чес­т­во в этом и бу­ду­щем ми­ре над людь­ми и всем 
су­щес­т­ву­ю­щим; жизнь в со­от­вет­с­т­вии с во­лей Все­выш­не­го. 

ВЕ­ЕЛЬ­ЗЕ­ВУЛ  – ве­ель­зе­вул: од­но из ев­рей­с­ких на­и­ме­но­ва
ний для дья­во­ла (гла­вы бе­сов). 

ВЫЙ­И­ВЫЙ  – дух. 
ГАЙ­МАТ­ГЫЙ­ӇЫН  – во­ля, во­ле­и­зъяв­ле­ние. 
ГЫ­ЕВ­ӃАВ­ГЫЙ­ӇЫН  – об­ре­за­ние: от­се­че­ние край­ней пло­ти. 
Сог­лас­но ус­ло­ви­ям до­го­во­ра (за­ве­та), зак­лю­чен­но­го меж­ду 
Бо­гом и ев­рей­с­ким на­ро­дом, каж­дый мла­де­нец муж­с­ко­го 
по­ла дол­жен был прой­ти че­рез этот об­ряд. Над но­во­рож
дён­ны­ми этот об­ряд со­вер­шал­ся на вось­мой день жиз­ни; 
во вре­ме­на Иису­са имя да­ва­лось ре­бён­ку в этот же день. 

ГЫЧ­ГОЛ‑АӇАӇ­ВЭ­ТЫЛ­ГО  – пер­вос­вя­щен­ни­ки: на­и­бо­лее 
вли­я­тель­ные ев­рей­с­кие свя­щен­ни­ки, имев­шие по­ли­ти
чес­кий вес. Мно­гие пер­вос­вя­щен­ни­ки вхо­ди­ли в выс­ший 
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ре­ли­ги­оз­ный со­вет. Во вре­ме­на Иису­са поч­ти все они про
ис­хо­ди­ли из нес­коль­ких знат­ных се­мейств. 

ГЫЧ­ГОЛ‑АӇАӇ­ВЭ­ТЫЛ­ГЫН  – пер­вос­вя­щен­ник: глав­ный 
ев­рей­с­кий свя­щен­ник. Сог­лас­но За­ко­ну, толь­ко он мог ис
пол­нять не­ко­то­рые об­ря­ды и вхо­дить в са­мое свя­тое мес­то 
в зда­нии хра­ма. 

ГА­ӃАН­МАТ­ГЫЙ­ӇЫН  – казнь. 
ДА­ВИД  – Да­вид: са­мый зна­ме­ни­тый царь Из­ра­и­ля, из пле
ме­ни Иуды. Он был од­ним из ав­то­ров вет­хо­за­вет­ной кни­ги 
Псал­мов – пе­сен, об­ра­щён­ных к Бо­гу. Стре­мясь к ми­ру и 
спра­вед­ли­вос­ти, Да­вид ис­пол­нял Бо­жию во­лю. В наг­ра­ду 
за это Бог обе­щал ему, что его по­том­ки веч­но бу­дут из­ра
иль­с­ки­ми ца­ря­ми. Ев­рей­с­кие про­ро­ки пред­с­ка­зы­ва­ли, что 
Мес­сия (Хрис­тос), Ко­то­рый дол­жен пра­вед­но цар­с­т­во­вать 
над всем ми­ром, бу­дет по­том­ком Да­ви­да. 

ДИ­НА­РИЙ  – ди­на­рий: се­реб­ря­ная мо­не­та, ис­поль­зо­вав
ша­я­ся в Рим­с­кой им­пе­рии. По дос­то­ин­с­т­ву бы­ла рав­на 
за­ра­бот­ку од­но­го дня. 

ЗА­КОН  – За­кон: пять древ­ней­ших книг Биб­лии. Эти кни
ги по­вес­т­ву­ют о сот­во­ре­нии ми­ра, о пер­вых пра­вед­ни­ках, 
слы­шав­ших го­лос Бо­га и вы­пол­няв­ших Его во­лю. Да­лее 
они рас­с­ка­зы­ва­ют о про­ис­хож­де­нии ев­рей­с­ко­го на­ро­да, о 
том, как Бог ос­во­бо­дил его из раб­с­т­ва в Егип­те и дал ему 
зем­лю Па­лес­ти­ны. Кро­ме то­го, в этих кни­гах со­дер­жат­ся 
по­ве­ле­ния, ко­то­рые Бог в древ­нос­ти дал ев­рей­с­ко­му на
ро­ду, – 10 глав­ных по­ве­ле­ний, мно­жес­т­во пра­вил, ка­са­ю
щих­ся об­ря­дов и об­щес­т­вен­ной жиз­ни. Имен­но по­э­то­му 
все пять книг бы­ли из­вес­т­ны под об­щим наз­ва­ни­ем «За
кон». В ев­рей­с­кой ре­ли­гии За­кон был са­мой по­чи­та­е­мой 
кни­гой, точ­ное соб­лю­де­ние всех из­ло­жен­ных в ней пра­вил 
бы­ло стро­го обя­за­тель­ным. Пос­коль­ку ос­нов­ные по­ве­ле
ния, со­дер­жа­щи­е­ся в За­ко­не, Бог пе­ре­дал че­рез Мо­и­сея, 
ко­то­рый по во­ле Бо­га вы­вел евреев из Егип­та, эта кни­га 
час­то на­зы­ва­лась «За­ко­ном Мо­и­се­е­вым». 
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ЗА­КОН‑ЭНАН­ГЫ­Ё­ЛА­ВЫЧ­ГО, ЭНАН­ГЫ­Ё­ЛА­ВЫЧ­ГО 
АӇАӇ‑КА­ЛИ­КИ­НАВ – за­кон­ни­ки, книж­ни­ки: лю­ди, хо
ро­шо знав­шие За­кон и объяс­няв­шие его на­ро­ду. Во вре­ме­на 
Иису­са они пред­с­тав­ля­ли со­бой от­но­си­тель­но не­боль­шую 
груп­пу лю­дей, ко­то­рая поль­зо­ва­лась боль­шим ува­же­ни­ем 
сре­ди евреев. 

ЗИ­ЛО­ТО  – зи­ло­ты (по‑гре­чес­ки «рев­ни­те­ли»): ев­рей­с­кая ре
ли­ги­оз­но‑по­ли­ти­чес­кая груп­па, ко­то­рая от­ли­ча­лась осо­бой 
рев­нос­тью в ох­ра­не­нии ев­рей­с­кой ре­ли­гии от язы­чес­ко­го 
вли­я­ния и пы­та­лась во­ен­ным пу­тем ос­во­бо­дить на­род 
от рим­с­кой влас­ти. Воз­мож­но, что один из две­над­ца­ти 
апос­то­лов Иису­са, Си­мон Ка­на­нит, ра­нее при­над­ле­жал 
к этой груп­пе. 

ЙИ­ЧИЧ­ГЫН АӇА­ӇЭН (ХРИС­ТОС) (по‑гре­чес­ки сло­во «Хрис
тос» оз­на­ча­ет «по­ма­зан­ный», то есть «из­б­ран­ный Бо­гом на 
слу­же­ние», – то же, что по‑ев­рей­с­ки «Мес­сия») – Бо­жий 
пос­лан­ник, при­ход ко­то­ро­го пред­с­ка­зы­вал­ся в кни­гах За
ко­на и Про­ро­ков. Во вре­ме­на Иису­са ев­реи жда­ли при­хо­да 
Мес­сии и ве­ри­ли, что Он ос­во­бо­дит их от влас­ти рим­лян 
и ус­та­но­вит Цар­с­т­во Бо­жие. 

ӃА­ЛАЛ­ВЫН  – ду­ша. 
ЛЕ­ВИ­ЙЫЛ­ГУ   – ле­ви­ты: лю­ди, ко­то­рые хоть и не бы­ли 
свя­щен­ни­ка­ми, но по­мо­га­ли в хра­ме прос­лав­лять Бо­га 
му­зы­кой, при­го­тов­лять жи­вот­ных для жер­т­вы и т. д. Кро­ме 
то­го, они изу­ча­ли За­кон и учи­ли на­род. Это раз­ре­ша­лось 
де­лать толь­ко по­том­кам Ле­вия, ро­до­на­чаль­ни­ка од­но­го 
из 12 ро­дов (пле­мён) из­ра­иль­с­ко­го на­ро­да. От его име­ни 
и пош­ло наз­ва­ние «ле­ви­ты». 

НА­ЛО­ГЭ­НА­Е­ЧЕЛ­ГЫН  – мы­тарь (сбор­щик по­да­тей): чи­нов
ник из чис­ла мес­т­но­го на­се­ле­ния, со­би­рав­ший в Па­лес­ти­не 
на­ло­ги в каз­ну Рим­с­кой им­пе­рии. Ев­реи пре­зи­ра­ли мы­та­рей 
за то, что они сот­руд­ни­ча­ли с язы­чес­кой рим­с­кой влас­тью 
(та­кое сот­руд­ни­чес­т­во про­ти­во­ре­чи­ло За­ко­ну). Кро­ме то­го, 
мы­та­ри ре­гу­ляр­но со­би­ра­ли с на­се­ле­ния боль­ше де­нег, чем 
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они дол­ж­ны бы­ли от­дать сво­им на­чаль­ни­кам, и ос­тав­ля­ли 
из­лиш­ки се­бе. 

ӇАЙ­ӃЫ­ВА­ГЫЙ­ӇЫН ЛГЭ­АЛ­ВАӇ ЙЫЧ­ЧЫ­ЁЛ­ӃЫЛ  – по
ка­я­ние: осоз­на­ние сво­ей ви­ны пе­ред Бо­гом и от­каз от 
преж­не­го об­ра­за жиз­ни. 

ПАС­ХА  – Пас­ха: глав­ный ев­рей­с­кий праз­д­ник, от­ме­чав
ший­ся в па­мять об ос­во­бож­де­нии ев­рей­с­ко­го на­ро­да под 
пред­во­ди­тель­с­т­вом Мо­и­сея из еги­пет­с­ко­го раб­с­т­ва. Этот 
праз­д­ник от­ме­чал­ся еже­год­но в ап­ре­ле. Для праз­д­нич­ной 
еды в день Пас­хи по­ла­га­лось спе­ци­аль­но за­ко­лоть яг­нён­ка. 

ПСА­ЛОМ‑КА­ЛЭ­КАЛ  – Псал­мы (псал­мы по‑гре­чес­ки «пес
ни»). Под этим об­щим наз­ва­ни­ем соб­ран­но 150 ев­рей­с­ких 
ре­ли­ги­оз­ных пе­сен, сос­тав­ля­ю­щих осо­бую кни­гу Вет­хо­го 
За­ве­та. Мно­гие из них вы­ра­жа­ют бла­го­да­ре­ние Бо­гу за спа
се­ние от ги­бе­ли, дру­гие опи­сы­ва­ют Его ве­ли­чие и лю­бовь 
или же со­дер­жат моль­бу о по­мо­щи. 

САД­ДУ­КЕ­ЙЫЛ­ГО  – сад­ду­кеи: на­и­бо­лее вли­я­тель­ное ре­ли
ги­оз­ное те­че­ние сре­ди евреев во вре­ме­на Иису­са. Мно­гие 
сад­ду­кеи вхо­ди­ли в выс­ший ре­ли­ги­оз­ный со­вет, сре­ди 
сад­ду­ке­ев бы­ли и пер­вос­вя­щен­ни­ки. Они, как и фа­ри­сеи, 
от­ли­ча­лись жёс­т­ким сле­до­ва­ни­ем За­ко­ну. Од­на­ко, в от­ли
чие от фа­ри­се­ев, сад­ду­кеи не по­чи­та­ли дру­гие Свя­щен­ные 
Кни­ги, в час­т­нос­ти кни­ги Про­ро­ков. Они не ве­ри­ли в 
вос­к­ре­се­ние мер­т­вых, по­то­му что в За­ко­не о нём ни­че­го 
не ска­за­но. 

СИ­НА­ГО­ГА­Я­ЯН  – си­на­го­га: зда­ние, в ко­то­ром ев­реи со
би­ра­лись каж­дую суб­бо­ту для чте­ния Свя­щен­ных Книг 
и мо­лит­вы. Во вре­ме­на Иису­са си­на­го­ги бы­ли в каж­дом 
го­ро­де, где жи­ли ев­реи. Во вре­мя соб­ра­ния в си­на­го­ге лю
бой его учас­т­ник мог про­чи­тать от­ры­вок из Свя­щен­ных 
Книг, а за­тем об­ра­тить­ся к соб­рав­шим­ся с тол­ко­ва­ни­ем 
про­чи­тан­но­го от­рыв­ка или по­у­че­ни­ем. 

СУБ­БО­ТА  – суб­бо­та: свя­щен­ный день у евреев, ко­то­рый 
сле­до­ва­ло пол­нос­тью пос­вя­щать Бо­гу и в ко­то­рый по­э­то­му 
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зап­ре­ща­лось ра­бо­тать. Но­вый день не­де­ли у евреев на­чи­нал
ся с за­хо­да сол­н­ца, по­э­то­му ра­бо­тать зап­ре­ща­лось с за­хо­да 
сол­н­ца в пят­ни­цу до за­хо­да сол­н­ца в суб­бо­ту. Ко вре­ме­нам 
Иису­са ев­рей­с­кие учи­те­ля За­ко­на сос­та­ви­ли спи­сок тех дел, 
ко­то­рые счи­та­ют­ся не­до­пус­ти­мы­ми в суб­бо­ту. По суб­бо­там 
ев­реи всег­да со­би­ра­лись в си­на­го­ге для мо­лит­вы и чте­ния 
Свя­щен­ных Книг. 

ТА­ВАӇ­ГЫЙ­ӇЫН  – ис­пы­та­ние. 
ФА­РИ­СЕЁ   – фа­ри­сеи: ре­ли­ги­оз­ное те­че­ние у евреев во 
вре­ме­на Иису­са. Фа­ри­се­ев от­ли­ча­ло очень стро­гое сле
до­ва­ние всем, да­же вто­рос­те­пен­ным тре­бо­ва­ни­ем За­ко­на. 
Они поль­зо­ва­лись боль­шим ува­же­ни­ем в на­ро­де и са­ми 
очень гор­ди­лись сво­ей ре­ли­ги­оз­нос­тью и стро­гос­тью 
нра­вов. 

ЧЕ­НЭН­ГАЙ­МА ПЭЛ­ГАТ­ГЫЙ­ӇЫН  – пост: пос­вя­щен­ное 
Бо­гу воз­дер­жа­ние от пи­щи в те­че­ние оп­ре­де­лён­но­го вре­ме
ни и вре­мя осо­бой мо­лит­вы о Бо­жи­ей ми­лос­ти и по­мо­щи. 

ЫЛ­ӃА­ПЫН­МЫ­ГЫЙ­ӇЫН  – распятие. 
ЭНААЧЫӇПЙЫӇТОГЫЙӇЫН  – про­ще­ние. 
ЭНАЛ­ВА­ТЫ­НЫ  – жер­т­вен­ник: мес­то, где ев­реи при­но­си­ли 
жер­т­вы, пред­пи­сан­ные За­ко­ном. Во вре­ме­на Иису­са жи
вот­ных за­ка­лы­ва­ли на жер­т­вен­ни­ке во внут­рен­нем дво­ре 
хра­ма, а жер­т­вен­ные бла­го­во­ния ку­ри­лись на жер­т­вен­ни­ке 
не­пос­ред­с­т­вен­но в хра­мо­вом зда­нии. 

ЭНАН­ВА­ЛОМ­ГЫЙ­ӇЫН  – по­кор­ность, сми­ре­ние. 
ЭНА­НЭЧ­ГЫ­ПА­ВЫЧ­ГО  – про­ро­ки: лю­ди, слы­ша­щие сло
во Бо­жие и до­но­ся­щие его до дру­гих. Про­ро­ки при­зы­ва­ли 
евреев по­ка­ять­ся и воз­в­ра­тить­ся к слу­же­нию Еди­но­му 
Бо­гу. Мно­гие ев­рей­с­кие про­ро­ки за­пи­сы­ва­ли то, что Бог 
го­во­рил че­рез них. Во вре­ме­на Иису­са кни­ги Про­ро­ков, в 
час­т­нос­ти кни­га Исаии, жив­ше­го в VIII в. до н. э., очень 
по­чи­та­лись у евреев. Сре­ди про­ро­ков, не ос­та­вив­ших книг, 
на­и­боль­шим ува­же­ни­ем поль­зо­вал­ся Илия, жив­ший в IX в. 
до н. э. Он бес­с­т­раш­но об­ли­чал ца­ря, не чтив­ше­го Бо­га, 



и прос­ла­вил­ся мно­го­чис­лен­ны­ми чу­де­са­ми. Как поз­д­нее 
воз­вес­тил лю­дям дру­гой про­рок, Ма­ла­хия, пе­ред кон­цом 
све­та Илия дол­жен был вер­нуть­ся на зем­лю. 

ЭТЫН­ВЫЛ­ГЫН  – гос­по­дин. 
ЭТЫ­НЫ  – Гос­подь.








